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ELEKTROMOS KONVEKTOR
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KONWEKTOR ELEKTRYCZNY
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ELEKTRICKY KONVEKTOR
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ELEKTRICNI KONVEKTOR
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EJIEKTPUYHM KOHBEKTOP

YnyTcTea 3a ynoTpeby 1 cKnaaviuTere NaHeNHor KoHBeKTopa

ELEKTRICNI KONVEKTOR

Upute za uporabu i pohranu panelnog konvektora

ELEKTRICKY KONVEKTOR

Névod na pouZitie a Udrzbu panelového konvektora

ELEKTRINIS KONVEKTORIUS
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ELEKTRISKAIS KONVEKTORS

Panela tipa konvektora lietoanas un uzglabasanas instrukcija

ENEKTPUYHW KOHBEKTOP

IHCTPYKUiA NPo NOPAAOK 3aCTOCYBaHHA | 36epiraHHA NaHeLHOro KOHBEKTOpa

ELEKTRILINE KONVEKTOR

Paneelkonvektori kasutus- ja hoidmise juhend

230V~ 50Hz 500/1000/1500/2000/2500/3000W

EN This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. | BG To3u npoayKT e NofXoaLL camo 3a HaZieXaHo
V307IMpaHyt oMeLLeHws i HepepoHa ynotpeda. | RO Acest produs este adecvat numai pentru spatiile bine izolate sau pentru
utilizarea ocazionala. | ES Este producto estd indicado unicamente en lugares abrigados o para una ufilizacion puntual. | PT Este
R[oduto é adequado apenas para espacos bem isolados esgafos ou utilizacdo ocasional. | DE Dieses Produkt ist nur fir qutisolierte
dume oder fiir den ﬂelegentllchen Gebrauch geeignet. | IT Il presente prodotto € adatto solo a ambienti correttamente isolati 0 ad
unusooccasionale. | FRCe produitne peut étre utilisé que dans des locaux bienisolés ou de maniére occasionnelle. | DK Dette produkt
er kun egnet til godt isolerede rum eller lejlighedsvis brug. | GR To mpoiov €ivar katdAnAo pévo yia &(pnq 0€ Kahd povapévoug
wEouc n neptotaotakd. | HU A termék kizardlag jol szigetelt helyiségek féitésére vagy alkalmankenti hasznalatra alkalmas.
E’ Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego uzytku lub do stosowania ' dobrze izolowanych pomieszczeniach. |
Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobre izolované prostory nebo obcasné pouzivani. | SK Tento vyrobok je urceny iba do
dobre izolovanych priestorov aleho na prileZitostné pouzitie. L R Ovaj je proizvod prikladan samo za dobro izolirane prostore
ili povremenu uporabu. | SL Ta izdelek lje primeren le za uporabo v dobro izoliranih prostorih ali za priloznostno uporabo. | LT Sis
Faml.nys tinkamas naudoti tik gerai izoliuctose patalpose arba tik retkarciais. | LV Sis razojums ir derigs tikai izmantosanai telpas ar
abu izolaciju vai nereqularai izmantosanai. | EE See toode sobib kasutamiseks iiksnes hasti isoleeritud kohtades ja iksikjuhtudel.






( product providing heating in winter depending on the

Please read this manual before operating the consumers’ needs for comfortable room temperature. If
appliance and keep it at a safe place for future operated and taken care of properly in accordance with
reference. In case the appliance is obtained by a new these instructions, the appliance will provide you with
owner, it should be transferred together with its manual. many years of useful operation.
- IMPORTANT SAFETY MEASURES AND
Thank you for choosing CNO3 panel heater. This is a INSTRUCTIONS:

~N

p
n Children under 3 years of age should be kept away from the appliance
unless they are under constant supervision.

Children from 3 to 8 years of age are allowed to operate the on/off button
ONLY, provided that the appliance is installed and ready for operation and
such children have been supervised and instructed in safe operation of the
appliance and they understand all related risks.

Children from 3 to 8 years of age MUST NOT: connect the plug to power
sockets, make adjustments, clean it or carry out user maintenance
operations.

This appliance can be used by children older than 8 years of age and by
people with reduced physical, sensor and mental capabilities, as well as

by people with insufficient experience and knowledge provided they are
supervised or instructed in safe operation of the appliance and understand
the related risks. Children should not be allowed to play with the appliance.
Cleaning and user maintenance operations must not be carried out by
children without supervision.

Some of the appliance parts may get very hot during operation and
thus cause burns to users. In case there are children and vulnerable
L people in the room, special attention should be paid.

J
® Before connecting the appliance to the mains, check if bedding, paper, clothes, curtains etc. at a safe distance
the voltage indicated on its technical plate corresponds of at least 100 cm away from the panel heater.
to the voltage of the electricity, supplied to your house. . .
® Do not operate the appliance in areas of use or
® This appliance shall be used only for the purpose it storage of combustible substances. Do not operate
has been designed and intended for, i.e. heating of the appliance in areas of combustible media (for
domestic premises. The appliance is not intended for example in close proximity to inflammable gases or
commercial/industrial application. Every other use is to aerosols) — there is great risk of explosion and fire!

be considered improper, and therefore dangerous. The
manufacturer doesn't bear responsibility for damages
arising from improper and irrational use. Non-adherence
to these instructions would render the warranty invalid!

® Do notinsertand do not allow foreign objects to
enter the ventilation openings (inlet and outlet)
because this will cause electric shock, fire or will
damage the appliance.

® Do not leave your home while the heater is
operating: make sure that the power switch is in OFF
position (panel heaters with mechanical control).

® The appliance is not suitable for animal breeding.
The panel heater is intended for domestic/indoor
operation only.

® Keep inflammable objects, such as furniture, pillows,
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When positioning the appliance, do not cover the safety
grilles; do not hamper the incoming and outgoing air
flow. All objects must be at a safe distance of at least 1
meter away from the appliance front and sides.

The most common reason for overheating is dust
and fluff deposits in the appliance. Clean the
ventilation openings on a regular basis with a
vacuum cleaner, but before that it is very important
to disconnect the heater from the mains.

Never touch the appliance with wet or moist hands
- there is risk for your life!

The power socket should be accessible all the time

in order to disconnect the power plug when needed

as fast as possible! Never pull the power cord or the
appliance itself in order to disconnect it from the mains.

PAY ATTENTION! Outgoing air gets heated during
appliance operation (up to more than 100°C).

If the power cord of the appliance gets damaged,
stop the heater and call its supplier/retailer for
further instructions.

If you decide to stop using an appliance of this kind,
it is recommended to make it unusable by cutting
its power cord after you have disconnected it from
the mains. It is advisable all possible risks related to
the appliance to be secured, especially in relation to
children that may play with out-of-use appliances.

The appliance must not be placed right under a
socket box!

Warning: Do not use this appliance with a programmer,
counter or any other mechanism which could
automatically turn on the heater - if the appliance

is covered or positioned incorrectly there is a risk of fire.

Position the power cord in such a way that it does
not obstruct the free movement of people and
cannot be stepped on! Use only approved extension
cords, which are suitable for this appliance, i.e. they
have a compliance sign!

Never move the appliance by pulling its power cord;
do not use the power cord for carrying other objects!

Do not bend the power cord and do not pull it
against sharp edges; do not place the power cord
on hot surfaces or open fire!

PACKING
® After unpacking the appliance, check if its contents

4

are intact and if it has not been damaged during
transportation! In case a damage or incomplete
delivery is found, contact your authorized retailer!

Do not dispose of the original packing box! It could
be used for storage and transportation purposes in
order to avoid damages during transportation!

Operation and Storage Manual

Disposal of packing material should be done in the
appropriate way! Children must be prevented from
playing with polyethylene bags!

OPERATION AND INSTALLATION OF FEET SET

4

This panel heater is designed to be used indoors.

Important: In premises bigger than 45 m?, it is
recommended to use a combination of 2 or more

panel heaters.

Do not position the panel heater under a power
socket or electricity connection box.

DO NOT install/operate the panel heater:

1. in places where a draught is present, which
could influence the control settings;

2. right under a power socket;
3. in"Volume 1”for bathrooms;

4. in"Volume 2"if the control board can be
reached by a person who is in a shower or in a
bathtub;

Before starting the set installation check if the panel
heater is disconnected from the power socket!

The feet are to be installed at the air inlets — it is
correct them to be installed at the two sides ends
of the panel heater in a symmetrical manner - at
the same distance from the sides ends of the panel
heater. For installation purposes - all panel heaters
have got two 2x2 openings.

Mount the first foot — by inserting first the higher
part of the foot into the panel heater (you should
stand opposite of the face of the panel heater) - the
part is lower than the front metal panel. Then you
should take a Phillips screw-driver (not included in
the product set) and screw in the two 3.5x9,5mm
securing screws. The screw goes through the plastic
foot and gets screwed into place in the metal body
of the panel heater. You should repeat the same
operation for the second foot.

The joint is secure in case the panel heater stands
horizontally on the floor after its feet installation
has been completed. Do not use the power cord as



a pulling rope in order to move the panel heater;
any movement of the panel heater should be done
when it is cold.

® Position the panel heater with installed feet on the
floor and before connecting it to the power socket
check if all instructions from the very beginning of
this manual have been followed correctly (Important
instructions and safety measures). The correct
position is — the control panel should be at the top of
the appliance and the feet - on the floor!

BATHROOM OPERATION

® The panel heater must be installed in accordance
with the normal trade practices and in compliance
with the national legislation (EU electricity directives
and regulations concerning special installations and
places of operation including bathrooms, shower
cabins HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

A
Volume 1

3m

06m
P

® |n case this panel heater is to be used in a bathroom
or other similar room, the following installation
requirements must be observed: the panel heater
is with IP24 protection (water drops protection).
Hence it can be installed in “Volume 2" (see the
diagram below) in order to avoid the risk of the
control board (power switch and thermo regulator)
being reached by a person who is in a shower or

English

a bathtub. The minimum distance between the
appliance and a water source should be not less
than 1 meter! If you do not feel sure about the
installation of this panel heater in a bathroom,
we recommend you to consult a professional
electrician.

y Note: [f the above-mentioned instructions cannot be
implemented, it is recommended to install the appliance
in “VOLUME 3",

® In wet premises the power source must be installed
at a height of at least 25 cm above the floor
(bathrooms and kitchens).

® Theinstallation must be equipped with a safety
fuse, and the distance between the fuse contacts in
disconnected condition should be at least 3 mm.

OPERATION INSTRUCTIONS

MECHANICAL CONTROL
Operation modes

Turn the panel heater on by pushing the switch in
position “I” (turned-on), then turn the regulator to
the desired level (1 to 6) as you take into account the
following relation between the power levels:

* — anti-freezing mode/ enabled when room
temperature falls below 5°C

1/2 - economy mode/ it maintains low room
temperature/ this mode is recommended to be used
at night and when there are no people present in the
room. This mode permits to maintain the set room
temperature while saving energy.

3/4/5 - comfort mode/ it maintains moderate room
temperature/ this mode is recommended to be used to
maintain relatively high comfortable room temperature
during the day.

6 — maximum power mode / it maintains HIGH room
temperature/ this mode is recommended to be used
when you need maximum high room temperature

y Important: Thermo Regulator digits do not correspond

to certain room temperature levels, but they can be used
by users to memorize the relation between room temperature
and the thermo regulator settings.
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When the room temperature is lower than the
temperature that you have set by the thermo regulator,
the panel heater starts its operation and will operate
until the room temperature reaches the set temperature
level of the unit. When the room temperature is higher
than the adjusted temperature of the appliance, the
panel heater will automatically go into “Stand by” mode.

PROTECTION

® The appliance is equipped with a safety thermo turn-
off device, which automatically turns the heater off in
cases of extreme temperature of the panel heater /i.e.
overheating of the appliance/.

® The safety thermo turn-off device will automatically
restore the heater operation when the temperature
of the appliance falls below the permissible ultimate
values.

TIP-OVER PROTECTION

This heater is protected with a safety switch that turns off
the appliance automatically when the heater falls over,
or is at an excessive angle from the horizontal. This helps
prevent accidents, and the heater will back to last set
mode when it is put back upright.

CLEANING

® [tis compulsory first to turn off the appliance
through its power switch and to disconnect it from
the power socket. Before starting the cleaning
session you should wait until the panel heater cools
down in a disconnected state.

® (lean the heater body with damp cloth, vacuum
cleaner or a brush.

® Neverimmerse the appliance into water - there is
danger for your life from electric shock!

® Never use gasoline, thinner or hard abrasive
products to clean the appliance, because they will
damage the appliance coating.

STORAGE

® Before putting the panel heater away let it cool
down after you have disconnected it from the
power socket

® Use the appliance original packing to store it,
if the panel heater will not be in use for a long
period of time. By storing the product in its original
packing you protect it from excessive dirt and dust
accumulation.

® Never put a hot panel heater in its packing!

® |tis necessary the product to be stored at a dry and
dark place, protected from direct sun light.

® |tis explicitly forbidden to store the panel heater in
damp and wet premises.
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MAINTENANCE OPERATIONS OF THE APPLIANCE

In case of appliance malfunction, please contact the
authorized service center closest to your location. /
service centers are indicated in appliance warranty
documents/.

Important: In case of a claim and/or violation of
your consumer rights, please contact the supplier of
this appliance at the indicated locations or via the
Internet page of the company: www.tesy.com

DIMENSIONS OF HEATED VOLUME AND HEATED
AREA OF A ROOM / APPLIANCE MODELS

Model Heated volume | Heated area
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m’? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20*-30m? 8*-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20*-28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m* 24*-32m?

*Minimum guaranteed heated volume (area) for heating at an average
capatcity of heat transmission factor A=0.5 W/(m*K) for a heated room.
Higher values of heated volume (area) can be achieved at an average
value of A=0.35 W/ (m’K). Standard height of heated rooms — 2.5 meters.

450mm

2000 W

1500 W

1000 W

500 W

1184mm-—~

1003 mm—>|

830mm

627~

560mm* mm

437Tmm

-
Warning: Do not cover the appliance
in order to prevent overheating!

N\

Environment protection instructions
Obsolete electric appliances contain valuable
materials and consequently they should not

be treated as domestic waste! We ask for your
cooperation and your active contribution to protect
the resources and the environment. Please submit

your out-of-use appliances to the organized buy-back
stations (if there are such).



TABLE 2: INFORMATION REQUIREMENTS FOR ELECTRIC LOCAL SPACE HEATERS m

Model identifier(s): 1.CN03 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CNO3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250 MIS F 6.
CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

° - o o < " ©

e £ : 2 2 2 : = < £
2 s £ = = = = = 5 g 5
Heat output Type of heat input for electric storage

local space heaters only (select one)
Nominal heat  Pnom 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw Manual heat charge control, with [no]
output integrated thermostat
Minimum Prin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Manual heat charge control, with room  [no]
heat output and/or outdoor temperature feedback
(indicative)
Maximum Pmaxc ~ 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw Electric heat charge control, with room  [no]
continuous and/or outdoor temperature feedback
heat output heat charge control, with integrated
(indicative) thermostat
Auxiliary Fan assisted heat output [no]
electricity
consumption
At nominal heat elmax 044 0.91 142 1.89 241 287 kw Type of heat output/room -
output temperature control (select one)
At minimum €lmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Single stage heat outputand noroom  [no]
heat output temperature control
In standby el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Two or more manual stages, noroom  [no]
mode temperature control

With mechanic thermostat room
temperature control [yes]

With electronic room temperature
control [no]

With electronic room temperature
control plus day timer [no]

With electronic room temperature
control plus week timer [no]

Other control options (multiple
selections possible)

Room temperature control, with

presence detection [no]
Room temperature control, with open

window detection [no]
With distance control option [no]
With adaptive start control [no]
With working time limitation [no]
With black bulb sensor [no]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( 3aBUCUMOCT OT HYXJUTe 3a NoCTUraHe Ha KomdopTHa
lpoyememe HacmoAwume uHCMpyKYuU npeou TOMJ/IVHa B OTOMNNIAEMOTO NomelleHue. MNpu npaBuiHa
0a u3non136ame mMos3u ypeo u CoxpaHasalime eKcnsioaTauma 1 rpnxa, KakTo € onncaHo B Tesun

mes3u ykasaHus 3a 6v0ewo nonzeaxe. [pu cMAHA HA VIHCTPYKLIAW, YPEADT Lije By 0curypr MHOTO roanHu

cobcmaeeHuKa, UHCMpyKyuama sa ekcnjoamayus nonesHo (I)yHKLlVIOHI/lpaHe.

mpa6gsa 0a ce npedasa 3ae0Ho ¢ ypeod.

\

Bnaropapum Bu, ue nsbpaxrte koHsektop CNO3. ToBa

e n3fenve, KOeTo npepJara oTonjaeHne npes 3umarta B

( 1\
Jeua Ha no-manko om 3 200uHU, mpAa6ea 0a ce Ovpxam Ha
pascmosHue, 0C8eH ako He ca N0O HenpeKkbCHAamMo HaboeHue.

BAXHU NPEANA3HU MEPKU U UHCTPYKLIUA 3A
BE3OMNMACHOCT:

Jeua Ha 83pacm om 3 200uHU 00 8 200UHU MO2am camo 0a U3nosi38am
6ymoHa 8K/1./U3K/1. HA ypeoa, npu yco8ue, ye ypeda e UHCMaaupaH

U e 20mo8 3a HopmasHa paboma u ca busau Habnwo0asaHu u
UHCMPYKMUPAHU OMHOCHO U3N0J/138aHemMo My no 6e3ondceH Ha4uH u
pasbupam, 4e Moxe 0a e onacHo.

Jeua Ha 8p3pacm om 3 200UHU 00 8 200UHU He mMpsa68a 0a 8KLH8AM
ypeda 8 KoHmakma, 0a 20 Hacmpotieam, da 20 noYucmeam usau 0a
u38BPWBAM nompebumesicka No0OPBXKA.

To3u yped moxe 0a ce u3nos38a om Oeuyd HA 8b3pAcm HAO 8 200UHU U
JUYa € 02paHuyeHu usuyecku, cemusHU uau yMcmeeHu cnocobHocmu,
u/1u € He0oCMamevyeH oNUM U NO3HAHUSA, dKO me ca Hab1100asaHu

U/IU UHCMPYKMUPAHU OMHOCHO 6e30nacHomo u3nosizedHe Ha ypeoa u
pasbupam onacHocmume. [Jeyama He mpa6ea da cu uzpaam c ypeaa.
lMoyucmeaHe u nompebumesncka nod0pwvXXKA He mpsa68a dd ce npasu om

Oeya 6e3 HabnooeHue.

- J
( 1\
A Hsakou yacmu Ha mo3u npodykm Moxe 0a CMaHam mMHo20 20pewu u

0a npedu3sukam uz2apaHuA. Tam Kke0emo, npucscmeam Oeya u
yA38uUMU Xopd,mpsA68a 0a 6v0e npedocmaseHo cneyuasHo BHUMAHuUe.
. J

° ﬂpenm [a BKKo4YnTe ypefa — nposepeTe Aann (OTHaCﬂ Ce 3a KOHBEKTOP C MEXaHNYHO ynpaBneHl/le).

NOCOYEHOTO HanpeXxeHne BbpXy TUnosata Tabenka
CbOTBETCTBA Ha HanpeXeHneTo A0CTaBAHO 0 AOMa Bw.

To3u ypep TpsbBa fa ce U3MoN3Ba Camo Mo
npegHasHauYeHneTo, 3a KOeTo e 61 NpefBUAEH,

T.€. Aa OTOMNNIsBa 6UTOBM NomelLeHus. Ypeaa

He e npefHa3HayeH 3a TbProBCKM Lenu. Besika
pasnuyHa ynotpeba Aa ce cuMTa 3a HernpaBuiHa 1
cnefoBaTenHo onacHa. lMpov3BOANTENAT HE MOXe
[la HOCM OTFOBOPHOCT 3a NMOBPeAW, MPOU3TUYALLM OT
HernpasuiHa n HepasdymHa ynotpeba. HecnasgaHe
Ha MHdopMaLMATa 3a 6e30MaCHOCT LWe Hanpasu
HeBanugHa noeTaTta rapaHuus 3a ypegal

He HanyCKa|7|Te AOMa C1, OKATO ypena € BKNYeH:
yBepeTe Ce, Ye K/ito4a e B N3K/TIYEHO NooxeHne

WHcTpyKuma 3a ekcrnnoaTauma n CbxpaHeHune

[pbxTe 3ananvmu npegmeTy, Kato mebenu,
Bb3rNMaBHULM, CNasHo 6enbo, XapTus, Apexu,
nepaeTa u T.H. Ha pa3ctoaHue oT noHe 100 cm ganey
OT KOHBEKTOPA.

He n3non3sanTe ypeaa,KbAaeTo ce M3nonssar uim
CbXpaHABaT 3anannmMu BellecTsa (Hanpumvep: B
671130CT JO 3ananvmMy ra3oBe Un aepo3onm) -
CblUeCcTBYBa MHOTO rofifiMa OnacHOCT OT eKCNno3na
1 noxap!

He BKapBaliTe 1 He gonyckawiTe YyXau Tena fa
rnornagHaT B OTBOPUTE 3a BEHTUMALMA(BXOAALN Uin
N3XOAALLM), TBIA KaTo TOBA LLie MPUUYNHIN TOKOB yAap,
no>kap v NoBpeaa B KOHBEKTopa.



Ypeaa He e NoaXoAsLY 3a OTIIEXAAHE Ha KUBOTHY,
1 CbLUMA e NpefBuaeH Camo 3a AOMALLHO Nos3BaHe!

He nokpviBaiite npegnasHuTe pewweTku, He
6/10KMpaiiTe BM3aHETO UAN N3NIN3AHETO Ha
Bb3AYLLUHVA MOTOK ,KaTo NocTaBATe ypeaa cpeLyy
[lafeHa NoBbpPXHOCT. Bcnukn npeameTn Tpsabea aa
ca Ha pa3cTosiHue NnoHe 1 MeTbp OT ypefa OTrpea 1
CTpaHU4Ho.

Hal-yecTo cpelyaHaTa NpyrynHa 3a nperpaBaHe e
HaTpynBaHETO Ha MbX 1 Npax B ypeaa. PefjoBHO
NnoyncTBaiiTe C NPaxocMyKayka BEHTUNALNOHHUTE
OTBOPW, KaTo NPeAv ToBa 3aAb/HKUTENHO
M3KMouNTe ypeaa oT eneKkTpryeckata Mpexa.

Hvikora He nunaiiTe ypeaa ¢ MOKPY MW BNAXHW
pbLe- CbLLecTBYBa OMACHOCT 3a XnBoTal

KoHTakTa TpabBa fja 6bae AOCTbMEH N0

BCAKO BPeEMe, 3a fja MOXe Luencena fa 6bae
0CBO6GOXAaBaH NPU HyXKa Bb3MOXHO Haii-6bp30 !
Hukora He TerneTe 3axpaHBaLLys WHYP X CaMyis
ypeq npu N3KoYBaHe OT Mpexara.

O6bpHeTe BHUMaHWe! M3xoasawwmsa Bb3gyx ce
3arpsBa rno Bpeme Ha paborta (go noseye ot 100°C).

AKO 3aXpaHBaLyysl WHYP Ha TO31 Ypes e NoBpeseH,
npeycTaHoBeTe yrioTpe6ara My 1 ce CBbpXeTe C

[oCTaBYMKa/ npofjaBaya 3a AOMB/IHUTENTHO NHCTPYKLUNN.

AKo peLuuTe fla NpecTaHeTe Aa U3nonssare ypep

OT TO3W T, NPENOPbYBA CE [ja Fo HanpaswuTe
Heun3non3BaeMm, KaTo CpexeTe LWHYPa, CNef KaTo cTe ro
V3KMIOUMNM OT MpexkaTa. [MpenopbyBa ce oLye BCUYKM
0OMacHOCTW, CBbP3aHM C ypeaa fa 6baat obesonaceHy,
0Co6€eHO 3a AeLa, KouTo b1xa Mornu aa n3non3eat
aMOPTU3MPaHOTO YCTPOICTBO(ypeaa) 3a urpa.

Ypepa He TpsAGBa fia ce NOCTaBA HEMOCPEACTBEHO
nog wencenHa Kytus!

BHumanme: He nsnonssawre 1o3m ypea ¢
nporpamatop, 6poAY Unn Apyr ypea KonTo
aBTOMAaTMYHO ro BK/IOYBA TbiA KaTo, ako ypeaa e
MOKPUT U HENPABU/HO NOCTaBEH CblLECTBYBa
OMacHOCT OT NoXap.

MNocTaBeTe 3axpaHBaLLMA LWHYP, Taka Ye Aa He
npeun Ha ABKEHVETO Ha XxopaTa 1 a He 6bae
HacTbnBaH ! Mi3non3gaiite camo ofobpeHn
YABIKUTENN, KOUTO Ca NOAXOAALLM 33 Ypeaa, T.e.
“MaT 3HaK 3a CbOTBETCTBYE!

Hukora He NnpemecTBaiTe ypepa, KaTo ro fibpnare
3a LWHYPa KaKTo 1 He N3MoN3BaiiTe WHYpa 3a
npeHacaHe Ha npeameTy!

He npeuynBaiiTe WHypa v He ro AbpnaiiTte npes
ocTpu pbOOBE 1 He ro NOCTaBANTe BbPXY ropeLym
N0YU UNIN OTKPUT OFbH!

OMAKOBKA

Cnep pa3onakoBaHe Ha ypefia, NpoBepeTe Aanu npu
TPaHCMOPTMPAHETO He e yBPeAeH 1 Aanu e HambiHO
okomnnekToBaH! B cnyyvaii Ye 6bjje KOHCTaTUPaHa
nospepa NN HembHa JOCTaBKa, CBbPXKeTe ce C

Bbarapckmn

Bawwa ynbnHomolyeH npoaasay!

He n3xsbpnsaiTe opurrHanHata Kytusa! Ta 61 morna
[la ce U3M0/I3Ba 3a CbXpPaHeHMe 1 TpaHCNopTupaHe,
3a fla ce u3berHat nospefmn oT NpeBo3BaHeTo!

M3XBBbPNAHETO Ha ONAaKOBbYHYIA MaTepran TpA6ea
[ia cTaBa o noaxoasuy HaumH! leyara Tps6sa ga ce
NasAT ja He CV UrPasT C NONIMETUNIEHOBUTE TOP6U!

WHCTPYKUA YNIOTPEBGA U MOHTAX HA
KOMMNJIEKT KPAKA

To3n KOHBEKTOP € NMPOeKTMpPaH 3a NoN3BaHeE B
3aKpUTN NOMeLLeHNA.

BaxcHo: pu nomeweHus ¢ obem Hao 45 m° e
npenopvyYUMesHo U3No/38aHeMo Ha KOMBUHAYUS

om 2 u noseye KOH8eKMopa

He nocrasanTe KOHBEKTOpPa noj enekTpnyeckn
KOHTaKT UM CBbp3Ballia KyTuA.

He MoHTMpaiiTe/u3nonssaiite KOHBEKTOPa

1. Ha MACTO, KbeTO UMa TAra, 3a Aa He ce
Bb3JeCTBa Ha KOHTPONIHUTE HaCTpOl7IKVI

2. HenocpefCcTBEHO Mof eNeKTPUUECKN KOHTAKT;
3. BnpocTtpaHctBo 1 (volume 1) 3a 6aHu;

4. B NpPOCTPaHCTBO 2 (volume 2), ako KOHTPOSTHOTO
Tabno moxe fa 6bae AOCTUrHATO OT YOBEK,
KOWTO € Mog Aylua v BbB BaHaTa;

MNpepn ga npMcTbNUTE KbM MOHTaX Ha KOMMNeKTa
nposepeTe Aasin KOHBEKTOPa € U3KNI0YeH OT KOHTaKTa!

KpakaTa ce MOHTVpaT BbB BXOAALYMTE OTBOPU

3a Bb3[lyX — KOPEKTHO e ia Ce MOHTUPAT B ABaTa
Kpas Ha KOHBEKTOPa, CMETPUYHO — Ha eAHaKBO
OTCTOAIHME OT KpauljaTa Ha KOHBEKTOopa. 3a LenTta —
Ha BCEKN KOHBEKTOP MMa OCTaBeHu 2X2 OTBOpa.

MocTaBeTe eAnHNAT KpaK — KaTo BKapaTe MbpBo
Mo-BMCOKaTa YacT Ha Kpaka B KOHBeKTopa(3acTaBaTe
cpelly nMLeBaTa YacT Ha KOHBEKTOpa) — YacTTa e

M0 HUCKa CNPAMO NpeHVA MeTaneH naHen. Cnep
TOBa B3emeTe KpbCTaTa OTBepTKa (He ce npeanara B
KOMM/eKTa) 1 3aBUiATe ABaTa OCUryPUTENH BUHTa
3.5x9.5MM . BuHTa npemmnHaBa npes nnactMacoBus
KpaK 1 ce 3aB/Ba B MeTaJiHaTa KyT/A Ha KOHBEKTOpa.
MoBTOpeTe ONepaunATa 1 3a BTOPYA Kpak.

WHCTpyKumA 3a ekcnnoatauma n CbxpaHeHne 9



®  (CbefVHeHVETO e HaAeXAHO CBbP3aHO ako cnef
MOHTa>ka KOHBEKTOPA Ce MOCTaBy Ha MOAA 1 CbLuyns
CTOU XOPM30HTaNHO. He n3nonsearite 3axpaHeawus
LUHYP KaTo BbXE 3a AbpriaHe, MpeMecTBaHeTo ce
OCbLYEeCTBABA NPU ,,CTYAEH” KOHBEKTOP.

® [locTaBete KOHBEKTOPA C MOHTUPAHNTE Kpaka Ha noga
1 Npeau Aia BKNIOYMTE NPOBEPETE Aank a U3MbIHEHM
YC/I0BISATa 3 M3MON3BaHE OT HAYANOTO Ha MHCTPYKLNA
Ta (NpeAnasHy MepK 1 BaXKHU YCOBIS 3a NOM3BaHe Ha
KoHBeKTOpa). MpaBisiHaTa No3NLMA € - KOMaHAHUA NaHen
na 6bie OTrope Ha KOHBEKTOPA, a KpaKaTa Aja ca Ha nofa

WU3NON3BAHE B BAHA

®  KoHBeKTOpbBT, TpAA6Ba fja Gb/ie MOHTMpaHa CbobpasHo
C HopManHaTa TbproBcKa NpaKTyiKa 1 B CbIacue Cbe
3aKOHOJATENCTBOTO Ha CbOTBETHATA CTPaHA(ANPeKT1BITE
3a eneKTpuyecTBo Ha EO 1 n3nckeaHuATa 3a cneumantu
MOHTaXW U MeCTa BKUBALLM GaHV, Wi fyL KabuHn
HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

—

2N
Volume 1 |
=

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

6m

40/'

Volum!

®  AKO TO3V KOHBEKTOP Gbfie M3M0N3BaH B 6aHs nim
[Lpyro nofo6Ho nomeLueHve, TpabBa Aa 6baat
CMaseHu CNeHOTO U3VCKBAHUA NPV NHCTaNMPaHe:
KoHBeKTOp®T e cbe 3awymTa IP24(3awwmTta oT NpbCkm
BoAa). Mopaam To3u GpakT TpsAbBa fa ce MOHTMpPa B
npocTpaHcTBo 2 (volume2) (BrX cxema no-gony), 3a
[a ce n3berHe Bb3MOXHOCTTa OT TOBa KOHTPOJIHOTO
Tabno(kNtoy 1 TepMoperynaTop) Ha KOHBeKTopa Aa 6bae
[OCTUTHATO OT YOBEK ,KOWTO € NOf AyLUA UV BbB BaHaTa.
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MUWHNMaNHOTO pa3CcToAHME OT ypesa A0 BOAEH U3TOUHNK
TpsbBa Aa 6bae He No Manko ot 1MeTbp! AKo He cTe
CUrypHW OTHOCHO VHCTaNMPAHETO Ha TO3U KOHBEKTOP

B MOMELLEHMETO 3a 6aHs, Hrie NpenopbyBame fa ce
KOHCYnTIpaTe C NpodecoHaneH enekTPOTEXHNK.

3abenexKa: ako He M02am 0a ce U3NB/IHAM
nocoyeHUMe no-2ope yC108Us ce Npenops4ea
MOoHMaxa 0a ce ocswecmsu 8 npocmpaHcmao 3(VOLUME 3)

®  BbB BnaxHU nomelyeHnA(6aHn 1 KyxHW) M3TOYHUKA
Ha 3axpaHBaHe TpAbBa [la € MOHTUPAH Ha BUCOYMHA
MUH/MYM 25Cm OT noaa

® VHcTanauvaTa TpsA6Ba fa 6bae cHabfeHa
C aBTOMaTUYeH npegnasutes, npu KonTo
Pa3CTOAHNETO MeX/y KOHTaKTUTe Korato e
n3KnoUeH TpAbea fa 6bae Hal-Manko 3Mm.

WHCTPYKLUA 3A EKCIJIOATALIUA

MEXAHUYHO YINPABJIEHUE

Pexxumu Ha paboma

BknioueTe KOHBEKTOPBT, HaTUCHeTe KnioubT B
nonoxexue “I" (BknioueHo), nocne 3aBbpreTe
perynatopa Ha »xenaHaTta oT Bac cteneH /ot 1 jo 6/
KaTo oTYmTaTe CNeHOTO CbOTHOLLEHME B CTENEHUTE:

* — peXKMM NPOTVB 3aMpb3BaHe /aKTuBMUpPa Ce Korato
Temreparypara B NomMeLeHneTo nagHe nog 5°C

1/ 2 - nKOHOMMYEH peXxnM / 3a NoaabpKaHe Ha

HVCKa TemnepaTypa B MOMeLLEeHNEeTO/ TO3UN Pexnm e
NpenopbYnTENHO Aa Ce U3MOoJ3Ba NPe3 HOLWTa UK Npu
OTCHCTBME Ha XOPa B MOMeLLeHVEeTO. laneHnaT pexum
Nno3BosABa Aa ce NoAAbPKa onpefeneHa TemnepaTtypa
B YC/IOBVATA HA UKOHOMVS Ha €Heprus.

3/4/5 - KompopTeH pexnM / 3a noagbp>KaHe Ha
ymMepeHa TemnepaTypa B MOMELLEHNETO / TO3UN PEXUM e
NpenopbYMTENHO Aa Ce U3MNON3Ba 33 NOALbPXKAHETO Ha
OTHOCWTENHO BUCOKa KOMbOPTHA HeBHA TeMnepaTypa
B MOMeLLEeHETO.

6 — MaKcMMasneH pexum / 3a nogabpkaHe Ha

BNCOKA Temnepatypa B nomelleHneTo / Tosn pexum e
NpenopbUYNTENHO Aa Ce U3M03Ba KOraTo B € He06XOANMO
MaKCUMasiHoO B/COKa TeMmnepaTypa Ha nomeLleHu1eTo.

Bax<Ho: Ljugppume Ha pecynamopa Ha
memMnepamypama He Cb0Meemcmaam Ha KOHKpemHa
8€/1U4UHA HA MeMnNepamypama 8 NoMeweHuemo da ciyxam
30 NpakmuYecko 3anamemseaHe Ha Cbomeemcmauemo




Mexdy meMnepamypa u NoKasaHue Ha pezynamopa.

KoraTo Temnepatypata B NOMELLEHNETO e MO-HUCKaA OT
Tasu KOATO CTe HAaCTPOW/IN C MOMOLYTA Ha PerynaTopa,
KOHBEKTOPBT CTapTupa paboTa cu 1 we pabotu Ao
MOMEHTa KOraTo TemriepaTtypara B momMeLeH1eTo
[OCTUrHe 3afafieHaTa CToHOCT. Korato Temnepatypara
B MOMELLEHMETO € MO-BNCOKa OT 3afafeHarta ¢
perynartopa CTOMHOCT, KOHBEKTOPBT aBTOMATWUHO Lie Ce
MPEBKITIOUN B PEXIM Ha ,[OTOBHOCT 3a BK/IIOUBaHe".

3ALUTA

®  YpepbT e CHabaeH ¢ NpeAnaseH TepMou3KtoyBaTen,
KOWTO aBTOMATMYHO U3K/IOUBA HarpeBaTens B Clydyante
Ha NoBuLLEHE Ha TeMnepaTypaTa B KOHBEKTOPa Haf
JlonycTUMMTE CTONHOCTY /T.Hap NperpaBaHe Ha ypeaa/.

® [lpeAnasHUAT TePMOM3KIToYBaTes aBTOMATUYHO
Bb3CTaHOBABA paboTaTa Ha KOHBEKTOPA,efBa Korato
TemnepaTypata Ha ypeaa nagHe nog JonycTymmTe
npegenHy CTOMHOCTU.

SALUUTA CPELLY NPEOBPDBLYAHE

To3wn oTonnUTENEH ypes e 3aluTeH NOCPeACTBOM
npeanaseH U3KoYBaTes, KOMTO aBTOMATNYHO M3K/OUBA
ypepa, Korato ypeabT nafjHe uian ce Hamupa nog
npekKaneHo rofisam brbJ OT Xopu3oHTanata. o To3n
HauVvH ce 136ArBaT MHUMAEHTY, a Cef KaTo 6baie OTHOBO
M3npaBeH, ypeabT Le NPoab/KY a paboTu B NocieaHo
3a/laleHNA PEXMM.

NOYNCTBAHE

®  3aAbIKUTENIHO MbPBO U3KIIOYeTe ypeaa oT Kioya 1
n3BajeTe Werncena oT KOHTaKTa B cTeHarta. MNpeaw aa
3anoyHeTe [la NOYMCTBaTe KOHBEKTOPA, OCTaBeTe ro
[1a N3CTUHE KaTo ro M3K/UNTE OT KOHTAKTa

® [loumncTBaiiTe KOpryca C BNaXHa Kbpna,
NpaxocMyKauka Uam Yetka .

® HuKora He noTansAnTe ypefja BbB BOAA - CbLLECTBYBa
OMacHOCT 3a XMBOTa OT TOKOB yaap!

® Hukora He 13non3gaiTe 6eH3VH, paspeguTen unu
rpy6u abpasnBHY NPOAYKTY 3a MOUNCTBAHE, Thi
KaTo Te LUe MoBPeJsAT NOKPUTMETO Ha ypeaa

CbXPAHEHUE

® peaw fa nprbeperte KOHBEKTOPA, OCTAaBETE IO Aad
M3CTUHE KaTo ro N3K/IoUMTE OT KOHTaKTa

® l3non3sgaiite OpuvrrHasiHaTa ONMakoBKa 3a CbXpaHeHne
Ha KOHBEKTOpPa aKo CblUKA HAMa Aa Cce U3nosnssa
3a U3BECTHO BpeMe. ﬂpo,quTa cenpegnasea OT
NnpeKoMepHO 3anpallaBaHe U 3aMbpCABaHe KaTo ce
an|6|/|pa B OpuUrvHasHaTa C/ OMnakoBKa.

® HuKkora He nprbupaiite TONbA ypea B ornakoBKa My!

® [IpogyKTa e Heo6X0AMMO Aa Ce CbXpaHsBa B
CYXO U 3aL4MTEHO OT NPSIKa CITbHYEeBa CBET/IMHA
MECTOMOJIOXKEHNE.

L |/|3pVI‘-IHO ce 3a6paHﬂBa HEroBOTO CbXpaHABaHE BbB
BNaXXHN NN MOKPU NOMeLLEHNA.

Bbarapckmn

CEPBU3HA NOAAPDHXKKA HA YPEAA

® B cnyvai Ha HeM3NpPaBHOCT Ha ypeaa, Monsa
CBbpKETE ce C Han-6nM3KMAT fo Bac oTopursmpaH
cepBWM3. /MOCOYEHM Ca B rapaHLUMOHHaTa KapTa Ha
n3genveto/.

® BaxHo: B cnyyait Ha peknamauma n/wnu
HapyluaBaHe Ha BawTe npaBa KaTto notpeburen,
MO CBBPXKETE Ce C JOCTaBUVKa Ha TO3W ypea
Ha NMoCcoYeHVTe aapPecu Unn Ypes HTEPHeT
CTpaHuLUaTa Ha KOMMaHMATa: Www.tesy.com

PASMEPU HA YPEAA, OTOMJIAEM OBEM U MJ1OLY
B NOMELWEHUE

Mopen Or [0}

o6em nnowy
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8%-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%- 45 m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40% - 60 m* 16* - 24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20* - 28 m*
CN 03 300 MIS F - 3000W 60* - 80 m* 24*-32m?

* MuHumane 2apaHmupar omonssem obem(naow) 3a omonseHue

npu cpedeH KoegpuyueHm Ha monaonposodumocm A=0.5 W/(m?K) 3a
omonsigemomo nomeuyeHue. [1o 8UCOKUMe cmoliHoCMU 3a omonafemus
obem(nnow) ce nocmuzam npu cpedHa cmotiHocm Ha A=0.35 W/(m?K).
CmaHOapmHa 8uUCOYUHA Ha noMeweHuaAMa — 2.5 mempa.

450mm

:
% o
=1
]
«
s
% o
=]
2
=
o
S |
=
H
o |—1
=3
)
1184mm
1003mm—|
7o 830mm
—

BHumaHue: 3a 0a ce uzbezHe
npezpaeate, He nokpueatime ypeda!

&

YKa3aHus 3a ona3BaHe Ha OKOJlHaTa cpepa

CrapuiTe eNeKTpOypeay CbAbpXKaT LieHH MaTeprani

1 nopajv ToBa He TpAbBa Aa ce U3XBLPIIAT 3aefJHO C

6uTtoBata cmet! Monum By ga cbaencTBaTe C akTUBHUA

CV MPVHOC 3a OMa3BaHe Ha PecypcuTe 1 OKOJHaTa
|

cpepa v la NpefocTaBuTe ype/ia B OpraHusupaHmuTe
V3KynBaTeiH1 NyHKTOBE(aKo UMa TaKuBa).
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TABJINUA 2: USUCKBAHUA KbM UHOOPMALIUATA 3A ENIEKTPUYECKU IOKAJIHN OTOMJIUTEJTHU
TOMJIOU3TOYHULN

Upentudukaropm Ha mopena: 1.CNO3 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CNO3 150 MIS F 4. CNO3 200 MIS F 5. CNO3

250 MIS F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

= E

5 8 8

s g E

"

o H =
= 5} S
TonnuHHa
MOLLHOCT
HomuHanHa Phom 0.50
TOMAMHHA
MOLLHOCT
MuHuManHa Pmin  0.00
TOMUHHA
MOLLHOCT

MakcumanHa Pmaxc 050
HenpekbCHaTa

TOMMHHA

MOLLHOCT

CnomaratenHo
notpe6nexne Ha
eneKTpoeHeprna

lpn HoMuHanHa elmax 044
TOMANHHA
MOLYHOCT

Mpy MuHUManHa elmin  0.00
TOMNNHHA
MOLYHOCT

B pexum elSB  0.00
FOTOBHOCT

TECW 004

6yn.Maoapa 48,
LllymeH, 9700,
bwneapus v
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CroitHocT 2.

1.00

0.00

1.00

0.00

0.00

CroitHocT 3.

1.50

0.00

1.50

142

0.00

0.00

CroitHocT 4.

2.00

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

CroitHocT 5.

250

0.00

250

241

0.00

0.00

CToIHOCT 6.

3.00

0.00

3.00

287

0.00

0.00

MepHa

kw

kw

kw

kw

kw

kw

eanHMLa

Mosuuna
MepHa
eauHuLa

Bup TONNMHHO 3apexpaaHe, camo 3a
eneKTpUYECK aKyMyamnpaLyy NoKanHn
(126

L] P

efiH)

pbueH perynatop Ha TOMAMHHOTO 3apexpaHe ¢ [He]
BrpageH tepmoctar

PbyeH perynatop Ha TOMIIMHHOTO 3apexaaHe  [He]
CobpaTHa Bpb3Ka 3a Temreparypara B
nomeuleHneTo W/Vnn HaBbH

€NeKTPOHEH Perynatop Ha TOMIMHHOTO [He]
3apexpaHe c obpatHa Bpb3ka 3a
Temnepartypara B MOMELLEHNETO /1 HaBbH

oTAaBaHa upe3 obfyxBaHe TOMNHHa eHepria  [He]

Bup TonnuHHa MOWHOCT/perynnpaHe Ha -

@

TypaTta B TO 4]

efuH)

€[Ha CTeneH Ha TON/INHHa MOLLHOCT N [HE]
6e3 perynupaHe Ha Temneparypara B
nomeleHneTo

[1Be nnv noBeye pbyHu cTerneHu, bes [He]
perynupaHe Ha Temneparypara Ha
romeLLeHneTo

C MexaHu4yeH TepMOCTaT 3a peryanpaHe Ha
Temnepartypata B NOMeLLeHneTo [na]

C eNIeKTPOHEH perynaTop Ha Temneparypara 8
NOMELLEHNETO [He]

€/IeKTPOHEH perynaTop Ha Temneparyparta B
MOMELLEHNETO 1 IEHOHOLLEH TaiiMep [He]

€/1eKTPOHEH PEerynaTop Ha Temneparypata B
NOMELLEHNETO 1 CEAMIYEH TalMep [He]

[ipyru BapuaHTy 3a perynupaxe
(Bb3MOXKEH e moBeye oT eAuH usbop)

perynupaHe Ha Temneparypara B
NOMELLEHNETO C OTKPUBAHE Ha YOBELLKO
NpuCHCTBYE [He]

perynupaHe Ha Temneparypara B
NOMELLEHNETO C OTKPUBaHE Ha OTBOPeH
npo3sopet| [He]

C Bb3MOXHOCT 3a [IUCTaHLNOHHO ynpaBneHve [He]

CafanT1BHO ynpaB/ieHNe Ha MyCKaHeTo B

nencreme [He]
C OrpaHnyeHme Ha BPeMeTo 3a paboTa [He]
C [JaT4mK BB BI/ Ha YepHa nonycdepa [He]



Va multumim pentru alegerea convectorului CNO3.
Acest produs ofera caldura confortabila in timpul iernii
in functie de nevoile de incalzire a incaperii incélzite.
Cu utilizare si ingrijire adecvata, asa cum este descris
in aceste instructiuni, unitatea va va oferi multi ani de
functionare utila.

Cititi instructiunile de utilizare inaintea utilizarii

produsului. Pdstrati instructiunile de utilizare pe
toata durata de viata a produsului, pentru eventuale
consultdri ulterioare La schimbarea proprietarului,
instructiunile trebuie sd fie transmise, impreund cu

aparatul!
PRECAUTII IMPORTANTE Sl INSTRUCTIUNI DE

SIGURANTA:

Copiii mai mici de 3 ani, trebui sa fie tinute departe, cu exceptia
cazului in care acestea sunt sub supraveghere constantd.

Copiii in varsta intre 3 si 8 ani pot folosi doar butonul porn./opr. a
aparatului cu conditia ca aparatul este instalat si este gata pentru
functionarea normala si au fost monitorizate si instruiti cu privire la
utilizarea acestuia in conditii de siguranta si inteleg cd ar putea fi periculos.

Copiii in varsta intre 3 si 8 ani nu trebui sa sa pund cablul aparatului in
prizd, sd-I seteazd sau sd efectueze intretinerea.

Acest aparat nu este destinat utilizdrii de cdatre persoane (inclusiv copii
mici), cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse, precum si lipsa
de experientd si cunostinte cu exceptia cazuluiin care au vdzut sau au
fost dat instructiuni cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoand
responsabild pentru siguranta lor!Nu Idsati copiii mici sa se joace cu
aparatul! Curdtarea si intretinerea nu trebui sd fie facuta de cdtre copii
nesupravegheati.

.

Unele pdrti acestui aparat pot deveni foarte fierbinti si pot cauza
arsuri. Acolo unde sunt copii si persoanele vulnerabile trebuie sd se
acorde o atentie deosebitd.

Tnainte de a porni aparatul - verificati dacé tensiunea
de pe placuta de tip corespunde tensiunii furnizate
la casa dumneavoastra.

Acest aparat trebuie folosit numai in scopul pentru
care au fost achizitionat, si anume a incalzi camere

de utilitate. Aparatul nu este destinat pentru scopuri
comerciale. Orice alta utilizare poate fi considerata
improprie si, prin urmare, periculoasa. Producatorul nu
poate fi tras la raspundere pentru pagubele rezultate
din utilizarea incorecta si nerezonabila. Nerespectarea
informatiilor de siguranta va face garantia aparatului la
care sunt montate picioarele, nevalabila !

Nu plecati de acasa in timp ce aparatul este pornit:
asigurati-va ca comutatorul este in pozitia oprit (se
referd la convectorul cu operare automata).

Péstrati o distanta intre convectorul si obiectele inflamabile,
cum ar fimobila, perne, lenjerie de pat, hértie, imbracaminte,

Romanesc

perdele, de cel putin 100 de cm de la convector.

Nu utilizati aparatul in zonele in care sunt utilizate
sau depozitate substante inflamabile. in apropierea
gazelor inflamabile sau aerosolilor) - exista un
pericol extrem de explozie si incendiu!

Nu introduceti sau nu permite obiecte straine sa
cada in orificiile de ventilatie (de intrare sau de
iesire), deoarece acest lucru va provoca un soc
electric, incendiu sau deteriorare a ventilatorului.

Aparatul nu este potrivit pentru utilizare in cresterea
animalelor, acesta este destinat numai pentru uz casnic!

Nu acoperiti grilele de siguranta, nu blocati intrarea
fluxului de aer prin asezarea aparatului vizavi de
orice suprafata. Toate elementele trebuie sa fie de
cel putin 1 metru distanta fata de unitatea si lateral.

Cea mai frecventa cauza de supraincalzire este
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acumularea de scame si praf in unitate. Curdtati regulat
cu aspirator orificiile de ventilare, dar inainte de aceasta
scoateti aparatul de la reteaua de alimentare.

Nu atingeti aparatul cu maini ude - exista pericol
pentru viata!

Priza trebuie sa fie usor accesibila pentru a scoate
stecherul cand este nevoie cat mai repede posibil!
Nu trageti niciodatd de cablul de alimentare sau de
aparatul pentru a-l deconecta de la priza.

ATENTIE! Aerul de evacuare este incdlzit in timpul
functionarii (mai mult de 100°C).

Daca cablul acestui aparat este deteriorat, opriti
utilizarea si luati legatura cu furnizorul / vanzator
pentru instructiuni suplimentare.

Daca decideti sa nu mai utilizati un dispozitiv de
acest tip, se recomanda s - faceti inutilizabil, sa
taiati cablul, dupa ce I-ati deconectat de la sursa de
alimentare. Se recomandat toate pericolele asociate
cu aparatul sa fie protejate, in special pentru copiii
care ar putea folosi dispozitivul amortizat(dispozitiv)
pentru a se juca cu el.

Aparatul nu trebui sa fie asezat direct sub cutia prizeil

Atentie: Nu conectati aparatul la un cronometru,
programator sau orice alt dispozitiv care conecteaza
aparatul automat, pentru ca existd riscul de a lua foc
daca aeroterma este acoperitd sau pozitionatd incorect.

Conectati cablul de alimentare astfel incat sa nu
impiedice circulatia persoanelor si sé nu fie calcat!
Utilizati numai prelungitoare aprobate, care sunt
adecvate pentru acest instrument, adica au semn de
conformitate!

Niciodatd nu mutati aparatul tragand de cablu si nu
utilizati cablul pentru a transporta obiecte!!

Nu striviti cablul si nu-I trageti peste muchii ascutite.
Nu-l amplasati deasupra unor plite incinse sau
deasupra flacarilor!

AMBALA)J
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Dupd despachetarea aparatului, verii cati
integralitatea acestuia si existenta unor eventuale
deteriorari aparute la transport In cazul constatérii
unei deteriordri sau al unei livrari incomplete,
contactati distribuitorul autorizat!

Nu aruncati cutia originala! Aceasta poate fi utilizata
la depozitare si mutare pentru evitarea deteriorarilor
la transport!

Evacuati materialul ambalajului la deseuri intr-un
mod corespunzator! Nu lasati pungile de plastic la
indemana copiilor!

Instructuni de utilizare su depozitare
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TRUCTIUNI DE UTILIZARE $1 MONTARE A

SETULUI DE PICIOARE

4

Acest aparat de incalzire este conceput pentru a fi
folosit in interior.

Important: In incdperi cu un volum de peste 45 m? este
recomandat s utilizati o combinatie de 2 sau mai multe

convectoare.

Nu asezati aparatul sub priza electrica sau cutie de
conexiuni.

Nu montati/folositi convectorul

1. inlocuri unde exista tractiune, care ar putea
influenta setarile de control

2. imediat sub priza electricg;
3. inzona 1 (volume 1) pentru bai;

4. inzona 2 (volume 2), daca panoul de control
poate fi accesat de persoana, care este in dus
sau baie;

Tnainte de a incepe asamblarea setului, verificati
daca convectorul este scos din priza!

Picioarele se monteazd in deschiderile de admisie
a aerului - se monteaza corect in ambele capete
ale convectorului, simetric - la distanta egala de la
capetele convectorului. Pentru acest scop - fiecare
convector are 2x2 deschideri.

Puneti primul picior — introduceti intai partea mai
nalta a piciorului in convectorul (stati in partea
frontala a convectorului) - partea este mai joasa fata
de panoul frontal metal. Dupa ce luati o surubelnita
(nu este inclusd in set) si strangeti cele doua
suruburi de siguranta 3.5x9.5 mm. Surubul trece prin
piciorul de plastic si insurubeaza in cutia metalicd a
convectorului. Se repeta pentru al doilea picior.

Asamblarea este fideld, dacd dupa montarea
convectorul se pune pe podea si acesta sta
orizontal. Nu utilizati cablul de alimentare ca o funie
de tragere, mutarea se face cand convectorul este
Jrece’.



® Asezati convectorul cu picioarele montate pe podea
si inainte de a porni verificati dacd au fost respectate
conditiile instructiunilor de mai sus (masuri de
precautie si conditii importante de folosire a
convectorului). Pozitia corecta este — panoul de
comanda sa fie deasupra convectorului!

FOLOSIRE IN BAIE

® Convectorul trebuie sd fie montat in conformitate
cu practica comerciala normala si in conformitate
cu legile tarii (directive pentru energie electrica si
cerintele CE pentru instalatii speciale sau locatii,
inclusiv bai sau cabine de dusuri HD60364-7-701
(IEC 60364-7-701:2006)).

06m

L —
Volume 1

g

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

6m
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® Dacd acest convector va fi folosit in bai sau
alte incaperi similare, la montare trebuie sa fie
indeplinite urmatoarele cerinte: Convectorul este
cu protectie IP24 (protectie impotriva stropirii cu
apa). Datorita acestui fapt trebuie sa fie montat
intr-o incapere (volume 2) (vezi schema de mai
jos) pentru a evita posibilitatea panoul de control
(comutator si termostat) a convectorului sa fie ajuns
de persoana care se afla in dus sau cada. Distanta
minima de la unitatea la o sursa de apa ar trebui
sa fie de cel putin Tm! Daca nu sunteti sigur cu

Romanesc

privire la modul de instalare a acestui convector in
baie, vé recomandam sa consultati un electrician
profesionist.

y Nota: in cazul in care conditiile mentionate mai-sus nu
pot fi indeplinite se recomandd montarea aparatului sa
fie realizatd in spatiul 3 (VOLUME 3).

® n camerele umede (bai si bucatarii), sursa de
alimentare trebuie s fie instalate la o inaltime de cel
putin 25 cm de la podea.

® |nstalatia electrica la care se conecteaza aparatul
trebuie sé fie dotatd cu o sigurantd automatd, la care
distanta intre contactele, atunci cand este oprit,
trebuie sé fie cel putin 3 mm.

INSTRUCTIUNI DE EXPLOATARE

CONTROL MECANIC
Moduri de lucru
JL
0
1
ol

Porniti convectorul, apasati Cheia in pozitia “I" (Pornit),
dupd ce rotiti comutatorul in pozitia dorita de Dvs. /
dela1la6/,luand in considerare urmatorul raport al
pozitiilor:

* —mod antiinghet / se activeaza cand temperatura
camerei scade sub 5°C

1/2 - mod economic / pentru mentinerea temperaturii
joase in incapere/ acest mod se recomanda sa fie utilizat
noapte sau in absenta de persoane in camera. Acest
mod permite mentinerea unei anumite temperaturi in
conditii de economisire a energiei.

3/4/5 - mod confort / pentru mentinerea unei
temperaturi moderate / acest mod se recomanda a fi
utilizat pentru mentinerea unei temperaturi de zi relativ
mare in incapere.

6 — mod maxim/ pentru mentinerea unei temperaturi
ridicate in incapere/ Acest mod se recomanda a fi folosit
atunci cand aveti nevoie de o temperatura maxim
ridicatd a camerei.

y Important: Numerele din controlul temperaturii nu

corespunde valorii specificd a temperaturii camerei si
servesc pentru a memorarea corelatiei dintre temperatura si
indicatiile regulatorului.
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Cand temperatura camerei este mai mica decat cea

pe care ati setat cu ajutorul regulatorului, convectorul
va incepe sa functioneze si va continua pana cand
temperatura camerei ajunge la valoarea setata. Cand
temperatura camerei este mai mare decat valoarea
setatd, convectorul va comuta automat la modul “Gata
pentru pornire”.

PROTECTIE

® Aparatul este echipat cu un termostat de sigurantd
care opreste automat incalzitorul in cazul de crestere
a temperaturii convectorului peste valorile admisibile
/supraincalzirea aparatului/.

® Termostatul de siguranta reseteazd automat
convectorul numai atunci cand temperatura
aparatului scade sub limitele admise.

PROTECTIA iIMPOTRIVA RASTURNARII

Acest aparat de incdlzire este protejat printr-un comutator
de siguranta care automat opreste dispozitivul atunci
cand dispozitivul cade sau este mult inclinat fata de
orizontala. Astfel este posibild evitarea unor accidente, iar
dupa ce este ridicat, aparatul va continua sa functioneze
in ultimul mod in care a fost setat.

CURATARE

® n primul rand opriti aparatul de la comutator si
deconectati cablul de alimentare de la priza. Inainte
de a curata convectorul, lasati-l sa se rdceascd, dupa
ce |-ati deconectat de priza.

® Curatati carcasa cu o carpa umeda, praful acumulat
cu aspirator sau o perie.

® Nu scufundati niciodata aparatul in apa - exista
pericol pentru viata de soc electric!

® Nu utilizati niciodatd benzing, diluant sau produse
abrazive de curatare, deoarece acestea vor deteriora
finisajul aparatului.

DEPOZITARE

® Tnainte de a curdta convectorul, I3sati-l sa se
rdceascd, dupa ce l-ati deconectat de priza

® Folositi ambalajul original de depozitare a
convectorului, daca acesta nu va fi utilizat o perioada
lunga de timp Produsul este protejat de praf si
murdarie cand este depozitat in ambalajul original.
Nu depozitati aparatul cald in ambalajul sau!
Produsul trebuie sa fie depozitat in locuri uscate si
protejate de lumina directa a soarelui.

® Seinterzice in mod expres depozitarea aparatului in
zone umede sau ude.

INTRETINERE DE SERVICIU A APARATULUI

® In caz de defectiune a aparatului, va rugam s&
contactati cel mai apropiat centru de service
autorizat. / Specificat in certificatul de garantie al
produsului/.

16 Instructuni de utilizare su depozitare

® Important: in cazuri de reclamatii si/sau incdlcare
a drepturilor Dumneavoastra de consumator, va
rugam sa contactati furnizorul acestui aparat la
adresele mentionate sau prin intermediul site-ul
companiei www.tesy.com

DIMENSIUNILE APARATULUI, VOLUMUL §I
SUPRAFATA INCALZITA A INCAPERII

Model Volumincalzit | Suprafata
incalzita
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 03 100 MIS F - 1000W 20*-30m? 8*-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12%-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20*-28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m? 24*-32m?

*Volumul (suprafata) incdlzit minim garantat de incdlzire la un coeficient
mediu de conductivitate termicd A = 0,5 W/ (m’K) pentru incdperea
incdlzitd. La valori ridicate pentru volumul (suprafata) incalzitd se
realizeazd la o valoare medie de A=0.35 W/(m?K). Indltimea standard a
incdperilor - 2,5 metri.

450mm
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2000 W
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Atentie: Pentru a evita supraincdlzirea,
nu acoperiti aparatul!

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase,
motiv pentru care locul lor nu este la gunoiul
menajer! Din aceastd cauzd, va rugam sa ne sprijiniti
si sa participati la protejarea resurselor naturale si a
mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat la
centrele de preluare a acestora.



TABELUL 2 CERINTE PRIVIND INFORMATIILE REFERITOARE LA APARATELE ELECTRICE PENTRU
INCALZIRE LOCALA

Identificatorul de model(e): 1.CN03 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CNO3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250

MIS F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

?_, - ~ o < " ° g

v —_— [ [ @ @ @ [ [ [ Q
£ 2 ] E] ] E] s © s £ ®
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& @ s s s s s s S & S
Puterea termica Modul de acumulare a céldurii, numai in cazul

aparatelor electrice pentru incélzire locala cu
acumulator de calduré (alegeti o variantd)

Puterea termica Ppom  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw control manual al sarcinii termice, cu termostat [nu]

nominala integrat

Puterea termicd Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw control manual al sarcinii termice, caraspunsla  [nu]

minima (cu titlu temperatura camerei si/sau exterioara

indicativ)

Puterea termicd Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw control electronic al sarcinii termice, caraspunsla  [nu]

maxima temperatura camerei si/sau exterioara

continua

Consumul putere termica comandatd de ventilator [nu]

auxiliar de

energie electrica

La putere elmax 044 091 1.42 1.89 241 287 kw Tip de putere termica/controlul temperaturii -

termica camerei (selectati o varianta)

nominala

La putere elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw cu o singurd treaptd de putere termica si fara [nu]

termica minima controlul temperaturii camerei

Tn modul elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw doua sau mai multe trepte de putere manuale, fara [nu]

standby controlul temperaturii camerei
cu controlul temperaturii camerei prin intermediul
unui termostat mecanic [da]
cu control electronic al temperaturii camerei [nu]

cu control electronic al temperaturii camerei si cu
temporizator cu programare zilnica [nu]

cu control electronic al temperaturii camerei si cu
temporizator cu programare saptamanala [nu]

Alte optiuni de control (se pot selecta mai
multe variante)

controlul temperaturii camerei, cu detectarea

prezentei [nu]
controlul temperaturii camerei, cu detectarea unei

ferestre deschise [nu]
cu optiune de control la distanta [nu]
cu demaraj adaptabil [nu]
cu limitarea timpului de functionare [nu]
cu senzor cu bulb negru [nu]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Mpoyumadtime 8HUMamesibHo Hacmosujue

UHCMPYKYUU npexae Yem Ucnosib3o08ams 3mom
omonsiumesnsHbIl Npubop u coxpanatime smu
yKasaHus 051 6ydywe2o nonb3ogarus. [pu usmeHeHUU
8/1a0e/16Yd, 3my UHCMPYKYUIo Ha0o nepedams emecme
¢ npubopom!

Bnarogapvim Bac, uto Bbi6panu KoHBekTop CNO3.

IT0 yCTPOICTBO, KOTOPOE MpefiaraeT oTorneHe
31IMO B 3aBNCUMOCTU HEOGXOAVMOCTY JOCTUXKEHUS
KomdopTabenbHOro Terna oTanIMBaeMoM NMoMeLLeHUN.
IMpwv NpaBrAbHO SKCMyaTaLMm 1 yXofe, Kak yKasaHo B
3TOV UHCTPYKLMK, Mpnbop obecrneunts Bam MHoro net
MOME3HOro GpyHKLVOHMPOBAHNS.

BAXHDIE NPEAOXPAHUTEJIbHbIE MEPbI U
WHCTPYKLUN BE3OMACHOCTMU:

-

Moxem 6blmb ONACHbIM.

No00epXKy.

Jlemeli meHbwe 3-x 1em HAOO OepXXamb HA PACCMOSAHUU, eC/IU OHU
He Haxo0amcs nod Henpepbi8HbIM Hab1l00eHUEeM.

Jemu c 3-x 0o 8-mu 1em mMo2ym nose308ames mMosibKO KHONKY 8K/1./
8bIKJ1. NnpubOpa, Npu yca08uu, Ymo npubop ycmaHasseH u 20moe K
HopmanbsHoU pabome u ux Hab61100a/1U U UHCMPYKMUPOBAIU OMHOCHO
€20 UCNO0/1b308aHUA 6e30NACHLIM CNOCOBOM U OHU NOHUMAKOM, 4Mo 3Mo

Jemsm c 3-x 00 8-mu siem Heslb3s NOOKIIOYAMb NPUBOP 8 PO3EMKY,
Hacmpausame, 4UCMUMb UJIU 8bINOJTHAMb NOMpPebumesbCKyto

Smom npubop MOXHO N0J1b308aMbCA OembMu cmapuie 8 iem u
JIUYAamu 02paHuy4eHHbIMU u3UHeCcKUMU, CEHCOPHbIMU U yMCMBeHHbIMU
CNOCOBHOCMAMU, UIU Y KOMOPbIX Hem 00CMAamoYHO20 ONbIMaA u
NO3HAHUSA, ec/1u ux He Hab1100arm uiu He UHCMPYKMuUpo8au OMHOCHO
6e30NacHO20 UCNOo/ILb308aHUA NPUOOPA U OHU NOHUMAKM ONACHOCMb.
Jemam Heno3a uzpame ¢ npubopom. O4ucmka u aboHeHMcKoe
ko6cny)KueaHue Hesnb3a 6bimb 0es1aHo OembMu 6e3 Hab0eHUs.

N

J
( )
A Hekomopele yacmu 3mozo npubopa mo2ym cmame o4eHb
20pAYUMU U MO2ym npusecmu K oxozam. Tam, 20e npucycmayom
| 0emu u yA38uMmble /1100U, O0JIXKHO 6bIMb yOaieHo 0C060e BHUMAHUE. )

® pexpe yem NoakounTe NPUGOP — NPoBepbTe
yKa3aHHOe Ha Tabnnuke HanpsxeHvie COOTBETCTBYET
WM HET Ha HaNPSXKEHVIE SNEKTPUYECKON CETY B JOME

®  370T NprbOP AOMKEH NOJb30BATLCA TONbKO MO CBOEMY
npefHa3HaueHuIo, T.e. OTan/nBaTb GbITOBbIE MOMELEHNA.
IMpunbop He NpeaHa3HayeH AnA TOPro.bix Leneii. Jlioboe
apyroe ynoTpe6eHne Hafio CYUTaTb HenpaBUbHbIM
1 CliefioBaTesIbHO onacHbIM. [pousBoanTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a YILiepObl, MPUUNHEHHbIE
B pe3ynbTaTe HenpaBubHOro N HEOHOCHOBAHHOTO
ncnonb3oBaHua. HecobnoaeHne nHopmaumm
6e30MacHOCTV NPUBEAET K NoTepe rapaHTuu npubopal

®  HeyxoauTe 13 oMa, MOKa Npubop BKIloueH: ybeauTech, 4to
NpUBOP HAXO[UTCA B BbIKIOUEHHOM MOSIOXeHNM. Bcerga

18 WHCTpYKLMM No 3KCMyaTaLumn v XpaHeHUo

BbIH/MaIATe BIKY M3 PO3ETKY, KOrAa He cobupaeTech
11CMOAIb30BATb MPUGOP B TEUEHIE HEKOTOPOTO BPEMEHH.

® [lepXuTe nerkoBoCnnameHAoWnecs NpeameTbl,
Kak mebenu, noayLKu, cnanbHoe 6enbe, bymara,
ofieXAbl, 3aHaBECKM U T.4. Ha pacCToAHUE He
MeHblue 100 cM OT KOHBEKTOPHOW Nneyu.

®  He vcnonb3yiite Nnpubop B 30HaX, rae UCNOoNb3yTCA Uan
COXPaHAITCA NIETKoBOCNNaMeHsoLMecs BelyecTsa. He
1CNonb3yTe NpM6Op B 30HaX IErkOBOCMIaMEHAIOLNXCA
atMocdep (Hanpumep: B6NM3U BOCMNAMEHAIOLLXCA
ra3oB 1 a3P030J10B) — CyLECTBYET O4eHb 60Mbluan
OMaCcHOCTb OT B3pbIBa 1 Moxapal

® He BcTaBnAnTe 1 He gONycKanTe MOCTOPOHHbIX



npeameToB B OTBEPCTUA A1 BEHTUNALMN
(BXOAALME NN BbIXOAALLME), TAK KAaK 3TO NpUBESET
K MOpa)KeHWio 3NeKTPUYECKMM TOKOM UK co3aeT
OMacHOCTb OT MoXKapa B KOHBEKTOPE.

® [lpn6op He NOAXOANT AN BblpaliMBaHWs
XKMBOTHbIX, 1 TOT Xe NpegHa3HaueH ToNbKo Ans
[IOMALLHErO NCMOSIb30BaHMsA!

®  He HakpblBaiiTe NPefOXPaHUTENbHbIE PELLETKM, HENb3s
0CTaHaB/MBaTb BXOA WU BbIXOZ, BO3AYLUHOTO MOTOKA,
yCTaHansmBas Npmbop NpoTyB AaHON NOBEPXHOCTU.
Bce npepameTbl AOGXKHDBI ObITb Ha PacCTOAHME He
MeHblUe 1 MeTpa oT Nprbopa cnepeam 1 no 6okam.

® Hamnbonee pacnpocTpaHeHHOM NPUYMHOI neperpesa -
HaKorneHe nyxa 1 Nbinu B MaluvHe. PefoBHO ounLaiite
MblNIECOCOM BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTBUSA, @ Neper 3T!M
06A3aTeNbHO OTK/IOUMTE MPUBOP OT INEKTPUYECKON CETU.

® Hukorga He Tporaiite NpM6op MOKPbIMY pyKamm —
CyLLeCTBYET ONacHOCTb 1A KU3HU!

® KOHTaKT Jo/mKeH 6bITb JOCTYrNeH B Jiloboe Bpems,
TaK YTO BUSIKY BO3MOXKHO Obl 0CBO6OAUTD, €C/N
3TO HEOOXOLMMO, KaK MOXHO bbicTpee! Hukoraa
He TAHWTE 3a CETEBOW LUHYP UKW cam Nprbop nNpu
BbIK/IIOYEHUN U3 CEeTU.

® OG6patuTte BHYMaHMe! Bbixogawwmin BO3ayx
HarpeBaeTcs Bo Bpems paboTbl (6onbuie 100°C).

®  ECiv WHyp NUTaHWA yBPEXAEH, NPeKpaTnTe ero
MCMOMNb30BaHNe U CBAXKUTECH C MOCTaBLUMKOM /
NpoAaBLOM AJ1 AOMONHUTENbHbIX MHCTPYKLWIA ANnA
yCTpaHeHUsA npobsiemMbl B CEPBUCHOM LieHTpe.

®  Ecnv pelumte nepeycTaHOBUTb UCMOSb30BaHVE
npu6opa 3Toro Tuna, peKoMeHAyeTCs CAenaTb ero
Hencrnon3saembiM, NPepbIBas LWHyp, Mocse Toro,
KaK BbIKIIOUMIN ero 13 cetu. PekomeHgyeTca ewye
obe3onacuTb, Bce, CBA3aHHOE € NpPr6opoM, 0CO6eHHO
[NA AeTeln, KoTopble MO 6bITb NCMOJb30BaTh
aMOPTV3MPOBaHHOE YCTPOCTBO (MprGop) ANA Urpbl.

®  [pn6op Hemb3s CTaBUTb HEMOCPEACTBEHHO MO PO3ETKOM!

® BHumaHue: He ncnonbayiite 3T0T Npnbop ¢
NporpamMmmaTopoMm, CHETUNKOM UK APYrUM
YCTPOWCTBOM, KOTOPOE aBTOMATNYeCKM BKNloYaeT
€ro, TaK Kak, v prbop HaKPbIT MY HENPaBWIIbHO
NocCTaB/IeH CyLLecTByeT ONacHOCTb OT NoXapa.

® [locTaBbTe WHYpP NUTaHWA, TaK YTO He MeLuan bbl Ha
[IBVKEeHMe NloAeit 1 YTobbl He HacTynanu Ha Hero!
Mcnonb3yiite ToNbKO yTBEPXKAEHHbIE YANUHUTENN,
KOTOpble NMOAXOAAT ANA YyCTPOWCTBA, T. €. UMELOT
3HakK cooTBeTcTBUA!

® HuKorga He nepemeLyaiite npnbop, Aepras 3a WHyp
1 He UCnosb3yWTe LWHYpP AN1A NepeHOCKM npegmeTos!

Pycckuin

He neperubaiite kabesb 1 He TAHWTe ero yepes
OCTpble Kpasi, He HA0 CTABMTb €ro Ha ropsyei
NAUTE UM Ha OTKPLITOM OrHe!

VINAKOBKA

Mocne pacnakoBkm Npubopa, NpoBepbTe He
YBPEXAEH NI OH NPV TPAHCMOPTE U MOIHOCTHIO SN
OH OKOMMN/IeKTOBaH! B criyuae KOHCTaTMPOBaHUA
MOBPEXAEHMS NV HEMOJIHOM MOCTAaBKM, CBSXKUTECH
¢ Bawwm ynonHomoueHHbIM npogasLiom!

He BbiGpacbiBaiiTe opuriHanbHyio KOpoobKy! Ee MOXHO
CMOMb30BaTh ANA COXPAHEHNA U TPAHCMOPTUPOBAHNA,
4TO6bI N36€XKaTh TPaHCMOPTHbIE yBPEXAeHNA!

Ytunusauus YNakKoBOYHOro matepuasna 4O/TXHa
6bITb caenaHa npasusibHO. [etam Henb3A NO3BONATb
nrpaTb C N1IaCTUKOBbIMU NakeTaMun

WHCTPYKLUA NO NPUMEHEHUIO U YCTAHOBKE
HABOPA HOXEK

TOT KOHBEKTOP MPOEKTUPOBaH Ans
MCMONb30BaHUA B 3aKPbITbIX MOMELLEHVAX.

BaxHo: [pu nomeweHusAx ¢ obvemom 6osbuie 45 M3
PpeKoMeHOyeM ucnosb3gaHue KoMbuHayuu 2 u 6osbwe

KOHBEKMOpOo8

Henb3sa yCTaHaBMBaTb KOHBEKTOP NoA
3ﬂeKTp|/|'-|eCKOI7I pOBeTKOI7I mnu KOpOGKy CBA3N.

He ycTtaHaBnvBaiiTe/ncnosnb3yite KOHBEKTOP

1. HaMecTe, rge ecTb TAra, YTob6bl He
BO3[€MCTBOBATbLCA Ha KOHTPOJIbHbIE HACTPOWKN

2. HenocpeACTBEHHO MOfA NEKTPUUYECKON
po3eTKo;

3. BnpocTpaHcTBe 1 (volume 1) Ans BaHHbIX;

4. BnpocTpaHcTBe 2 (volume 2), ecnu go
KOHTPOSIbHO NaHEeNN MOXET AOCTUTHY Tb
YenoBeK, HaXOAALUMIACA Nog AyLLIEM U B BaHOW;

ﬂpem,qe Yem NPUCTYNUTb K yCTaHOBKe Ha60pa
npoBepbTe OTK/IIOYEH /I KOHBEKTOP OT pO3eTKVI!

HOXK1n MOHTMPYIOTCA BO BXOAALLMX OTBEPCTBUAX
[iNA BO3JyXa — KOPPEKTHO YCTaHOBUTb MX B 06a
KOHLIa KOHBEKTOpPa, CUMMETPUYHO — Ha PaBHOM
paccToAHMM OT KpaeB KOHBeKTopa. [1nA aton uenn —
Ha KaX[oM KOHBEKTOpe eCTb 2X2 OTBepCTBMA.
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® [locTtaBbTe KOHBEKTOP C YCTaHOBNEHHbIMN
HOXKamMu Ha Moy v npexae BKNKYnNTb ero
npoBepbTe BbIMNOHEHDI SN BCe YCNIOBUA ON1A
MNCNOb30BaHNA, HaNCaHHbIe B HaYane NHCTpyKumn
(I'Ipe,ElOXpaHI/ITeJ'IbeIe Mepbl 1 BaXXHble yCnoBuA Ana
NnoNb30BaHUA KOHBEKTOpa). I'Ipanu‘leoe NnonoxeHve
— KOMaHAHaA naHenb JOoXKHa 6bITb Ha BerHeVI
4acCT KOHBEKTOPA, @ HOXKN OONTXHbI 6bITb Ha I'IOH)/!

UCNOJIb30BAHUE B BAHHOM

®  KOHBEKTOP [JOMMKHO YCTaHOBUTb COO6Pa3HO
HOPMasbHON TOProBON NPaKTUKY U B CONAcUM ¢
3aKOHOJATENbCTBOM COOTBETHOW CTPaHbI (AMPEKTHBbI
ansA anekTpuyectsa EO 1 Tpe6oBaHus ANA cnelmanbHbIX
MOHTaXel UM MECT, BKIIOYAIOLLMX BaHHbI, 1AW AyLL-
KabuHkn HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

® [locTaBbTe OfHY HOXKY — BCTaB/iAA B Havane 6onee
BbICOKYIO YaCTb HOXKKW B KOHBEKTOP (BbI AOJIXKHbI

CTOATb HaNPOTYB NIMLEBOI YaCTW KOHBEKTOPA) T

— 3Ta YaCTb HUXKE MNePEeAHON METaNINYECKOA Volume 3

naHenu. 3aTem BO3bMuTe KPECTOBUHYIO OTBEPTKY Veime? N
(He npepnaraeTcs B Habope) 1 3aBepHKTe 0ba Volume 1 |

obecneunTenbHbIX BUHTA 3.5%9.5 MM. BUHT npoxoaut
Yyepes NNacTMKOBYIO HOXKY U BBUHUMBAETCA B
MeTanIMyeckoin Kopobke KOHBeKTopa. MoBTopuTe
3Ty onepauuio 1 A BTOPOIN HOXKKN.

® CoeauHeHVe NPOYHO CBA3AHO, eC/IN nocse
YCTaHOBKU KOHBEKTOP pa3meLLaeTcs Ha nony v Tot
K€ CTOUT rOPU30HTaNbHO. He ncnonb3yinTe WHyp
NUTaHUA KaK KaHaT Ana NOATAXKM, NepemeLleHmne
OCYLLECTBAIAETCA NPU, XONIOAHOM” KOHBEKTOPE. ®  Ecnu Gypete 1CNonb3oBaTh STOT KOHBEKTOP B
BaHHOW MW B ipYroM Nofo6HOM MOMeLLeHMK,
Hafo cobntoaaTth cnepyiolyee TpeboBaHve nepeg
YCTaHOBKOIA: Y KoHBeKTOpa 3awuTa IP24 (3awmTa ot
6pbI3r Bogbl). Pagy 310ro dakTa Hy>KHO YCTaHOBUTb €ro
B MPOCTpaHCTBe 2 (volume2) (NoCMOTpH CXeMy HUXe),
4TO6bI M36EXKaTb BO3MOXHOCTb UENOBEK, HAXOAALWMIACA
NOZA [yLIEM VAW B BaHOW, BOCTUTHYTb 1O KOHTPOJbHOM
naHenw (KoY 1 TepMoperynaTop) KOHBeKTopa.
MuHMManbHOe paccTosHIe oT Nprbopa Ao BOAFHOTO
MCTOYHWKA AOMKHO ObiTb He MeHbLue 1 meTpal Ecnn
Bbl HEYBEPEHBI OTHOCHO YCTAHOBKM 3TOr0 KOHBEKTOPA
B BAHHO, Mbl PEKOMEH/lyeM KOHCYNbTUPOBATbCA C
NpodeccMoHanbHbIM 3MEKTPUKOM.

TMpumeyaHue: ec/1u HEBO3MOXHO 8bINOTHEHUMb
YKA3aHHble 8bluie YC108Us, peKoMeHOyemcs
ocywecmsums ycmarosky 8 npocmparcmee 3 (VOLUME 3).

®  BoO BNaXHbIX MNOMELLEHUAX (BaHHbIE U KYXHMU)
MNCTOYHVIK NUTAHNA HAl0 YCTAaHOBUTb Ha BbICOTE He
MeHbLue 25 CM OT nosa.
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®  VIHCTannsaums JomkHa 6biTb OCHaLLEHa
aBTOMATNYECKUM MPefoXPaHUTENIEM, MPU KOTOPOM
paccTosiHMe MeXay KOHTaKTaMyi B BbIK/IIOYEHHOM
COCTOSIHUM OSTKHO BbITb HE MeHee 3 MM.

WHCTPYKLUMA ANA SKCNAVATALUN

MEXAHUYECKOE YIPABJIEHUE
Pexxumbl pabomel

0y

Bkniounte KOHBEKTOP, HaxMuUTe Koy B NONOXeHnn
(BKnioueHo), NOTOM MNOBEPHUTE PEryAaTop Ha XenaHHYo
Bamu cteneHb /c 1 o 6/ oTunTbIBaA Cnegyollee
COOTHOLLEHNE B CTENEHSAX:

* — peXUM NPOTUB 3aMOpPaXKMBaHNA /aKTMBUPYeTCA
Korpaa TemrepaTypa B nomelueHun ynaget nog 5°C

1/ 2 - 5KOHOMWYHBIN peXUM /ANA NoAAePKUBAHNA
HI3KOM TemnepaTypbl B MOMeLLeHUI/ 3TOT peXxum
peKoMeHayeTCA ANA NCNONb30BaHUA B HOYHOE
BPEMA UIN B OTCYTCTBUU JIlOAEN B KOMHaTe. [laHHbIN
PeXnMm No3BonsAeT NoAAepPKMBaTbCA onpeaeneHas
Temneparypa B yC/IOBMAX SIKOHOMUA SHEPTUN.

3/4/5 - KoMOOPTHDBIN PeXnM / 4na NoaaepKNBaHNSA
yMepeHHOW TemnepaTypbl B MOMELLeHNY / 3TOT pexmnm
pekoMeHayeTCA NCMoNb30BaTbCA A/1A NOAAEPKUBAHUA
OTHOCUTENbHO BbICOKON KOMGOPTHOW AHEBHOM
TemnepaTypbl B MOMELLEHNN.

6 — MaKCMasbHbIV peXxnm / ana nopgaeprBaHnA
BbICOKOW Temnepatypbl B MOMELLEHNN / 3TOT PeXxim
peKoMeHyeTCA UCMONb30BaTbCA KOrAa BaM HEOOXOAVIMO
MaKC/ManbHO BbICOKasA TeMnepaTypa noMeLleHns

BaxHo: L{ughpel pezynamopa memnepamypbl He
€00MeeMcmayiom Ha KOHKPEMHyIo 8e/IUYUHY
memnepamypel 8 NOMeWeHUU d cJTyxam 0718 NPaKMU4ecKozo
COXpaHeHusi coomaemcmaus Mexoy memnepamypot u
noKasaHuem pezynamopa.

Pycckmin

Korpaa Temnepatypa B NOMELLEHUN HUXKe YCTaHOBNIEHO
NPy NOMOLLW PerynaTopa, KOHBEKTOP CTapTUPYeT
cBOtO paboTy 1 byaeT paboTaTb A0 TeX Nop, NoKa
TemnepaTypa B MOMeLeHNIN AOCTUTHET 3afiaHHYI0
cTouMOoCTb. Koraa Temnepatypa B NOMeLLeHUN Bbille
3afjaHHOW NPU MOMOLLYW PerynaTopa CToUMOoCTH,
KOHBEKTOP aBTOMAaTUYECKM NePeKIIoUNTCA B PEXUM
,[OTOB K BK/IOUEHNIO",

3ALNTA

® Tlpubop ocHalleH NpeAoXpaHNTENbHBIM
TEPMOCTaTOM, KOTOPbI aBTOMATUYECKM BbIKIIOUAET
HarpeBaTesib B Clyyasx MoBblLLEHUA TeMnepaTypbl
B KOHBEKTOpPE 60bLLe AOMYCTUMbIX CTOUMOCTEN
/T.Ha3B. neperpes nprbopa/.

®  3aWuTHbINA TEPMOCTAT aBTOMATUYeCKU
BOCCTaHaB/MBaeT pa60Ty KOHBEKTOPa TONIbKO
TOrfa, Korga rtemneparypa npm6opa ynajet HuXxe
AoNyCTUMbIX NpeAenbHbIX CcTOMMOCTEN.

3ALWMNTA OT NEPEBOPAYMBAHUA

To3TOT oTONUTENbHBIN NPYOOP 3aLLKLLEH Yepes
NPefoXpPaHNTENbHbIN BbIKOYATENb, KOTOPbIN
aBTOMATUYECKU BbIKMIOYaeT Nprbop, Koraa oH ynapet

N HAXOAUTCA NOA CINLLKOM GOSbLIOM YTTIOM OT
FOPU30HTaNN. TUM CNOCOBOM N36eXatoTCA MHUMAEHTDI,
nocsie Toro, Kak OyAeT CHOBa MOCTaB/IEH Ha HOrax, Nprubop
NPOJOMKNT paboTaTb B MOCIEAHEM 3aAaHHOM PeXMME.

OYUCTKA

® O6#n3aTtenbHO HaAo0 OTKMKUYNTbL BblKNKOYaTe b
an|6opa 1 BblHYTb BUNKY 13 PO3ETKN B CTEHE.
I'Ipe)Kne YemM HayaTb YNCTUTb KOHBEKTOP, OCTaBbTe
€ro oxXniagnTbCA, OTK/IIOYaA OT PO3ETKU

® [IpoTuparite KOPMyC BIaXHOW TPAMKOMW, MblIECOCOM
WU LETKOMN.

® Hukorga He norpyxariTte npruéop B Bogy —
3TO OMACHO AJ151 KM3HU 13-3a MOPAKEHNS
3NeKTPUYECKNM TOKOM!

® Hukorga He NCnonb3yiTe 6eH3NH, PacTBOPUTENb

N XKECTKME abpasmnBHble YNCTALME CPELCTBA, TaK
KaK OHV MOTYT YBPeAWTb MOKPbITVE YCTPONCTBA.
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XPAHEHUE

® [lepep xpaHeHNeM KOHBEKTOPA, OCTaBbTE ero
OXNaAUTBCS, OTKIOYAs OT PO3ETKM

® licnonb3yiTe OpUrMHanbHyo yNakoBKy Ana
COXpaHeHUsA BEHTUNATOpa ecnn He byaeTe
Nnonb30BaTh ero n3BecTHoe Bpemsa. [JaHHbIN
NPOAYKT 3alUMLLeH OT NbiAv 1 rPA3N Npu
COXPaHEHNN ero B OPUrMHanbHOM ONaKOBKe.

® HuKora He XpaHuTe Tensbii Nprubop B ero yrnakoske!

° Flpo,quT HY>XHO XpaHUTb B CyXOM U 3alLlUTEHHOM OT
NPAMbIX CONNHEYHbIX nyqeﬁ MecTe.

L KaTeFOpMHeCKVI 3anpeLlaeTca ero XxpaHeHme Bo
BJ1A>KHbIX NJT MOKPbIX MOMELLEHUAX.

CEPBUCHAA NOAAEPXKA NMPUBOPA

® B cnyyae HencnpaBHOCTY NPUGOPa, NPOCMM Bac
CBA3aTbCA C GNMKALLEM K BAM OTOPU3MPOBAHHbIM
CEepBNCOM. /OHU YKa3aHbl B KapTe rapaHTum
npubopa/.

® BaxHo: B cnyyae peknamauum n/unuv HapyleHus
BaLUVIX NpaB NoTpebuTens, Noxanyicra, CBAXNTECH
C MOCTaBYMKOM 3TOFO NPNOOPa Ha yKasaHHbIX
agpecax Unu Yepes MHTEPHET CTPaHULLY KOMMaHWUN:
www.tesy.com

TABAPUTbI YCTPOWCTBA, OTAMJINBAEMbIV
OBBEM U NJIOWAADb B MTOMELLEHUN

Mopenb o) n|o

o6bem nnowagb
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4%-6m?
CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8%-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12%-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m* 16*-24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50*-70 m* 20* - 28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60* - 80 m* 24*-32m?

* MuHUManeLHO 2apaHMupoBaHHsIli 06ozpesaembili 06vem (nowads)
HazpesaHus npu cpedHem KodgguyueHme mensonposodHocmu A=0.5
W/(m?K) dna omannusaemozo nomeuseHus. bonee 8bicokue cmoumocmu
0719 0602pesaemo2o obvema (nnowau) docmuzaromcs npu cpeoHel
cmoumocmu A=0.35 W/(m?K). CmarHOapmHas 8eicoma nomewjeHus —
2.5 mempa.
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Antes del uso inicial de este aparato, lea
atentamente estas instrucciones y gudrdelas
para consultas futuras. En caso de entregar este aparato
aun nuevo usuario, entregue también estas
instrucciones.
\

necesidades individuales. La explotacion y el mantenimiento
adecuados, seguin las instrucciones, garantizan un
funcionamiento largo y eficaz de este aparato.

una temperatura agradable de la habitacion segun las E

o PRECAUCIONES IMPORTANTES E INSTRUCCIONES
Felicitaciones por escoger el convector CNO3. Este producto DE SEGURIDAD:

propone calefaccion en el invierno y permite obtener
e A

Nifios de menos de 3 anos de edad no deben estar cerca del aparato
sin supervision permanente.

Nifos de entre 3y 8 anos de edad pueden utilizar solamente el interruptor
de encendido/apagado, a condicién que el aparato esté instalado
correctamente y esté listo para un funcionamiento normal, si tengan
instrucciones para un uso seguro del aparato y entiendan el riesgo.

Nifos de entre 3y 8 anos de edad no deben conectar el aparato a la red
eléctrica, no deben ajustarlo, limpiarlo o ejercer un mantenimiento.

Nifios mayores de 8 afios y personas con minusvalias fisicas o mentales, tal
como personas sin conosimientos y experiencia necesarios no deben usar el
aparato sin supervision o sin instrucciones de un uso seguro del aparato y si
no entiendan el riesgo. Los ninos no deben jugar con el aparato. Los nifios
no deben limpiar el aparato sin supervision.

. J
7 . . 7 \
Cuando el convector estd encendido, las superficies externas estdn
calientes y podrian causar quemaduras. Donde estdn nifios o
_personas con discapacidad, ponga atencion especial. )
® Antes de conectar el aparato, compruebe que el ® Nointroduzca objetos extraios en las aberturas de
voltaje del suministro corresponde al indicado en la ventilacion (entrada o salida de aire) por haber un riesgo
placa de caracteristicas. de descarga eléctrica, incendio o averia en el convector.
® Este aparato esta disefiado solamente para calentar ® Este aparato estd disefiado solamente para uso
viviendas, no con fines comerciales. Cada uso diferente doméstico y no para criar animales!

se considera como inadecuado y por lo tanto peligroso.
El fabricante declina cualquiera responsabilidad porlos ~ ®  No obstruya las rejillas de proteccion, no bloquee

danos derivados de un uso incorrecto e imprudente la entrada y la salida de aire colocando el aparato
del aparato. La garantia no tendra validez en caso de frente alguna superficie. Todos los objetos deben
incumplimiento de estas instrucciones de seguridad. estar a distancia minima de 1m del aparato por

parte delantera y por parte lateral.
® Desconecte el radiador al salir de la casa. Asegurese
de que el interruptor esté en la posicion de apagado ~ ®  Lacausamas frecuente de sobrecalentamiento es la

(se refiere a los modelos con control mecanico). acumulacion de polvo y pelusa en el aparato. Limpie
regularmente las aberturas de salida y entrada de aire
® Coloque el convector a distancia minima de 100cm utilizando una aspiradora. Antes de limpiar el convector,
de objetos inflamables, como muebles, almohadas, desconéctelo obligatoriamente de la red eléctrica.

sédbanas, ropa, cortinas, etc.
® Nunca toque el aparato con manos mojadas o

® No use el aparato cerca de materiales inflamables humedas - existe un riesgo enorme para la vida!
(por ejemplo: cerca de gases inflamables o aerosoles)
— existe un riesgo enorme de explosion e incendiol ® Paradesconectar rapidamente el aparato de la red
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eléctrica, en caso de necesidad, el enchufe debe

estar al alcance facil del usuario. Para desconectar el
convector de la red eléctrica nunca lo haga estirando
del cable de alimentacién o tirando del mismo aparato.

{ATENCION! Cuando el convector esta encendido, el
aire que sale, se calienta a mas de 100°C.

En caso de que el cable de alimentacién esté
dafado, no lo use mas, pdngase en contacto con el
servicio oficial para mas instrucciones.

En caso de no desear usar mas un aparato de este
tipo, le recomendamos que lo desconecte de la red
eléctricay corte el cable de alimentacion para hacer
el convector inutil. Tome medidas para preservar

de danos a los nifos que podrian utilizar el aparato
amortizado para juegos.

El aparato no debe ser instalado justo debajo de un
enchufe.

{ATENCION! No use el convector en combinacién
con programador, contador o con otro dispositivo
que puede encender el aparato automaticamente,
porque existe un riesgo de incendio, en caso

de que el aparato esté cubierto o colocado
incorrectamente.

Colocar el cable de alimentacién de manera que
no obstaculiza el movmiento de personas en

la habitacién y ellos no pisan sobre él! Utilizar
solamente prolongadores autorizados, es decir que
tienen un simbolo de homolgacion.

Para desplazar el convector nunca lo haga estirando
del cable de alimentacién y no utilizar el aparato
para transportar objetos!

No doble el cable de alimentacion, ni lo introduzca
en aberturas con bordes cortantes. No deje el
cable de alimentacion en contacto con superficies
calientes o con un fuego!

EMBALAJE

24

Después de desembalar el convector, verifique
que el aparato no esté danado o si esté equipado
por completo. En caso de algin daio o suministro
incompleto, péngase en contacto con la tienda,
donde ha comprado el radiador.

Guarde la caja original! Se puede utilzar para
almacenamieno y transporte del aparato para
protegerlo contra dafos de transporte!

Tire todos los materiales de embalaje, respetando las
normas para conservacion del medio ambiente. No
permita que los nifios jueguen con las bolsas de plastico!

Instrucciones para el uso y mantenimiento

MANUAL DE USOY MONTAJE DE CONJUNTO DE
PATAS

® Este aparato estd disefiado para calentar solamente
estancias cerradas.

Importante: En viviendas con volumen superior a 45m*
se recomienda el uso de dos o mds convectores.

® No ubique el convector derectamente debajo de un
enchufe.

® No instale/no use el convector:

1. Enun lugar, donde existe traccion para que no
se influya en los ajustes de control;

2. Directamente debajo de un enchufe;
3. Enespacio 1 (volume 1) en curators de baio;

4. Enespacio 2 (volume 2), de forma que los
mandos estén al alcance de una persona que se
esté banando o duchando;

® jAntes de montar el conjunto de patas, verifique que
el convector esta desconectado de la red eléctrica!

® Las patas se montan en las aberturas de entrada
de aire - la manera correcta de montar las patas es
en los dos extremos del convector, simétricamente
- ala misma distancia de los dos extremos del
convector. Para este propésito — cada convector
tiene 2x2 aberturas.

® Coloque una de las patas — introduciendo la parte
mas alta de la pata en el convector (situese frente a
la cara del convector) - esta parte es mas baja que
el panel de metal frontal. Después apriete los dos
tornillos de seguridad 3.5x9.5mm utilizando un
destornillador de estrella (no se suministra con el
conjunto). El tornillo pasa por la pata de plasticoy
se atornilla en la caja metal del convector. Repita la
misma operacién con la segunda pata.

® Después del montaje del conjunto de patas, ponga
el convector sobre el suelo. Si el aparato esté
horizontal, esto significa que la instalacién del patas
es correcta. Antes de mover el aparato asegurese



de que esté totalmente frio y nunca lo desplaza
estirando el cable de alimentacién.

® iPonga el convector con patas ensambladas sobre
el suelo y antes de conectarlo, verifique que estan
cumplidos todos los requisitos mas arriba (Seccién:
Precauciones importantes e instrucciones de
seguridad). La posicion correcta del convector es
la siguiente - el panel de control hacia arriba y las
patas sobre el suelo!

INSTALACION EN EL CUARTO DE BANO

® Llainstalacion debe ser efectuada de auerdo con
la practicay con la legislacion eléctrica vigente en
su pais (Directiva de elctricidad de la Comunidad
Europea y exigencias de las instalaciones
especiales o instalaciones en lugares como
cuartos de baiio o cabina de ducha HD60364-7-
701(IEC60364-7-701:2006)).

Volume 3
Volume 2

A
Volume 1

3m

® En caso de instalar el convector en cuarto de bafio o
en otra estancia semejante, respetar las exigencias
siguientes: El convector tiene proteccion 1P24
(proteccién contra proyecciones de agua). Por eso
debe ser montado en el espacio 2 (volume2) (ver
la esquema mas abajo), para que se mantenga el
médulo de manejo del convector (interruptor y
termorregulador) fuera del alcance de la persona

Espaiiol

que se ducha o esta en la bafiera. La distancia
minima entre el aparato y una fuente de agua debe
ser de al menos Tm! En caso de dudas sobre la
instalacion de este convector en el cuarto de bafio,
consulte a un electricista cualificado.

y Advertencia: en caso de que estas instrucciones sean
irrealizables, se recomienda un montaje en el espacio 3
(VOLUME 3).

® Enestancias humedas (como bafios y cocinas) la
fuente de alimentacion eléctrica debe ser instalada
a altura de al menos 25cm del suelo.

® Lainstalacion debe ser equipada con un dispositivo
automatico de seguridad, en que la distancia entre
los contactos en posicion de encendido debe ser de
al menos 3mm.

INSTRUCCION DE EXPLOTACION

MODO MANUAL
Modos de funcionamiento

Conecte el convector a la red eléctrica, aprete el
interruptor en la posicion de encendido “I', después
situe el termorregulador en la posicion deseada /grados
de 1 a6/ considerando que:

* — modo de proteccion antiheladas /se activa cuando la
temperatura ambiente se reduce debajo de 5°C.

1/2 - modo econémico /para mantener temperatura
baja en la habitacion/, por la noche o cuando no hay
nadie en la habitacidn se recomienda este modo. Este
modo permite mantener temperatura determinada en
la habitacion limitando el consumo de energia.

3/4/5-modo de comfort / para mantener la
temperatura moderada en la habitacion / este modo
se recomienda para mantener una tempeartura
comfortable en la habitacién durante el dia.

6 - modo maximo /para mantener temperatura alta en
la habitacion/. Este modo se recomienda en caso de
necesitar temperatura maxima en la habtacion

y Importante: Las cifras del termorregulador no
coinciden con la temperatura en la habitacion, sélo

sirven para memorizar la correspondencia entre la

temperaturay la indicacién del termorregulador.
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En caso de que la temperatura en la habitacion esté
inferior a la emperatura ajustada por el termorregulador,
el convector empieza a funcionar hasta que la
temperatura en la habitacién alcance la temperatura
seleccionada. En caso de que la temperatura en la
habitacion esté superior a la ajustada, el convector pasa
al régimen “Disposicion de conexion’”.

PROTECCION

® Elaparato estd protegido por un dispositivo de
seguridad, que apagara automaticamente el
calentador en caso de sobrecalentamiento del
convector.

® Elaparato se volvera a poner en funcionamiento una
vez enfriado el convector.

PROTECCION ANTIVUELCO

Este calefactor esta protegido por un interruptor de
seguridad que apaga automaticamente la unidad
cuando la unidad se cae o se encuentra bajo un angulo
demasiado grande respecto a la horizontal. De este modo
se evitan accidentes, y una vez levantada de nuevo, la
unidad continuard a funcionar en el modo que fue dltimo
establecido.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

® Antes de proceder a limpiar el aparato, asegurese de
que esté desenchufado del suministro de energia y
de que se haya enfriado.

® Limpie el cuerpo del convector con un pano
humedo, una aspiradora o un cepillo.

® No sumerja el aparato en agua — existe un riesgo
enorme para la vida!

® No utilice gasolina, disolventes o productos
abrasivos, ya que causen dafos en la cobertura del
aparato.

CONSERVACION

® Antes de guardar el convector, desconecte la
unidad de la red eléctrica y asegurese de que esté
totalmente fria.

® Utilice el embalaje original para guardar la unidad,
para proteger el aparato contra el polvoy la
suciedad.
Nunca guarde el convector caliente en su embalaje!
Mantenga el aparato en un lugar seco y protegido
contra la luz del sol.

® No mantenga el convector en lugares himedas o
mojadas.

SERVICIO Y REPARACION

® En caso de averia pongase en contacto con el
Servicio Técnico Oficial mas cercano /ver la lista de
los servicios oficiales en la garantia del aparato/.
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® Importante: En caso de reclamacién y/o violaciéon
de sus derechos de consumidor, pongase en
contacto con el proveedor de este convector,
utlizando las direcciones indicadas o la pagina web:
www.tesy.com

TAMANO DEL APARATO, ESPACIO Y SUPERFICIE A
CALEFACCIONAR

Modelo Espacio a Superficie a
calefaccionar calefaccionar

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20%-28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m? 24*-32m?

* El espacio (superficie) minimo a calefaccionar teniendo un coeficiente
medio de conductividad térmica A=0.5 W/(m?K) de la estancia calentada.
Para calentar mayor volumen (superficie) el coeficiente medio de
conductividad térmica debe ser A=0.35 W/(m?K). Altura estandar de la
estancia—2,5m.
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Advertencia: para evitar el
sobrecalentamiento, no cubra el aparato!

\

Instrucciones para conservar el medio ambiente

Una vez agotada la vida Util de este producto,

no lo tire a la basura doméstica, porque estos

electrodomésticos contienen materiales preciosos!

Para evitar posibles consecuencias negativas para el
|

entorno y para guardar los recursos, pasa la unidad a
un punto de recogida para su posterior reciclado.



LOCAL ELECTRICOS

Identificador(es) del modelo: 1.CN03 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CNO3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250
MIS F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

CUADRO 2: REQUISITOS DE INFORMACION QUE DEBEN CUMPLIR LOS APARATOS DE CALEFACCION E

°
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Potencia Tipo de aportacion de calor, inicamente para

calorifica los aparatos de calefaccion local eléctricos de
acumulacion (seleccione uno)

Potencia Phom 050 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw control manual de la carga de calor, con [no]

calorifica termostato integrado

nominal

Potencia Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw control manual de la carga de calor con respuesta [no]

calorifica minima a la temperatura interior o exterior

(indicativa)

Potencia Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw control electrénico de la carga de calor con [no]

calorifica respuesta a la temperatura interior o exterior

maxima

continuada

Consumo potencia calorifica asistida por ventiladores [no]

auxiliar de

electricidad

A potencia elmax 044 091 142 1.89 241 287 kw Tipo de control de potencia calorifica/de -
calorifica temperatura interior (seleccione uno)
nominal

A potencia elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw potencia calorifica de un solo nivel, sin control de  [no]

calorifica minima temperatura interior
En modo de elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Dos o més niveles manuales, sin control de [no]
espera temperatura interior

con control de temperatura interior mediante
termostato mecanico [si]

con control electronico de temperatura interior  [no]

control electrénico de temperatura interior y
temporizador diario [no]

control electrénico de temperatura interior y
temporizador semanal [no]

Otras opciones de control (pueden
seleccionarse varias)

control de temperatura interior con deteccion de

presencia [no]
control de temperatura interior con deteccion de

ventanas abiertas [no]
con opcion de control a distancia [no]
con control de puesta en marcha adaptable [no]
con limitacion de tiempo de funcionamiento [no]

con sensor de lampara negra
[no]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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CNO3. E o aparelho ideal que |he garantiré no inverno

um calor confortavel no compartimento aquecido de

acordo com as suas necessidades. Para assegurar uma
vida util mais longa é preciso cumprir as instru¢des de
utilizagdo e manutencao do aparelho.

Antes de comegar a utilizar este aparelho, leia

com atengdo as instrugdes e guarde-as para
consulta futura. No caso de alteragdo do proprietdrio, as
instrugoes de utilizagdo sdo entregues junto do

aparelho. ~ N
N\ MEDIDAS DE PREVENGCAO E INSTRUCOES DE
Obrigado por ter escolhido o aquecedor de parede SEGURANCA:
-

<
Criangas menores de 3 anos devem estar longe do aparelho, caso néo
sejam vigiadas por um adulto.

Criangas de idade entre os 3 anos até aos 8 anos podem sé utilizar a tecla
Ligar/Desligar do aparelho no caso de aparelho jd instalado e pronto para
funcionar normalmente e caso sejam vigiadas por um adulto, saibam as
instrugdes de seguranga e compreendam os riscos.

Criancas de idade entre os 3 anos até aos 8 anos ndo devem ligar o
aparelho a tomada de corrente, configurar o aparelho, limpd-lo ou executar
qualquer manutencao.

Este aparelho pode ser usado por determinados grupos de pessoas,
incluindo criangas maiores de 8 anos e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais e mentais reduzidas, pessoas pouco experimentadas ou com
poucos conhecimentos, exceto quando supervisionadas ou tenham
recebido instru¢des quanto a utilizagéo do aparelho em seguranca e
compreendem os perigos. As criangas nédo devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manuten¢éo ndo devem ser efetuadas por pessoas ndo

L vigiadas. )
. . \
Algumas partes da unidade podem ficar muito quentes e causar
queimaduras. Nunca deixe criangas e pessoas vulnerdveis sem
vigildncia.
- J
® Antes de ligar o aparelho - verifique se a voltagemindicada ~ ®  Mantenha a uma distancia pelo menos de 100 cm
na placa geral corresponde a voltagem na sua casa. do painel aquecedor todos os objetos inflamaveis,
. tais como moveis, almofadas, roupa de cama, papel,
® Este aparelho destina-se apenas ao fim para o qual

A o . roupa, cortinados, etc.
foi concebido, i.e. aquecer compartimentos de

habitacdo. O aparelho nao se destina a ser utilizado ® Nao utilize o aparelho em sitios onde sdo utilizadas

em estabelecimentos comerciais. E considerada
indevida e, por conseguinte perigosa, qualquer
utilizagdo para fins para os quais o aparelho nao
foi concebido. O fabricante ndo assume qualquer

responsabilidade por danos devidos a uso incorreto
ou insensato. O incumprimento das informacgdes de

seguranca invalida a garantia do aparelho!

® Nao saia da casa deixando o aparelho ligado:
certifique-se de que a chave estd em posicao
desligada (no caso de painel aquecedor com
comando mecanico).
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ou conservadas substancias inflamaveis (por
exemplo: préximo a gases ou aerossois inflamaveis) —
existe muito grande perigo de explosdo ou incéndio!

Tenha cuidado a ndo deixar objetos pequenos
entrarem pelas grelhas de entrada e saida de
ar, porque isto pode causar um choque elétrico,
incéndio ou dano do painel aquecedor.

O aparelho destina-se apenas a uso doméstico e
ndo é adequado para locais onde se criam animais!

Néo cubra as grades de protecéo, ndo bloqueie a
entrada ou saida de ar colocando o aparelho contra uma



superficie. Todos os objetos devem estar a uma distancia
pelo menos de 1 metro, frente e lateral, do aparelho.

O surgimento de bolor e pé no aparelho causa
com frequéncia o sobreaquecimento deste. Limpe
regularmente com aspirador as entradas de ar, s6
depois de ter desligado o aparelho da rede elétrica.

Nunca toque no aparelho com as maos molhadas
ou hiimidas - existte perigo de morte!

O acesso a tomada deve ser facil para permitir
desligar a ficha a qualquer momento, quando
necessario, e o mais rapido possivel! Nunca puxe o
cabo de alimentagao ou o préprio aparelho para o
desligar da rede elétrica.

Preste atengéo! O ar de saida fica aquecido durante
o funcionamento do aparelho (a mais de 100°C).

Se o cabo de alimentacdo deste aparelho estiver
danificado, interrompa a utilizagao e contate o
agente autorizado/vendedor para mais instrugoes.

Se decidir nao utilizar mais um aparelho deste tipo,
recomendamos que o torne inutilizavel cortando o cabo,
s6 depois de ter desligado o aparelho da rede. Mais
recomendamos que tome todas as medidas de prevencao
para garantir a seguranca, especialmente das criancas que
possam brincar com a unidade (aparelho) inutilizavel.

O aparelho nédo deve ser colocado diretamente
debaixo de uma tomada de corrente!

Atencéo: Ndo utilize este aparelho com dispositivo
programador, contador ou qualquer outro
dispositivo que o desliga automaticamente, porque
se o aparelho estiver coberto ou colocado de forma
nao correta, existe um perigo de incéndio.

Coloque o cabo de alimentagéo de forma a ndo
impedir a circulagdo de pessoas e nao ser pisado!
Utilize somente extensdes aprovadas e apropriadas
para o aparelho, i.e. com marcagao de conformidade!

Nunca desloque o aparelho puxando-o pelo cabo bem
como nao utilize o cabo para movimentar objetos!
N&o dobre o cabo, ndo o puxe por bordas agudas e
nao o coloque sobre placas quentes ou fogo aberto!

EMBALAGEM

Depois de desembalar o aparelho verifique se
ha danos causados durante o transporte e a
integridade da embalagem! Caso constate uma
avaria ou entrega incompleta, entre em contato
com o respetivo vendedor autorizado!

N&o deite ao lixo a caixa original! Pode utilizar
a embalagem original para armazenamento e
transporte a fim de evitar danos durante o transporte!

Deite ao lixo o material de embalagem em
conformidade com as normas ecoldgicas! As
criangas devem ser vigiadas a ndo brincarem com os
sacos de polietileno!

Portugués

MANUAL DO UTILIZADOR E DE INSTALAGAO DE

UM CONJUNTO DE PES

® Este painel aquecedor é projetado para ser utilizado
em compartimentos fechados, instalado a parede.

y Importante: Em compartimentos com volume acima
de 45 m® é recomenddvel o uso combinado de 2 ou mais
painel aquecedores.

® Nao coloque o painel aquecedor abaixo da tomada
de corrente ou caixa de ligagao.

® Nao instale o painel aquecedor

1. emsitios onde existe tragdo para nao influenciar
as configuragdes de controlo;

2. diretamente debaixo de uma tomada de
corrente;

3. emespaco 1 (volume 1) para casas de banho;

4. em espaco 2 (volume 2), se o painel de controlo
pode ser atingido pela pessoa enquanto estiver
no duche ou na banheira;

® Antes de comegar a instalar o conjunto, certifique-
se de que o aquecedor esta desligado da tomada!

® Os pés devem ser montados nos orificios de entrada
de ar - a instalagao correta é nas duas extremidades
do aquecedor, simetricamente — a uma distancia
igual das extremidades do aquecedor. Para este fim
cada aquecedor estd munido com orificios 2x2.

® Coloque um pé - ao inserir primeiro a parte mais
alta do pé no aquecedor (fique em frente da parte
frontal do aquecedor) - a parte fica um pouco mais
para baixo em relacdo ao painel frontal de metal.
Depois pegue na chave de fenda cruzada (nao se
encontra no conjunto) e aperte os dois parafusos de
seguranca 3.5x9.5 mm. O parafuso deve atravessar
o pé de plastico a fim de o apertar na caixa de metal
do aquecedor. Repita a operacdo com o outro pé.

O conjunto dos pés considera-se devidamente
instalado, se apds a montagem o aquecedor ficar
colocado no chao e permanecer horizontalmente
estavel. Nao puxe o cabo de alimentacgao para
deslocar o aquecedor. Desloque sempre o
aquecedor quando este estiver frio.
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® Coloque o aquecedor com os pés ja instalados no
chdo e antes de liga-lo certifique-se de que todas as
condi¢oes de utilizacdo estdo cumpridas (medidas
de prevencao e condi¢des importantes de utilizacao
do aquecedor). A posicao correta é - o painel de
controlo deve ficar por cima do aquecedor e os pés
no chao!

INSTALAGAO EM CASA DE BANHO

® O painel aquecedor deve ser instalado de acordo
com a pratica comercial corrente em conformidade
com a legislagdo vigente do respetivo pais (as
Diretivas de eletricidade da CE e as exigéncias de
instalagdes especiais ou em locais incluindo casas
de banho ou cabines de duche HD60364-7-701(IEC
60364-7-701:2006)).

T

Volume 3
—
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Volume 2

2.25m
3m

PRl

® Se o painel aquecedor for utilizado em casa de
banho, ou noutro compartimento similar, devem ser
cumpridas as seguintes exigéncias de instalagdo: o
painel aquecedor tem uma protecdo P24 (protegao
contra salpicos de dgua). Tendo em conta tal nivel
de protecao o aparelho deve ser instalado no
espaco 2 (volume 2) (ver o esquema abaixo) para
eliminar a possibilidade que o painel de controlo
(chave e termorregulador) do painel aquecedor
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sejam atingido por uma pessoa que esteja no duche
ou banheira. A distancia minima do aparelho a uma
fonte de dgua nao deve ser inferior a 1 metro! Se
ndo tiver suficientemente preparado para instalar o
painel aguecedor na casa de banho, recomendamos
que consulte um técnico eletricista profissional.

y Observacgdo: se as condicbes acima mencionadas nGo
Ppodem ser cumpridas, recomendamos que efetue a
instalagao no espago 3 (VOLUME 3).

® Em compartimentos htimidos (casas de banho e
cozinhas) a fonte de alimentacdo deve ser montada
a altura minima de 25 cm do chéo.

® Ainstalagdo deve ser munida de um fusivel automatico
em que a distancia entre as tomadas deve ser pelo
menos de 3 mm, quando este estiver desligado.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

COMANDO MECANICO
Modos de funcionamento

Ligue o painel aquecedor, carregue na Chave em
posicdo “I" (Ligado), depois torne o regulador para a
posicédo pretendida /graus de 1 a 6/ tendo em conta a
seguinte relacdo entre os graus:

* - modo contra congelamento /ativa-se quando a
temperatura no compartimento for abaixo dos 5° C

1/2 - modo econémico /manter uma temperatura
baixa no compartimento/este modo recomenda-se a
ser utilizado durante a noite ou em caso de auséncia

de pessoas no compartimento. Este modo permite
manter uma determinada temperatura em condic¢des de
poupanca de energia elétrica.

3/4/5 - modo confortavel /para manter uma
temperatura moderada no compartimento /este
modo recomenda-se a ser utilizado para manter
uma temperatura diaria relativamente alta no
compartimento.

6 - modo maximo / para manutencao de temperatura
ALTA no compartimento /Este modo é recomendavel
a ser utilizado quando é necessério uma temperatura
maxima alta no compartimento

y Importante: Os digitos do requlador da temperatura

ndo correspondem a temperatura real no
compartimento e servem para a memorizagdo prdtica da
correspondéncia entre a temperatura e a indicagdo do
regulador.



Quando a temperatura no compartimento for inferior
da que ja configurou com a ajuda do regulador, o painel
aquecedor comeca a trabalhar e continua em servico até
ao momento em que a temperatura do compartimento
atingir o valor configurado. Quando a temperatura do
compartimento for superior da configurada, o painel
aquecedor passara automaticamente para o modo de
espera.

PROTECAO

® O aparelho é munido com um termdstato de
seguranga que automaticamente desliga o aquecedor
nos casos de aumento da temperatura no painel
aquecedor acima dos valores admissiveis /o chamado
sobreaquecimento do aparelho/.

® O termostato de segurancga automatico restabelece
o funcionamento do painel aquecedor, s6 quando
a temperatura do aparelho ficar abaixo dos valores
limites admissiveis.

PROTEGAO CONTRA QUEDA

Este aparelho de aquecimento esta protegido

mediante um interruptor de seguranca que interrompe
automaticamente o funcionamento do aparelho quando
este cair ou estiver sob um dngulo muito maior para com
a linha horizontal. Desta forma evitam-se acidentes e uma
vez que o aparelho estiver em posicdo certa, continuara a
funcionar no ultimo modo configurado.

LIMPEZA

® E obrigatério desligar o aparelho da chave e puxar
a ficha da tomada na parede. Antes de comecar
a limpar o painel aquecedor deixe-o arrefecer,
desligando-o da tomada

® Limpe o corpo com toalha molhada, aspirador ou
escova.

® Nunca coloque o aparelho em dgua - existe perigo
de morte devido a choque elétrico!

® Nunca utilize gasolina, dissolvente ou produtos
abrasivos de limpeza porque estes podem danificar
a cobertura do aparelho.

ARMAZENAMENTO

® Antes de armazenar o painel aquecedor, deixe-o
arrefecer desligando-o da tomada

® Utilize a embalagem original para armazenamento
do painel aquecedor se 0 mesmo néo sera utilizado
por determinado periodo longo. Guarde o produto
na embalagem original para o proteger de pé e
sujidade.

® Nunca guarde o aparelho quente na embalagem!

® Fnecessario conservar o produto em lugar seco e
protegido contra os raios solares diretos.

® Eexpressamente vedado conserva-lo em
compartimentos himidos ou molhados.

Portugués

ASSISTENCIA TECNICA

® Em caso de mau funcionamento ou falha do
aparelho, por favor entre em contato com a oficina
autorizada mais proxima. /No certificado de garantia
do produto figura a lista das oficinas autorizadas/.

® Importante: Em caso de reclamagao e/ou violagao
dos seus direitos como consumidor, por favor entre
em contato com o seu fornecedor do presente
aparelho comunicando aos enderecos indicados ou
através da pagina de Internet da empresa:
www.tesy.com

DIMENSOES DO APARELHO, VOLUME AQUECIDO E
AREA AQUECIDA POR COMPARTIMENTO

Modelo Volume Area aquecida
aquecido

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m*
CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16*-24 m*
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20* - 28 m*
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m* 24*-32m?

*Volume/drea aquecido minimo garantido para aquecimento em
coeficiente médio de condutividade térmica A=0.5 W/(m*K) para o
compartimento aquecido. Os valores mais altos para o volume/drea
aquecido atingem-se em valor médio de A=0.35 W/(m?K). Altura padrdo
dos compartimentos — 2.5 metros.

3000 W
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Atengdo: ndo cubra o aparelho para
evitar sobreaquecimento!

Indicagdes para a protecdo do meio ambiente
Os velhos eletrodomésticos contem materiais valiosos
e por isso ndo devem ser despejados junto ao lixo
urbano! Solicitamos a sua colaboragéo para contribuir
na preservagao dos recursos e do meio ambiente
entregando o aparelho nos postos de entrega e
recolha organizados (se houver).
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QUADRO 2: REQUISITOS DE INFORMAGAO PARA AQUECEDORES DE AMBIENTE LOCAL ELETRICOS

Modelio Zymuo (-enys): 1.CN03 050 MIS F 2. CN03 100 MIS F 3. CN0O3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250 MIS F
6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz
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Poténcia Tipo de poténcia calorifica, apenas para os

calorifica aquecedores de ambiente local elétricos de
acumulacéo (selecionar uma op¢ao)

Poténcia Prom 050 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw Comando manual da carga térmica, com [néo]

calorifica termostato integrado

nominal

Poténcia Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Comando manual da carga térmica, com [néo]

calorifica minima retroacdo da temperatura interior e/ou exterior

(indicativa)

Poténcia Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw Comando eletrénico da carga térmica, com [néo]

calorifica retroacdo da temperatura interior e/ou exterior

continua

méxima

Consumo de Poténcia calorifica com ventilador [néo]

eletricidade

auxiliar

A poténcia elmax 044 091 142 1.89 241 287 kw Tipo de poténcia calorifica/comando da -

calorifica temperatura interior (selecionar uma opcao)
nominal

A poténcia elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Poténcia calorifica numa fase Unica, sem [ndo]
calorifica minima comando da temperatura interior

Emestadode elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Em duas ou mais fases manuais, sem comando  [ndo]
vigilia da temperatura interior

Com comando da temperatura interior por
termdstato mecanico [sim]

Com comando eletronico da temperatura interior [nao]

Com comando eletronico da temperatura interior
e temporizador diario [nao]

Com comando eletronico da temperatura interior

e temporizador semanal [néo]
Outras opgoes de comando (selecao miiltipla
possivel)

Comando da temperatura interior, com detegao

de presenca [néo]
Comando da temperatura interior, com dete¢ao

de janelas abertas [néo]
Com opgdo de comando a distancia [néo]
Com comando de arranque adaptativo [néo]
Com limitagao do tempo de funcionamento [néo]
Com sensor de corpo negro [néo]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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haben. Das ist ein Produkt, das Heizung im Winter in
Abhangigkeit von den Bediirfnissen des Verbrauchers
nach Erzielen komfortabler Warme im beheizten Raum
anbietet. Bei sachgemaRen Betrieb und Pflege, wie in
dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist, wird das
Gerét Ihnen ein langjéhriges Funktionieren sichern.

Lesen Sie die vorliegenden

Bedienungsanleitungen, bevor Sie das Gerdt
verwenden und bewahren Sie diese fiir einen
zukiinftigen Gebrauch auf. Beim Wechsel des Inhabers
ist die Bedienungsanleitung zusammen mit dem Gerdt
zu ibergeben.

WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN UND

SICHERHEITSANWEISUNGEN:

( 1\
Kinder unter 3 Jahren miissen mit Abstand vom Gerdt gehalten

werden, aulBer wenn dieselben stdndig beaufsichtigt sind.

Vielen Dank, dass Sie den Konvektor CNO3 ausgewahlt

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dlirfen nur den Druckknopf Einsclahten/
Ausschalten des Gerdtes unter der Bedingung benutzen, dass das Gerdit
montiert ist und bereit fiir normalen Betrieb ist und die Kinder unter
stdndiger Kontrolle stehen und ihnen Hinweise auf seinen Gebrauch auf
geschutzte Weise gegeben sind und sie véllig die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen das Gerit an die Steckdose nicht
anschliel3en, es einstellen, reinigen oder eine Wartung durchfiihren.

Dieses Gerdt darf von Kindern im Alter (iber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrdnkten physischen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten

oder mangels Erfahrung und Wissens benutzt werden, wenn man sie
beaufsichtigt oder ihnen Anweisungen auf die gefahrlose Verwendung des
Gerdtes gegeben hat und sie damit verbundenen Gefahren verstehen! Die
Kinder miissen mit dem Gerdit nicht spielen. Die Reinigung und die Wartung
soll von Kindern ohne Kontrolle nicht erfolgen.

- J
( 1\
A Einige Teile dieses Produktes kénnen sehr heil8 werden und
Verbrennungen verursachen. An diesen Orten, wo es Kinder und
kgefdhrdete Personen gibt, soll spezielle Aufmerksamkeit geweckt werden.

® Bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlief3en, Konvektor mit mechanischem Betrieb).
Uberprifen Sie bitte, ob die auf dem Typenschild Halten Sie entziindliche Gegenstiande wie Mébeln,
angegebene Spannung der in Ihrer Wohnung Kissen, Bettwasche, Papier, Kleidung, Gardinen usw.
angetriebenen Stromspannung entspricht. mit Abstand von 100cm vom Konvektor entfernt.

® Das Gerdt st nur fir den Zweck zu verwenden, fiir Verwenden Sie das Gerat nicht, wo entziindliche Stoffe
den es vorgesehen ist, d.h. Wohnrdume zu beheizen. gebraucht oder aufbewahrt sind (z.B.: in der Nahe von
Das Gerdt ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch entziindlichen Gasen oder Aerosolen) - es entsteht
geeignet. Jede andere Verwendung wird fir eine sehr hohe Gefahr von Explosion und Feuer!
unsachgemaf und daher gefahrlich gehalten. Der Stecken Sie Fremdkérper nicht und erlauben
Hersteller tragt die Verantwortung fiir Schaden nicht, Sie Fremdkorper in die Liftungssffnungen
die durch eine unsachgemaBe und unverniinftige (eingehende oder ausgehende) nicht zu geraten,
Verwendung entstanden sind. Die Nichtbeachtung weil dies Stromausfall, Feuer oder Schiden im
der sicherheitsrelevanten Information wird fiir das Konvektor verursachen kann.
Gerat tbernommene Garantie ungliltig machen! Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch

® \Verlassen Sie lhr Haus nicht, wenn das Gerét eingeschaltet geeignet, sondern nur fiir den privaten Gebrauch!
ist: iberzeugen Sie sich, dass der Druckknopf in der Decken Sie die Schutzgitter und beschranken Sie
Stellung, Ausgeschaltet” ist (dies bezieht sich auf den
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den Luftstrom zum und vom ausgehenden und
ankommenden Schutzgitter nicht ab. Montieren Sie
das Gerat gegen irgendwelche Oberflache nicht.
Alle Gegenstéande miissen mit Abstand von 1 Meter
vom Gerdt vorne und seitlich sein.

Am haufigsten liegt die Ursache fiir das Uberhitzen
des Gerdtes im Ansammeln von Flaum und Staub im
Gerat. Reinigen Sie die Liftungsoffnungen mit dem
Staubsauger regelméaBig, indem Sie verbindlich das
Gerat aus dem Stromnetz trennen-.

Berlihren Sie niemals das Gerat mit nassen oder
feuchten Handen - es entsteht eine Lebensgefahr!
Die Steckdose muss jederzeit leicht zugénglich sein,
damit der Stecker notfalls schnellst wie moglich
gezogen wird! Ziehen Sie den Stromkabel niemals
oder das Gerat beim Ausschalten vom Stromnetz!
Richten Sie Ihre Aufmerksamkeit darauf, dass die
ausgehende Luft wahrend des Betriebes (bis mehr
als 100°C) erhitzt wird!

Wenn das Netzkabel dieses Gerates beschadigt

ist, brechen Sie seinen Betrieb ab und treten

Sie in Kontat mit dem Lieferanten/ Verkaufer fur
zusétzliche Anweisungen.

Wenn Sie sich dafiir entscheiden, ein Gerat von
diesem Typ nicht mehr zu verwenden, ist es
empfehlenswert, das Gerat durch das Schneiden des
Netzkabels unverwendbar zu machen, nachdem Sie
es aus dem Stromnetz ausgeschaltet haben. Es wird
stark empfohlen, dass jede weitere Risiken, die durch
das Gerat entstehen konnen, abgesichert werden,
insbesondere wenn Kinder die amortisierte Anlage
(das Gerat) als Spielzeug verwenden kénnen.

Das Gerat ist nicht unter der Steckerschachtel
unmittelbar zu stellen!

Vorsicht: Gebrauchen Sie dieses Gerat mit Programmer,
Zahler oder einem anderen Gerét, das es automatisch
einschaltet, denn wenn das Gerat abgedeckt ist oder
falsch montiert ist, eine Brandgefahr entsteht.

Legen Sie das Netzkabel, sodass es die Bewegung
der Menschen nicht stért und es nicht darauf
getereten wird. Verwenden Sie nur genehmigte
Verldngerungskabel, die fiir das Gerat geeignet sind,
d.h. sie verfiigen tiber ein Genehmigungszeichen!
Stellen Sie das Gerat nicht um, indem Sie es fur

das Netzkabel ziehen und gebrauchen Sie das
Netzkabel fiir Umstellung von Geraten nicht!
Brechen Sie das Netzkabel nicht ab und ziehen Sie
es durch scharfe Rander nicht! Stellen Sie es auf
heil3e Platten oder offenes Feuer nicht!

VERPACKUNG

34

Nach dem Auspacken des Gerates tiberpriifen Sie, ob es
waéhrend des Transportierens nicht beschéadigt und ob es
komplett verpackt worden ist. Im Falle, dass ein Schaden
oder unkomplette Anlieferung festgestellt wird, treten
Sie in Kontakt mit Ihrem bevollméachtigten Verkdufer!
SchmeiB3en Sie den originellen Karton nicht weg!

Er konnte fur Aufbewahrung und Transportieren

Bedienungs und Aufbewahrungsanleitung

gebraucht werden, um Schaden beim
Transportieren vermieden zu werden!

®  Das Aufraumen des Verpackungsmaterials muss auf
geeignete Weise erfolgen! Die Kinder miissen davor
geschutzt werden, um mit den Polybeuteln nicht zu spielen!

BEDIENUNGSANLEITUNG UND ANWEISUNGEN
ZUR MONTAGE DES STELLFUSSENSETS
® Dieser Konvektor ist fir den Gebrauch in
Wohnraumen.
y Wichtig: Bei Wohnrdumen mit Volumen (iber 45 m? ist
der Gebrauch in Kombination mit 2 und mehreren
Konvektoren gestattet.
® Stellen Sie den Konvektor nicht unter Steckdose
oder bindender Schachtel.
® Montieren Sie/ Gebrauchen Sie den Konvektor nicht
1. an Stellen, wo es Zugkraft gibt, damit eine Bewirkung
auf die Kontrolleinstellungen vermieden wird
2. unmittelbar unter einer Steckdose;
3. imRaum 1 (volume 1) flir Badezimmer;
im Raum 2 (volume 2), wenn die Kontrolltafel
von Menschen nicht erreicht werden kann, der
unter der Dusche oder in der Badewanne ist;

® Bevor Sie anfangen, das Set zu montieren, priifen
Sie bitte, ob der Konvektor nicht angeschlossen ist!

® Die StellfiiBe werden an die Eingangsluftoffnungen
montiert - richtig wére die Montage an die beiden
Enden des Konvektors, symmetrisch — bei gleichem
Abstand von den Kanten des Konvektors. Zu diesem
Zweck - jeder Konvektor hat 2x 2 Offnungen.

® Montieren Sie bitte den ersten Stellfu8 — indem der
hohere Teil des StellfuBBes zuerst in den Konvektor
eingesetzt wird (Stehen Sie bitte gegen die
Vorderseite des Konvektors bleiben) - dieser Teil
ist niedriger als die Frontplatte aus Metall. Dann
nehmen Sie bitte den Schraubendreher (nicht
im Set vorhanden) und schrauben Sie bitte die
beiden Sicherheitsschrauben 3.5 x 9.5 mm ein. Die
Schraube geht durch den Kunststofffu3 und wird
in den Metallkasten des Konvektors eingeschraubt.
Wiederholen Sie bitte diese Handlungen beztiglich
des zweiten StellfuBes auch.

® Das Gerat ist richtig aufgebaut, wenn der Konvektor
nach der Montage auf den Boden gestellt wird



und dasselbe horizontal steht. Nutzen Sie bitte das wird, der unter der Dusche oder in der Badewanne
Netzkabel als Seil zum Ziehen nicht. Das Bewegen ist! Der minimale Abstand vom Gerat bis der m
erfolgt bei, kaltem” Konvektor. Wasserquelle muss nicht weniger als 1 Meter sein.

Wenn Sie sich in Bezug auf die Montage dieses

Konvektors im Badezimmer nicht sicher sind,

empfehlen wir eine Beratung mit qualifiziertem
Elektrotechniker.

y Bemerkung: wenn die oben angegebenen
Bedingungen nicht erfiillt sein kénnen, ist die Montage
im Raum 3 (VOLUME 3) gestattet.

® |nnassen Rdumen (Badezimmern und Kiichen)
muss die Stromversorgungsquelle auf die Hohe min.
25c¢cm vom Boden montiert werden.

® Die Elektroinstallation soll mit automatischer
Sicherung versorgt sein, wobei der Abstand
zwischen den Steckdosen, wenn es ausgeschaltet
ist, min. 3mm sein muss.

BEDIENUNGSANLEITUNG

® Setzen Sie bitte den Konvektor mit den
montierten StellfiiBen auf den Boden. Bevor Sie MECHANISCHE STEUERUNG
das Gerat einschalten, priifen Sie bitte, ob die Betriebsmodi
Gebrauchsanweisungen am Anfang der Anleitung erfillt
sind (SicherheitsmaBnahmen und wichtige Bedingungen
fiir den Gebrauch des Konvektors). Die richtige Position L
ist — das Bedienfeld muss auf der Oberseite des
Konvektors sein, und die FiiBe auf dem Boden!

GEBRAUCH IM BADEZIMMER =

® Der Konvektor ist gemaR der normalen Handelspraxis
und in Ubereinstimmung mit der Gesetzgebung
des entsprechenden Landes (den Richtlinien
fur Elektrizitat der Europaischen Union und den
Anforderungen fiir spezielle Montagen oder Stellen,
die Badewannen oder Duschkabinen einschlieBen
HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)) zu montieren.

—

Volume 2 P 1/2 - Sparmodus /zum Aufrechterhalten einer
Volume 1 o
&P '

06 niedrigen Temperatur im Raum/ dieser Modus ist in

Schalten Sie den Konvektor ein, driicken Sie den Knopf in
Stellung “I" (Eingeschaltet), dann drehen Sie den Regler
auf den von lhnen gewiinschten Grad /von 1 bis 6/, indem
Sie das folgende Verhaltnis in den Graden beachten:

* — Modus Frostschutz /wird aktiv, wenn die Temperatur

Volume 3 im Raum unter 5°C sinkt/

der Nacht zu gebrauchen oder bei Abwesenheit der
Menschen im Raum. Der angegebene Modus erlaubt
das Aufrechterhalten einer bestimmten Temperatur
unter den Bedingungen der Energieeinsparung.

2.25m
3m

3/4/5 - Komfortmodus /zum Aufrechterhalten einer
gemaBigten Temperatur im Raum/ dieser Modus ist fir
die Unterstltzung einer relativ hohen komfortablen
Raumtemperatur wahrend des Tages zu gebrauchen.

6 — Maximaler Modus /zum Aufrechterhalten einer HOHEN
Temperatur im Raum/. Dieser Modus ist zu gebrauchen,
wenn Sie maximal hohe Temperatur der Raum

® Wenn dieser Konvektor im Badezimmer oder in
einem anderen dhnlichen Raum gebraucht wird,
sind die folgenden Anforderungen bei der Montage
einzuhalten: Der Konvektor hat eine Schutz IP24

(Schutz vor Wassertropfen). Deswegen ist er im WICHTIG: Die Ziffern des Thermoreglers entsprechen
Raum 2 (volume 2) (siehe das Schema unten) zu y nicht dem konkreten Wert der Temperatur im Raum,
montieren, damit die Moglichkeit dafiir vermieden sondern dienen sie zum praktischen Speichern der

wird, die Kontrolltafel (Schalter und Thermoregler) Ubereinstimmung zwischen Temperatur und Anzeige des
des Konvektors von einem Menschen erreicht Thermoreglers.
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Wenn die Temperatur im Raum niedriger als diese ist,
die Sie mit Hilfe des Reglers eingestellt haben, startet
der Konvektor seine Arbeit und wird bis zum Zeitpunkt
des Erreichens des eingestellten Temperaturwertes

in Betrieb sein. Wenn die Temperatur im Raum hoher
als der mit dem Reglers eingestellte Wert ist, wird der
Konvektor automatisch im Modus ,Bereitschaft zum
Einschalten” umgestellt.

SCHUTZ

® Das Gerat ist mit Schutzthermoausschalter
versorgt, der automatisch den Erhitzer in Féllen
der Temperaturerhhung im Konvektor tiber die
zuldssigen Werte /die so genannte Uberhitzung des
Gerates/ ausschaltet.

® Der Schutzthermoausschalter wiederherstellt den
Betrieb des Konvektors automatisch, erst wenn
die Tempartur des Gerates unter die zuldssigen
Grenzwerte sinkt.

SCHUTZ GEGEN UMKIPPEN

Dieses Heizungsgerat ist mittels eines Sicherheitsschalters
geschiitzt, der das Gerat automatisch ausschaltet, wenn
es umkippt oder sich unter zu gro3em Winkel von der
Horizontale befindet. Auf diese Weise werden Unfille
vermieden. Nach dem Zuriickstellen des Gerdtes in

die richtige Position wird der Konvektor im letzten
eingestellten Modus weiter betrieben.

REINIGUNG

® Verbindlich schalten Sie zuerst das Gerdt vom
Druckknopf aus und ziehen Sie den Stecker von
der Steckdose an der Wand heraus. Bevor Sie mit
der Reinigung des Konvektors anfangen, lassen
Sie ihn abkiihlen, indem Sie ihn aus der Steckdose
ausschalten.

® Reinigen Sie das Gehduse mit nassem Tuch,
Staubsauger oder einer Birste.

® Tauchen Sie das Gerdt in Wasser nie auf - eine
Lebensgefahr wegen Stromausfall entsteht!

® Gebrauchen Sie niemals Benzin, Verdiinner oder
grobe abrasive Reinigungsmittel, weil sie den Belag
des Gerdtes beschadigen werden.

AUFBEWAHRUNG

® Bevor Sie den Konvektor aufraumen, lassen Sie ihn

kalt werden, indem Sie ihn aus der Steckdose trennen.

® Verwenden Sie bitte die originelle Verpackung zur
Aufbewahrung des Konvektors, wenn derselbe
einen gewissen Zeitraum nicht gebraucht wird. Auf
diese Weise wird das Produkt vor tibertriebener
Verstaubung und Verunreigungen geschutzt!

® Stecken Sie das heille Gerét in die Verpackung nie ein!

® Das Produkt ist an einer trockenen und vor direktem
Sonnenlicht geschitzten Stelle aufzubewahren.

® Ausdriicklich wird seine Aufbewahrung in feuchten
und nassen Raumen verboten!
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WARTUNG DES GERATES DURCH DEN
KUNDENDIENST

® Im Falle eines Schadens des Gerdtes treten Sie
bitte mit dem autorisierten Kundendienst in Ihrer
Nahe in Kontakt /die Kundendienste sind in der
Garantiekarte des Produktes angegeben/.

® Wichtig: Im Falle einer Reklamation und/oder
Verletzung Ihrer Rechte als Verbraucher treten
Sie bitte mit dem Lieferanten dieses Gerédtes in
Kontakt an die angegebenen Adressen und auf der
Internetseite der Gesellschaft: www.tesy.com

DIMENSIONEN DES GERATES, BEHEIZTES

RAUMVOLUMEN UND FLACHE

Modell Beheiztes Beheizte Flache
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m’? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20*-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?

CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m?

CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20*-28 m?

CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m* 24*-32m?

*Minimales garantiertes beheiztes Volumen (Flciche) fiir Heizung bei
durchschnittlichem Koeffizient der Warmeleitfdhigkeit A=0.5 W/(m*K)

fiir den beheizten Raumes. Die hoheren Werte fiir beheiztes Volumen
(Fldiche) werden bei durchschnittlichem Wert der A=0.35 W/(m?K) erreicht.
Standardhéhe der Riume — 2.5 Meter.

8 H
S 2
H
H
=
2
~N
E
8
&
;
?%l a
3
=—"IIF
2
g [
E
8  E—
w
1184mm
oA 1003 mm—>|
— 627
T 560mm=| mm
-
Warnung: Decken Sie das Geriit nicht
ab, um eine Uberhitzung zu vermeiden!
\

Hinweise fiir Umweltschutz

Die gebrauchten Elektrogeréte enthalten Wertstoffe,

deshalb sind sie nicht mit dem Hausmdill wegzuwerfen!

Wir bitten Sie darum, dass Sie lhren aktiven Beitrag zur

Umwelt- und Ressourcenschutz leisten. Stellen Sie den
|

entsprechenden Abfallstellen das gebrauchte Gerét zur
Verfiigung (wenn solche vorhanden sind).



TABELLE 2: ERFORDERLICHE ANGABEN ZU ELEKTRISCHEN EINZELRAUMHEIZGERATEN m

Modellkennung(en): 1.CN03 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CNO3 150 MIS F 4. CNO3 200 MIS F 5. CN03 250 MIS F 6.
CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

2 S - ~ o0 < n © = 2 z

S 2 £ £ £ £ £ £ 2 [ 2

£ a = 2 =2 2 2 2 & £z &

Waérmeleistung "Nur bei elektrischen Speicher-
Einzelraumheizgeraten:
Art der Regelung der Warmezufuhr (bitte
eine Moglichkeit auswéhlen) "

Nennwarmeleistung Phom 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw manuelle Regelung der Warmezufuhr mit [nein]
integriertem Thermostat

Mindestwérmeleistung  Pmin 000 000 000 000 000 000 kW manuelle Regelung der Warmezufuhr [nein]

(Richtwert) mit Riickmeldung der Raum- und/oder
AuBentemperatur

Maximale kontinuierliche Pmax,c 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw "elektronische Regelung der Warmezufuhr mit [nein]

Wérmeleistung Riickmeldung der Raum- und/oder
AuBentemperatur "

Hilfsstromverbrauch Waérmeabgabe mit Geblaseunterstiitzung [nein]

Bei Nennwarmeleistung elmax 044 091 142 1.89 241 287 kw "Art der Warmeleistung/ =
Raumtemperaturkontrolle
(bitte eine Mdglichkeit auswahlen) "

Bei elmin 000 000 000 000 000 000 kw einstufige Warmeleistung, keine [nein]
Mindestwarmeleistung Raumtemperaturkontrolle

Im Bereitschaftszustand elSB 000 000 000 000 000 000 kW zwei oder mehr manuelleinstellbare Stufen,  [nein]
keine Raumtemperaturkontrolle

Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem
Thermostat [jal

mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle  [nein]

elektronische Raumtemperaturkontrolle und

Tageszeitregelung [nein]
elektronische Raumte mperaturkontrolle und
Wochentagsregelung [nein]
Sonstige Regel ionen

(Mehrf-;chn;nnunlgen maoglich)

Raumtemperaturkontrolle mit

Présenzerkennung [nein]
Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung

offener Fenster [nein]
mit Fernbedienungsoption [nein]
mit adaptiver Regelung des Heizbeginns [nein]
mit Betriebszeitbegrenzung [nein]
mit Schwarzkugelsensor [nein]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( & un prodotto che offre riscaldamento d'inverno in
Leggete le presenti istruzioni prima di usare dipendenza alle necessita di ottenere un calore di conforto
questo apparecchio e conservate queste nel vano riscaldato. Con 'uso e la manutenzione regolare,

indicazioni per ulteriore uso. In caso di cambio del cosi come descritti in queste istruzioni, I'apparecchio Vi

proprietario, listruzione per 'uso deve essere consegnata assicurera molti anni di funzionamento utile.

insieme all'apparecchio.
N\

Vi ringraziamo per aver scelto il convettore CN03. Questo

PROVVEDIMENTI IMPORTANTI DI PREVENZIONE
ED ISTRUZIONI DI SICUREZZA:

<
Bambini sotto i 3 anni devono essere tenuti a distanza, a meno che

non siano sotto sorveglianza continua.

Bambini aventi dai 3 agli 8 anni possono solamente usare l'interruttore
acceso/spento dell'apparecchio, a condizione che I'apparecchio sia
installato e pronto ad un funzionamento normale e che loro siano osservati
ed istruiti riguardo al suo utilizzo in un modo sicuro e che capiscano che

questo puo essere pericoloso.

Bambini aventi dai 3 agli 8 anni non devono inserire la spina
dell’'apparecchio nella presa di corrente, impostare l'apparecchio, pulirlo
nemmeno fare una manutenzione da consumatori.

Questo apparecchio puo essere usato da bambini aventi sopra gli 8

anni e persone con limitate abilita fisiche, sensoriali o mentali, oppure
con esperienza e conoscenze scarse, se loro siano sorvegliate o istruite
riguardo all'utilizzo sicuro dell'apparecchio e capiscano quali sono i
pericoli. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulitura e la
manutenzione da consumatori non devono essere effettuate da bambini

| senza sorveglianza. )
Alcune parti di questo prodotto possono diventare troppo caldi e di
provocare ustioni. Laddove sono presenti bambini e persone

L vulnerabili, si deve prestare attenzione particolare. )

Prima di accendere I'apparecchio - controllate se
la tensione indicata sulla targhetta segnaletica
corrisponde alla tensione fornita alla Vostra casa.

Questo apparecchio deve essere usato per lo scopo
a cui & previsto, cioe per riscaldare ambienti di vita.
L'apparecchio non é destinato a fini commerciali.
Qualsiasi altro uso va considerato irregolare e
dunque pericoloso. Il produttore non puo essere
responsabile di guasti provenienti da un utilizzo
irregolare ed irragionevole. La mancata osservanza
dell'informazione di sicurezza fara invalida la
garanzia presa riguardo all'apparecchio!

Non lasciate la Vostra casa mentre |'apparecchio &
acceso: convincetevi che l'interruttore & in posizione

“spento” (si tratta di convettore a comando meccanico).

Tenete gli oggetti infiammabili, come mobili,
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cuscini, biancheria da letto, carta, vestiti, tende, ecc.
a distanza di almeno 100 cm lontano dal convettore.

Non utilizzate I'apparecchio laddove si usano o
conservano materie inflammabili (per esempio:
vicino a gas o aerosol inflammabili) - esiste un
grandissimo pericolo di esplosione ed incendio!

Non inserite e non permettete che corpi estranei
cadano nelle aperture di ventilazione (sia d'ingresso
che d'uscita), perché questo causera folgorazione,
incendio o guasto al convettore.

L'apparecchio non é adatto all'allevamento di animali ed
esso & esclusivamente previsto di essere usato a casa!

Non coprite le griglie di sicurezza, non bloccate
I'entrata neanche l'uscita del flusso d’aria, mettendo
I'apparecchio di fronte ad una certa superficie. Tutti
gli oggetti devono essere ad una distanza di almeno



1 metro dall'apparecchio, davanti e di fianco.

Il motivo pit frequente di surriscaldameto &
I'accumulo di peli e polvere nell’apparecchio. Pulite
regolarmente con aspirapolvere le aperture di
ventilazione, staccando obbligatamente la spina
dell'apparecchio dalla presa di corrente in anticipo.

Non toccate mai I'apparecchio con mani bagnate o
umide - esiste una minaccia per la vita!

La presa di corrente deve essere accessibile a
qualsiasi ora, affinché la spina possa essere staccata
in caso di necessita, il piu presto possibile! Non tirate
mai il cavo di alimentazione neanche I'apparecchio
stesso quando lo staccate dalla presa di corrente.

Fate attenzione! L'aria d'uscita si riscalda durante il
funzionamento (fino a pit di 100°C).

In caso che il cavo di alimentazione di questo
apparecchio sia danneggiato, sospendete il suo
utilizzo e contattate il fornitore/il venditore per
istruzioni supplementari.

Se decidete di smettere di usare un apparecchio

di questo tipo, si raccomanda di farlo inutilizzabile,
tagliando il cavo dopo averlo staccato dalla presa

di corrente. Si raccomanda anche di eliminare tuttii
pericoli relativi all'apparecchio, soprattutto per quanto
riguarda la sicurezza dei bambini che potrebbero usare
il meccanismo ammortizzato (I'apparecchio) per gioco.

L'apparecchio non deve essere messo direttamente
sotto una presa elettrica!

Attenzione: Non usate questo apparecchio

con programmatore, contatore neanche altro
dispositivo che lo accende automaticamente
perché, se I'apparecchio e coperto oppure é posto
irregolarmente esiste un pericolo di incendio.

Mettete il cavo di alimentazione in modo che non ostacoli
il movimento delle persone e che non sia pestato! Usate
solamente prolunghe approvate, che sono addatte per
I'apparecchio, cioé hanno un segno di conformita!

Non spostate mai l'apparecchio tirandolo per il cavo,
nemmeno usate il cavo per il trasferimento di oggetti!

Non piegate il cavo e non lo tirate attraverso spigoli acuti,
nemmeno lo mettete su lastre calde o a fuoco aperto!

IMBALLAGGIO

Dopo aver spacchettato I'apparecchio controllate
se non sia danneggiato durante il trasporto e se

sia completamente attrezzato! In caso che sia
constatato un guasto oppure consegna incompleta,
contattate il Vostro venditore autorizzato!

Non buttate via la scatola originale! Essa potrebbe
essere utilizzata per conservazione o trasporto,
affinché siano evitati danni causati dal trasporto!

Limballaggio deve essere buttato via in modo
opportuno! | bambini devono essere sorvegliati per
non giocare con le buste in polietilene!

Italiano

ISTRUZIONI PER L'USO E L'INSTALLAZIONE DI KIT
PIEDINI DI APPOGGIO

® Questo convettore e destinato all'utilizzo in

4

ambienti chiusi.

Importante: Per gli ambienti con un volume di pit di 45
m? siracommanda I'utilizzo di una combinazione di 2 o

di piti convettori.

® Non mettete il convettore sotto una presa elettrica o

una scatola di derivazione.
Non montate/utilizzate il convettorea

1. inunluogo dove c'e trazione, per non
influenzare le impostazioni di controllo;

2. direttamente sotto una presa elettrica;
3. inspazio 1 (volume 1) per bagni;

4. inspazio 2 (volume 2), se il quadro di comando
puo essere raggiunto da una persona che si
trova sotto la doccia oppure nella vasca da
bagno;

Prima di procedere al montaggio del kit, controllare
se il termoconvettore é scollegato dalla corrente!

| piedini sono fissati nelle prese d‘aria d'entrata - &
corretto montarli simmetricamente a entrambe

le estremita del termoconvettore con la stessa
distanza dai bordi del termoconvettore. A questo
scopo ogni termoconvettore & dotato di fori 2x2.

Mettere il piedino, inserendo prima la parte
superiore del piedino nel termoconvettore (porsi
difronte alla parte anteriore del termoconvettore)
- la parte rimane pil bassa rispetto al pannello
frontale in metallo. Dopo di che si prende il
cacciavite a croce (non disponibile nel kit) e si
serrano le due viti di sicurezza 3.5x9.5mm. La vite
passa attraverso il piedino di plastica e si avvita
nella scatola metallica del termoconvettore. Per il
secondo piedino ripetere l'operazione.

La giunzione é eseguita correttamente, se dopo il
montaggio, il termoconvettore posto sul pavimento
rimane in posizione orizzontale. Non usare il cavo
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di alimentazione come una fune per tirarlo, lo
spostamento si esegue a termoconvettore freddo.

® Porre il termoconvettore con i piedini montati a
terra e prima di accenderlo verificare che siano
eseguite le clausole per l'uso nella parte iniziale
delle istruzioni (precauzioni e condizioni importanti
per l'uso del termoconvettore). La posizione &
corretta quando il pannello di controllo si trovi in
cima al convettore e i piedini sono sul pavimento!

UTILIZZO IN BAGNO

® |l convettore deve essere montato conformemente
alla pratica normale commerciale ed in conformita
alla legislazione del rispettivo paese (le direttive
per l'elettricita della CE ed i requisiti per montaggi
o luoghi speciali, compresi bagni, oppure cabine
doccia HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3
Volume 2

PN
Volume 1

3m

® Se questo convettore viene usato in bagno o altro
ambiente simile, devono essere osservati i seguenti
requisiti per l'installazione: Il convettore ha protezione
IP24 (protezione contro spruzzi d'acqua). Per questo
fatto, esso deve essere montato in spazio 2 (volume2)
(vedete lo schema di sotto), perché sia evitata la
possibilita per il quadro di comando (interruttore
e termoregolatore) del convettore di essere
raggiunto da una persona che si trova sotto la doccia
oppure nella vasca da bagno. La distanza minima
dall'apparecchio ad una fonte d’acqua non deve
essere di meno di 1 metro! Se non siete sicuri riguardo
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all'installazione di questo apparecchio nell'ambiente
del bagno, Vi raccomandiamo di consultarvi con un
elettrotecnico professionale.

y Nota: se le condizioni summenzionate non possono
essere osservate, siraccomanda che il montaggio sia
eseguito in spazio 3 (VOLUME 3).

® |nambienti umidi (bagni e cucine) la fonte di
alimentazione deve essere montata ad un‘altezza di
almeno 25 cm dal pavimento.

® Linstallazione deve essere munita di una sicura
automatica, per la quale la distanza fra i contatti
quando essa sia spenta deve essere almeno 3mm.

ISTRUZIONE DI UTILIZZO

GESTIONE MECCANICA
Regimi di funzionamento

Accendete il convettore, premete I'Interruttore in
posizione “I” (Acceso), poi fate girare il regolatore al
grado voluto da voi /da 1 a 6/, rendendovi conto del
seguente rapporto dei gradi:

* — regime contro congelamento /viene attivato quando
la temperatura dell'ambiente cade sotto 5°C

1/ 2 - regime di risparmio /per mantenere una

bassa temperatura nell'ambiente/ questo regime e
raccomandato per essere utilizzato durante la notte
oppure nell'assenza di persone nell'ambiente. Questo
regime permette il mantenimento di una certa
temperatura nelle condizioni di risparmio di energia.

3/4/5 -regime di conforto / per mantenere una
temperatura moderata nell’ambiete / questo regime &
raccomandato per essere utilizzato per il mantenimento
di una relativamente alta temperatura di conforto
durante il giorno nell'ambiente.

6 - regime massimo / per mantenere un’ALTA
temperatura nell'ambiente / Questo regime &
raccomandato per essere utilizzato quando volete una
temperatura massimalmente alta dell'ambiente
y Importante: Le cifre del regolatore di temperatura
non corrispondono ad un valore concreto della
temperatura nellambiente, ma servono per una

memorizzazione pratica della corrispondenza fra
temperatura e indicazione del regolatore.

Quando la temperatura nell'ambiente & piu bassa di
quella che avete impostato mediante il regolatore, il



convettore comincia a funzionare e funzionera fino al
momento in cui la temperatura nell'ambiente reggiunge
il valore impostato. Quando la temperatura nell'ambiente
¢ piu alta di quella che avete impostato mediante il
regolatore, il convettore passera automaticamente in
regime di“Prontezza all'accensione”.

PROTEZIONE

® |'apparecchio & munito di un interruttore termico
di sicurezza, il quale spegne automaticamente il
riscaldatore nei casi di crescita della temperatura
nel convettore sopra i valori ammissibili /il cosidetto
surriscaldamento dell’apparecchio/.

® Linterruttore termico di sicurezza riavvia
automaticamente il funzionamento del convettore,
solo quando la temperatura dell'apparecchio cade
sotto i valori di limite ammissibili.

PROTEZIONE ANTIRIBALTAMENTO

Quest'apparecchio di riscaldamento é protetto da un
interruttore di sicurezza che automaticamente arresta
l'apparecchio quando esso cade a terra oppure quando
I'angolo in cui si trova rispetto all‘orizzontale X troppo
grande. In questo modo si evitano incidenti e una volta
messo in posizione retta l'apparecchio continuera a
funzionare nell’'ultimo regime d'impostazione.

PULITA

® Prima spegnete obbligatamente |'apparecchio
dallinterruttore e staccate la spina dalla presa di
corrente della parete. Prima di cominciare a pulire il
convettore lasciatelo diventare freddo, staccando la
spina dalla presa di corrente.

® Pulite il corpo con uno strofinaccio umido, un
aspirapolvere oppure una spazzola.

® Non immergete mai l'apparecchio in acqua - esiste
una minaccia per la vita a causa di folgorazione!

® Non usate mai benzina, solvente neanche
prodotti abrasivi ruvidi per la pulita, perché essi
dannegeranno la copertura dell'apparecchio.

CONSERVAZIONE

® Prima diriporre dentro il convettore, lasciatelo
diventare freddo, staccando la spina dalla presa di
corrente.

® Usate la scatola originale per la conservazione del
convettore se esso non verra utilizzato per un certo
periodo di tempo. Il prodotto viene protetto da
troppa polvere e sporcizia quando viene riposto
dentro la sua scatola originale.

® Non riponete mai un apparecchio caldo dentro la
sua scatola!

® |l prodotto deve essere conservato in un luogo
secco, protetto dalla diretta luce del sole.

® Eespressamente vietata la sua conversazione in
ambienti umidi o bagnati.

Italiano

MANUTENZIONE DELLAPPARECCHIO

® |n caso di guasto dell'apparecchio, vi preghiamo di
contattare l'officina autorizzata di reparazioni piu
vicina a voi. /le officine di riparazioni sono indicate
nella carta di garanzia del prodotto/.

® Importante: In caso di reclamazione e/o violazione
dei vostri diritti di consumatore, vi preghiamo di
contattare il fornitore di questo apparecchio agli
indirizzi indicati oppure mediante la pagina web
della compagnia: www.tesy.com

DIMENSIONI DELL'APPARECCHIO, VOLUME E
AREA RISCALDABILE NELLAMBIENTE

Modello \I.olumeI . Areariscaldabile
risc

CN 03 050 MIS F - 500W 10*-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?

CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m*

CN 03 250 MIS F - 2500W 50*-70m? 20*-28 m?

CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80m* 24*-32m?

* Il minimo volume (I'area) riscaldabile garantito per il riscaldamento con
un coefficiente medio di conduzione termica A=0.5 W/(m?K) per l'ambiente
riscaldabile. I valori piti alti del volume (I'area) riscaldabile vengono
ottenuti con un valore medio diA=0.35 W/(m*K). Altezza standard degli
ambienti - 2.5 metri.

450mm

3000 W

2500 W

2000 W

1500 W

1000 W

500 W

1184mm

1003mm

830mm

27+]

62
560 mm*= mm

A3Tmm———

-
Attenzione: per evitare
surriscaldamento, non coprite
I'apparecchio!

-

Indicazioni di protezione dell'ambiente

| vecchi elettrodomestici contengono materiali preziosi
e per questo motivo non devono essere buttati via
insieme al pattume domestico! Vi preghiamo di
contribuire attivamente alla protezione delle risorse e
dell'ambiente e di presentare |'apparecchio nei punti di
raccolta organizzati (se tali sono presenti).
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LOCALE ELETTRICI

Identificativo del modello: 1.CN03 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CN0O3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250
MIS F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

n TABELLA 2: INFORMAZIONI OBBLIGATORIE PER GLI APPARECCHI PER IL RISCALDAMENTO D'/AMBIENTE

o - ~ ) < un ©
3 @ 3 @ @ @
2 £ 5§ § § & § § g ¢ g
& & = = = = = = 5 & 5
Potenza termica "Tipo di potenza termica, solo per gli
apparecchi
per il riscaldamento d'ambiente locale elettrici
ad accumulo (indicare una sola opzione)"
Potenza termica Pphom  0.50 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw controllo manuale del carico termico, con [no]
nominale termostato integrato
Potenza Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw controllo manuale del carico termico con riscontro [no]
termica minima della temperatura ambiente e/o esterna
(indicativa)
Massima Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw controllo elettronico del carico termico con [no]
potenza termica riscontro della temperatura ambiente e/o esterna
continua
Consumo potenza termica assistita da ventilatore [no]
ausiliario di
energia elettrica
Alla potenza elmax 044 091 142 1.89 241 287 kw Tipo di potenza termica/controllo della -
termica temperatura ambiente (indicare una sola opzione)
nominale
Alla potenza elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw "potenza termica a fase unica senza controllo [no]
termica minima della temperatura ambiente "
In modo elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw due o piu fasi manuali senza controllo della [no]
stand-by temperatura ambiente
con controllo della temperatura ambiente tramite
termostato meccanico [si]
con controllo elettronico della temperatura
ambiente [no]
con controllo elettronico della temperatura
ambiente e temporizzatore giornaliero [no]
con controllo elettronico della temperatura
ambiente e temporizzatore settimanale [no]
Altre opzioni di controllo (& possibile
selezionare piu opzioni)
controllo della temperatura ambiente con
rilevamento di presenza [no]
controllo della temperatura ambiente con
rilevamento di finestre aperte [no]
con opzione di controllo a distanza [no]
con controllo di avviamento adattabile [no]
con limitazione del tempo di funzionamento [no]
con termometro a globo nero [no]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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est élaboré pour vous offrir un chauffage pendant les m

Lisez obligatoirement cette instruction avant mois d'hivers correspondant a vos besoins et dans

d'utiliser cet appareil et conservez-la pour I'objectif de vous apporter plein confort. Veuillez consulter
pouvoir la consulter ultérieurement. Au cas de attentivement cette notice, suivez les instructions et
changement de propriété, la notice doit étre transmise soignez proprement I'appareil pour profiter de toutes ses
au nouveau proprigtaire. posibilités pendant de longues anées.

Nous vous féIicitons‘d'avoir choisi notre convecteur CNQ3 MENTIONS IMPORTANTES ET CONSIGNES DE
et nous vous remercions de votre confiance. Cet appareil SECURUTE:

( 1\
n Les enfants agés de moins de 3 ans doivent étre tenu a distance, sauf
qu'ils sont sous une surveillance constante.

Les enfants entre 3 et 8 ans ne peuvent que mettre I'appareil en marche ou a
I'arrét, a condition que I'appareil ait placé et soit prét pour fonctionnement
normal et que ces enfants aient été surveillés et aient recu des instructions
préalables concernant son utilisation en toute sécurité et en comprenant
bien les dangers potentiels.

Les enfants agés entre 3 et 8 ans ne doivent ni brancher I'appareil dans la
prise de courant, ni régler I'appareil, ni le nettoyer ou réaliser son entretien.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de plus de 8 ans et des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, a
condition qu'ils soient sous surveillance ou aient recu des instructions
préalables concernant 'utilisation en toute sécurité de I'appareil et ils
comprennent les dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre réalisé par des
enfants sans la surveillence d’un adulte responsable.

- J
( . . . . )Y \
Certaines parties de cet appareil peuvent devenir trés chaudes et de
provoquer des bralures. Il faut préter une attention particulére en
 présence d'enfants et de personnes vulnérables. )
® Avantde brancher I'appareil - vérifiez que la tension ® Tenir les objets inflammables - par exemple meubles,
de votre installation électrique corresponde bien a oréillers, linge, papier, vétements, drapeaux etc. - a
celle indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil. une distance minimale de 100 cm du convecteur.
® Cetappareil doit étre déstiné uniquement a l'usage ® Ne jamais utiliser I'appareil dans des endroits ou
pour lequel il a été congu et nottament - chauffage sont utilisés ou stockés des liquides inflammables
des logements domestiques. Cet appareil n'est pas (par exemple a proximité des gases inflammables
déstiné a 'usage commercial. Tout autre emploi est ou des aérosols) - il existe un risque énorme
considéré impropre et dangereux. Le constructeur d‘explosion ou d‘incendie!

ne peut pas étre tenu responsable de dommages
provoqués par une utilisation impropre ou
irrationnelle. Le non-respect des consignes de sécurité
entraine 'annulation de la dite garantie de I'appareil.

® Ne pas introduire ou laisser pénétrer des objets
dans les ouvertures d'entrée ou de sortie d'air, car
cela entrainerait un choc électrique, un incendie ou
endommager le convecteur.

® Ne jamais quitter votre logement pendant que
I'appareil fonctionne: assurez-vous que le bouton
se trouve en position «off» / «arrét» (s'il s'agit d’'un
convecteur a réglage mécanique).

® Lutilisation de I'appareil dans le domaine d'‘élevage
des animaux est inadéquate, le dernier est destiné
uniquement a I'usage domestique.
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® Ne pas couvrir les grilles de protection, ne pas bloquer
I'entrée ou la sortie de I'air en plagant I'appareil contre
une surface. Tenir tous les objets a une distance minimale
d'un métre de la facade ou des cotés de I'appareil.

® La cause la plus fréquente de surchauffe est le dépot
de poussiéres et de fibres textiles dans I'appareil.
Nettoyer régulierement les ouvertures de ventilation
apes avoir obligatoirement débrancher I'appareil.

® Ne jamais toucher l'appareil avec des mains
humides - risque de la vie!

® La prise de courant doit étre accessible a tout
moment pour pouvoir débrancher I'appareil le plus
rapidement en possible cas de besoin.Ne jamais
débrancher I'appareil de la prise de courant en tirant
le cordon d'alimentation ou I'appareil méme.

® Remarquez! Lair qui sort de 'appareil se chauffe au
cours de son fonctionnement (jusqu'a plus de 100°C)

® Sijle cordon d'alimentation est endommagé, arréter
I'appareil et contactez votre distributeur / vendeur
pour recevoir des instructions supplémentaires.

® Sivous décidez de ne plus utiliser I'appareil, on vous
conceille de le tourner inutilisable en coupant le cordon
d‘allimentation apres I'avoir débrancher. Assurez-vous
qu'il nexiste aucun danger, nottament s'il se trouve a
proximité d’enfants mineurs, qui porraient jouer avec.

® L'appareil ne doit pas étre installé juste au-dessous
d’une prise de courant

® Attention: Ne pas utiliser cet appareil de chauffage
avec un programmateur, une minuterie ou autre
dispositif qui met 'appareil de chauffage sous tension
automatiquement, car il y a risque de feu si I'appareil de
chauffage est recouvert ou placé de fagon incorrecte.

® Placer le cordon d'alimentation a I'écart des zones de
grand passage! Vous assurer que I'on ne marchera
pas sur lui! Utiliser exclusivement des rallonges
approuvées qui conviennent au produit, et nottament
celles qui portent une marque de conformité.

® Ne jamais déplacer I'appareil en tirant le cordon
d‘alimentation et ne jamais utiliser le cordon
d‘alimentation pour déplacer des objets!

® Ne jamais tordre et tirer sur des bords tranchants le
cordon d’alimentation. Ne le placer jamais sur une
plaque chauffante ou un feu ouvert!

EMBALLAGE

® Aprés avoir déballé I'appareil, vérifiez la présence
de tous les components et son état apres le
transport. Si vous constatez des dégats ou manque
de component, contactezimmédiatement Votre
distributeur autorisé!

® Ne jetez pas I'emballage d'origine! Il pourrait
étre utilisé pour le rangement et le transport de
I'appareil afin d'éviter les dommages de transport!
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® Mettez I'emballage au rebut de maniére appropriée!
Les sachets en plastique ne sont pas de jouets!
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec!

NOTICE D'UTILISATION ET INSTRUCTION DE

MONTAGE DE KIT PIEDS
® Ce convecteur est congu pour un usage en intérieur
uniquement.

y Important: Si la piéce est d'un volume de plus de 45 m? il
est recommandable d'utiliser 2 ou plusieurs convecteurs.

® Ne pas installer le convecteur au-dessus d'une prise
de courant ou une boite de raccordement.

® Ne pasinstaller/ne pas utiliser le convecteur:

1. dans un courant d'air susceptible de perturber
sa régulation

2. juste au-dessous d’une prise de courant

3. dansle volume 1 (volume 1) des salles de bains

4. dans le volume 2 (volume 2) des salles de bains,
sile panneau de controle est accessible pour

une personne se trouvant dans la bagnoire ou
sous la douche

® Avant de monter les pieds assurez-vous que le
convecteur est débranché de la prise de courant.

® Placez les pieds dans les trous de la grille d'entrée
dair froid - montez-les symétriquement en respectant
la méme distance par rapport aux deux bords du
convecteur. Sur chaque appareil vous allez trouver 2x2
ouvertures prévues a cet effet a proximité des bords.

® Assemblez le premier pied en faisant entrer d'abord
la partie plus haute du pied dans le panneau du
convecteur (mettez-vous en face du convecteur) - cette
partie est moins haute que le panneau métallique de
face. Vissez les deux vis de fixation 3.5x9.5mm avec un
tournevis cruciforme (il n'est pas inclus dans le kit). La
vis traverse le pied en plastique et se visse dans la boite
métallique du convecteur. Répétez les mémes pas pour
fixer 'autre pied.

® Lafixation des pieds est correcte si aprés le montage
vous placez le convecteur au sol et il se tient
horizontalement. Ne jamais tirer I'appareil sur le
cordon d’alimentation, le convecteur peut étre
déplacé seulement s'il est froid.



® Apres avoir fixé les pieds placez le convecteur au sol
et vous assurez que vous avez strictement observé
tous les conditions mentionnées dans la présente
instruction (Mentions importantes et consignes de
sécurité). La position correcte de convecteur est comme
il suit - le panneau de commande est situé au-dessus du
convecteur et les pieds sont au sol!

INSTALLATION DANS LA SALLE DE BAINS

® Linstallation de ce convecteur doit seffectuer
conformément aux pratiques commerciales habituelles et
en respectant les dispositions de la |égislation en vigueur
du pays dans lequel il est mis enceuvre (les directives
concernantes les directives concernantes l'installation des
appareils electriques en EU et les exigences par rapport
le montage spécial ou l'installations dans les endroits
spécifiques y compris des salles de bains et des cabines
de douche HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3
Volume 2

PN
Volume 1

3m

® Dans le cas du montage du convecteur dans une
salle de bains ou une piece humide, I'appareil
doit étre installé conformement aux exigences
sivantes: Le convecteur est muni de protection IP24
(protection contre la chute de gouttes d'eau). Pour
cette raison il est impératif qu'il soit installé dans le
volume 2 (voir le chéma en bas) de facon a ce que
le paneau de commande (les interrupteurs et les
autres dispositifs) ne puissent pas étre touchés par
une personne se trouvant dans la baignoire ou dans
la douche. La distance minimum entre le convecteur
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et une source d'eau doit étre d'au moins 1 metre!

Si vous avez des doutes ou des hésitations par
rapport a I'l'installation de cet appareil dans la salle
de bain, nous vous recommandons de consulter un
électricien professionnel agrée.

y Notte: S'il est impossible de remplir les conditions
mentionnées en haut il est recommanable que I'appareil
soit installé dans le volume 3 (volume 3).

® Dans des locaux humides comme les salles de bains
et les cuisines, vous devez installer le boitier de
raccordement au moins a 25 cm du sol.

® Linstallation doit comporter un dispositif de
protection automatique ayant une distance
d'ouverture des contacts d’au moins 3 mm. quand
il est éteint.

MODE D‘EMPLOI

COMMANDE MECANIQUE
Modes de fonctionnement

Brancher le convecteur, appuyer sur le bouton Marche/
Arrét en le mettant en position | (Marche), positionner
ensuite le bouton de réglage sur le mode souhaiété /de
1 a6/ en tenant compte du suivant:

* - mode hors gel / I'apparaeil se met en marche quand
la température ambiante est inférieure a 5 °C/

1/2 - mode Eco /maintient la piece a la température
Economique/ Il est recomendable d'utiliser ce mode
pendant la nuit ou lorsque vous étes hors de la piece. Ce
mode permet de maintenir une température de confort
minimum en permettant des économies d’énergie.

3/4/5 - mode confort /maintient une température
de confort dans la piéce/ Il est recomendable d'utiliser
ce mode pour maintenir une température de confort
rélativement haute lorsque vous étes dans la piece
pendant la journée

6 — mode marche forcée / maintient la piece a une
température HAUTE/ Il est recomendable d'utiliser ce
mode quand vous souhaitez maintenir une température
maximale dans la piece

y Important: Les chiffres indiqués sur le bouton de
réglage ne correspondent pas a la valeur concréte de la

température ambiante, elles servent a mentionner le rapport

entre la température et la position du bouton de réglage.
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Quand la température dans la piéce est inférieure a celle
qui est programmeée a l'aide du bouton de réglage, le
convecteur se met en marche et fonctionne jusqu‘au
moment oU la température souhaitée soit atteinte.
Quand la température dans la piéce est supérieure a celle
qui est programmeée a l'aide du bouton de réglage, le
convecteur se met automatiquement en mode de veille.

SECURITE

® |'appareil est muni d’un dispositif de sécurité
qui coupe automatiquement le fonctionnement
du thermostat en cas d‘échauffement anormal /
surchauffe/

® Ledispositif de sécurité remet automatiquement
I'appareil en marche aprés refroidissement.

PROTECTION ANTI-RENVERSEMENT

Cet appareil est muni d‘un interrupteur de sécurité

qui coupe automatiquement l'allimentation lorsque
I'appareil tombe ou s'incline trop vers le sol. La protection
anti-renversement permet d'éviter des accidents. Aprés
la remise du convecteur dans la position correcte il
continuera a fonctionner selon le dernier mode de
fonctionnement sélectionné.

NETTOYAGE

® |l estimpéretif que I'appareil soit éteint et
débranché de la prise de courant murale.
Débrancher-le et le laisser refroidir avant de le
nettoyer.

® Nettoyer le corps de I'appareil avec un chifon
humide, un asspirateur ou une brosse a poussiére.

® Ne jamais ploger I'appareil sous I'eau - danger de
choc électrique et rique a la vie!

® Ne jamais utilisez de benzéne, de diluant, des
poudres abrasives, ni des solvants, car ils peuvent
endommager le revétement de l'appareil.

RANGEMENT

® Avant de ranger le convecteur le laisser refroidir
aprés l'avoir débranché de la prise murale.

® Utiliser I'emballage d'origine pour ranger le
convecteur si vous n'allez pas I'utiliser pendant un
certain temps. Elle protégera I'appareil de poussiére
et de souillure.

® Ne jamais ranger un appareil tant qu'il est chaud!

® L‘appareil doit étre placé dans un local a I'abri de
I'humidité et de la lumiére directe du soleil.

® Lerangement dans des locaux humides ou mouillés
est strictement interdit.
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SAV (SERVICE APRES VENTE)

® En cas dendommagement ou de mauvais
fonctionnement de I'appareil veuillez contacter un
Centre de service agréé de votre réseau /voir la liste
des Centres de service agréé mentionnés sur le bon
de garantie du produit/.

® Important: En cas de réclamation et/ou de violation
de vos droits en tant que consommateur veuillez
immédiatement contacter le fournisseur de
I'appareil a I'adresse mentionnée ou via la page web
de la société: www.tesy.com

PUISSANCE DE L'APPAREIL, VOLUME ET SURFACE
DE CHAUFFE

Modele Volume de Surface de
chauffe chauffe
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4% -6 m?
CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40% - 60 m* 16* -24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20% - 28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60* - 80 m* 24*-32 m?

*Volume/surface de chauffe garanti minimum, coefficient moyen de
conductivité thermique A = 0,5 W/ (m?K) dans la piéce chauffée. Les méil-
leures résultats pour le volume chauffé (surface) sont réalisés a une valeur
moyenne de A = 0,35 W/ (m?K). Hauteur de piéce standard - 2,5 métres.
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ATTENTION: Pour éviter une
surchauffe dangereuse, ne couvrez en
aucun cas I'appatreil!
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Protection de I’environnement

Les appareils éléctriques sont congus et fabriqués

avec des matériaux et des composants de haute

qualité. Ne les jetez donc a la poubelle comme des

déchets ménagers normaux! Veuillez respectez les

dispositions de la protection de l'environnement et
|

réutilisation des ressources et remettez le produit a
I'un des centres de collecte sélective s'il y en a prévus.




TABLEAU 2: EXIGENCES D‘INFORMATIONS APPLICABLES AUX DISPOSITIFS DE CHAUFFAGE
DECENTRALISES ELECTRIQUES

Référence(s) du modéle: 1.CN03 050 MIS F 2. CN0O3 100 MIS F 3. CN03 150 MIS F 4. CNO3 200 MIS F 5. CN03 250 MIS
F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

3 - @
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Puissance thermique Type d'apport de chaleur, pour les

dispositifs de chauffage décentralisés
électriques a accumulation uniquement
(sélectionner un seul type)

Puissance thermique Phom 050 100 150 200 250 300 kW controle thermique manuel de la charge avec  [non]
nominale thermostat intégré

Puissance thermique Pmin 000 0.0 000  0.00 000  0.00 kw contréle thermique manuel de la charge avec  [non]
minimale (indicative) réception d'informations sur la température de
la piéce et/ou extérieure

Puissance thermique Pmaxc 050 100 150 200 250 300 kW  controle thermique électronique de la [non]
maximale continue charge avec réception d'informations sur la
température de la piece et/ou extérieure

Consommation puissance thermique régulable par ventilateur [non]
d'électricité auxiliaire

Alapuissance thermique elmax 044 091 1.42 189 241 287 kW Type de controle de la puissance thermique/ -

nominale de la température de la piéce (sélectionner
un seul type)
Alapuissance thermique elmin 000 000 000 000 000 000 kW controle de la puissance thermique a un palier, [non]
minimale pas de contréle de la température de la piece
En mode veille elSB 000 000 000 000 000 000 kw contréle a deux ou plusieurs paliers manuels, [non]

pas de contréle de la température de la piece

controle de la température de la piece avec
thermostat mécanique [oui]

contrdle électronique de la température de
la piéce [non]

"controle électronique de la température de la
piéce et programmateur journalier” [non]

controle électronique de la température de la
piece et programmateur hebdomadaire [non]

Autres options de contrdle (sélectionner
une ou plusieurs options)

controle de la température de la piece, avec

détecteur de présence [non]
contréle de la température de la piece, avec

détecteur de fenétre ouverte [non]
option controle a distance [non]
contréle adaptatif de 'activation [non]
limitation de la durée d'activation [non]
capteur a globe noir [non]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Tak fordi du valgte konvektor CNO3. Den vil sgrge

for opvarmning om vinteren og behagelig varme i
det opvarmede rum alt efter behov. Den korrekte
brug og vedligehold i overensstemmelse med denne
brugermanual vil forleenge apparatets levetid.

Laes denne brugermanual grundigt igennem for
brug og gem den til fremtidig brug.Ved ejerskifte
skal brugermanualen folge med apparatet.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER:

Hold bern under 3 dr vaek fra apparatet, medmindre de er under
konstant opsyn.

Barn fra 3 til 8 ar ma kun bruge apparatets taend/sluk-knap, hvis apparatet
er blevet feerdigmonteret og klar til brug, og hvis barnene er blevet vejledt
og instrueret i sikker brug, og hvis de forstdr at anvendelsen af apparatet

kan veere farlig.

Barn fra 3 til 8 Gr ma ikke seette stikket ind i stikkontakten, indstille
apparatet, rengore det eller udfgre brugervedligeholdelse.

Dette apparat kan bruges af barn aldre end 8 dr og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller med manglende erfaring
og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i sikker brug af apparatet
og forstdr farerne. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengoring og
brugervedligeholdelse md ikke udfares af barn uden opsyn.

.

Visse dele af dette produkt kan blive meget varme og medfare
forbraendinger. Hvis der er barn og sarbare mennesker, skal man tage

seerligt hensyn til dem.

Inden du tilslutter apparatet skal du tjekke, om
spaendingen pa typeskiltet stemmer overens med
din lokale stremforsyning.

Apparatet ma kun anvendes formalsmaessigt,

dvs. til opvarmning af private hjem. Apparatet er
ikke beregnet til kommercielle formal. Al anden
brug skal betragtes som forkert og dermed

farlig. Producenten kan ikke holdes ansvarlig

for eventuelle skader forasagt af forkert og
uhensigtmaessig brug. Manglende overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne vil ugyldiggere apparatets
garanti!

Du ma ikke forlade dit hjem, mens apparatet er
teendt: tjek forst, at knappen er slukket (geelder kun
modeller med mekanisk regulering).

Hold antzendelige genstande sasom mgbler, puder,
sengetgj, papirer, tgj, gardiner osv. pa en afstand af
mindst 100 cm vaek fra konvektoren.
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Brug ikke apparatet der, hvor du anvender eller
opbevarer breendbare stoffer (fx i neerheden af
braendbare gasser eller aerosoler) - der er stor risiko
for brand og eksplosion!

Du ma ikke indszette eller lade fremmedlegemer
komme ind i ventilationsabningerne (indsugnings-
og udblaesningsébningerne), da dette vil medfere
elektrisk sted, brand eller beskadigelse af
konvektoren.

Apparatet er ikke egnet til dyreavl, det er kun
beregnet til almindelig husholdningsbrug!

Du ma ikke tildaekke sikkerhedsgitrene eller
blokkere den ind- og udgaende luftstrom ved at
placere apparatet pa steder, hvor luftdtremmen
hindres. Alle genstande skal vaere mindst 1 m vaek
fra apparatets front og sider.



Den mest almindelige arsag til overopvarmning

er ophobningen af fnug og stev pa apparatet.
Ventilationsabningerne skal stevsuges
regelmaessigt, efter at man har taget apparatets stik
ud af stikkontakten.

Apparatet ma ikke bergres med vade eller fugtige
haender - det kan veere livsfarligt!

Stikkontakten skal til enhver tid vaere tilgeengelig,
for at man skal kunne traekke stikket ud sa hurtigt
som muligt, hvis det bliver ngdvendigt! Treek aldrig
i ledningen eller selve apparatet, nar du skal tage
stikket ud af kontakten.

Bemeerk! Den udgaende luft bliver opvarmet under
drift (op til over 100°C).

Brug ikke apparatet hvis netledningen er
beskadiget, i dette tilfaelde skal du kontakte
forhandleren/szlgeren for yderligere anvisninger.

Hvis du vil holde op med at bruge apparatet, skal
du helst gore det ubrugeligt ved at skaere ledningen
over, efter at du har taget stikket ud af kontakten.

Vi anbefaler, at du bagefter sikrer apparatet mod
alle mulige farer, isaer hvis der er risiko for at barn
kommer til at lege med apparatet.

Apparatet ma ikke anbringes under stikkontakter!

Advarsel: Brug ikke dette apparat med en
programmeringsenhed, timer eller anden
indretning til automatisk teending, for hvis apparatet
bliver tildeekket eller anbragt pa det forkerte sted, er
der risiko for brand.

Placer netledningen, s& den ikke stér i vejen og ikke
betraedes! Brug kun godkendte forleengerledninger,
der er egnede til apparatet, dvs. de skal have et
overensstemmelsesmaerke!

Flyt aldrig apparatet ved at traekke i ledningen, og
brug ikke ledningen til at baere genstande med!

Undga at bgje ledningen og traeekke den over skarpe
kanter, leegge den pa varmeplader eller i aben ild!

INDPAKNING

Efter udpakning af apparatet skal du kontrollere, at
det ikke er blevet beskadiget under transporten, og
at det er fuldt udstyret! Hvis du finder en skade eller
manglende komponenter, bedes du kontakte din
autoriserede forhandler!

Smid ikke originalaesken ud! Den kan bruges til
opbevaring og transportering af apparatet, sa man
undgar at det bliver beskadiget under transporten.

Emballagen skal bortskaffes pa en
hensigtsmaessig made! Barn ma ikke lege med
polyethylenposerne!

Dansk

BRUGS- OG MONTERINGSANVISNING FOR
GULVBEN

4

Denne konvektor er beregnet til brug indenders.

Vigtigt: | rum med volumen storre end 45 m’ anbefales
at man bruger 2 eller flere konvektorer.

Konvektoren ma ikke monteres under stikkontakter
eller tilslutningsbokse.

Konvektoren ma ikke monteres/anvendes

1. pa steder, hvor der er traekkraft, da den kan
forstyrre kontrolindstillingerne;

2. direkte under stikkontakter;
3. irum 1 (volume 1) for badeveerelser;

4. irum 2 (volume 2), hvis betjeningspanelet kan
tilgas af en person, der befinder sig i brusebadet
eller karbadet;

Inden du begynder at montere gulvbenene tjek om
enheden er taget ud af stikkontakten!

Gulvbenene monteres i dbningerne til
indkommende luft - den korrekte made at montere
dem er symmetrisk i konvektorens begge ende pa
samme afstand fra konvektorens kanter. Der er 2x2
abninger pa hver konvektor til dette formal.

Monter det ene gulvben ved at indfere dets

hgjere del i konvektoren farst (stil dig mod
konvektorens forside) - denne del er lavere i

forhold til metalfrontpanellet. Bagefter tag en
stjerneskruetraekker (ikke inkluderet) og skrue

fast de to sikkerhedsskruer 3.5 x 9.5 mm. Skruen

gar igennem plastgulvbenet og skrues ind i
konvektorens metalkasse. Gentag for det andet ben.

Gulvbenenes montering er korrekt nar konvektoren
placeres pa gulvet og star vandret. Brug ikke
ledningen til at traeekke konvektoren. Flyt
konvektoren kun nar den er "kold".

49

Brugermanual



® Placer konvektoren med de monterede gulvben
pa gulvet. For du teender den, tjek om alle
brugsbetingelser fra brugsanvisningens begyndelse
overholdes (forholdsregler og vigtige brugsvilkar for
konvektoren). Vid korrekt stilling vil kontrolpanellet
veere gverst og gulvbenene vil veere pé gulvet!

ANVENDELSE AF APPARATET | BADEVARELSER

® Konvektoren skal monteres i overensstemmelse
med den normale handelspraksis og i
overensstemmelse med lovgivningen i det
pagaeldende land (EF elektricitetsdirektiver og krav
til specielle installationer eller omrader - Omrader
med bad eller brusebad HD60364-7-701(IEC 60364-
7-701:2006)).

—
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Volume 3

Volume 2

2.25m
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® Hyvis denne konvektor skal bruges i et
badevaerelse eller andet lignende rum, skal man
under monteringen overholde felgende krav:
Konvektoren har beskyttelse IP24 (beskyttet mod
staenk). Af den grund skal den monteres i rum
2 (volume2) (se figur nedenfor) for at forhindre
at konvektorens betjeningspanel (afbryder eller
temperaturregulator) kan tilgas af en person,
der befinder sig i brusebadet eller i karbadet.
Minimumsafstanden mellem apparatet og
naermeste vandkilde skal vaere mindst 1 m! Hvis du
er usikker pa hvordan du skal montere konvektoren
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i et rum med bad, skal du helst spgrge en
professionel eletriker til rads.

y Bemaerk: Hvis betingelserne ovenfor ikke kan
overholdes, skal man helst montere i rum 3 (VOLUME 3).

® | vadrum (badeveerelser og kekkener) skal
stromkilden monteres i en hgjde pa mindst 25 cm
fra gulvet.

® Anlaegget skal veere udstyret med en automatisk
sikring, hvor afstanden mellen stikkontakterne, nar
den er slukket, skal vaere mindst 3 mm.

BETJENINGSVEJLEDNING

MEKANISK STYRING
Driftsmader

apr

Teend konvektoren, tryk Afbryderen ned i stilling
(Teendt), drej bagefter regulatoren til den gnskede grad
/1 til 6/ under hensyntagen til falgende forhold:

* — antifrostfunktion /startes nar rumtemperaturen
falder under +5°C/

1/ 2 - gkonomisk drift /opretholder en lav temperatur
i rummet/ anbefales om natten eller nar der ikke

er nogen mennesker i rummet. Ggr det muligt at
opretholde en bestemt temperatur og samtidig spare
pa energi.

3/4/5 - komfortdrift /opretholder en moderat
temperatur i rummet/ anbefales hvis du vil opretholde
en relativ hgj og behagelig rumtemperatur om dagen.

6 — maximum drift /opretholder en H@J temperatur i
rummet/ anbefales hvis du vil have den hgjeste mulige
rumtemperatur

y Vigtigt: Cifrene pd temperaturregulatoren svarer ikke til

en bestemt rumtemperaturveerdi, de tjener til praktisk at
gemme forholdet mellem temperatur og regulatorens
indikation.

Nar rumtemperaturen er lavere end den, man har
indstillet ved hjeelp af regulatoren, gar konvektoren

i gang med at opvarme og fortsaetter med det, indtil
rumtemperaturen kommer op pa den indstillede vaerdi.
Nar rumtemperaturen er hgjere end den indstillede
veerdi, skifter konvektoren automatisk til driftsmaden
JStartklar”.



SIKRING

®  Apparatet er udstyret med en sikkerhedstermostat,
der automatisk slukker varmelegemet, i tilfaelde at
temperaturen i konvektoren stiger over de tilladte
veerdier /dvs. overopvarmning af apparatet/.

®  Sikkerhedstermostaten genstarter konvektoren
automatisk, forst efter apparatets temperatur er faldet
under de tilladte greensevaerdier.

VALTEBESKYTTELSE

Enheden er beskyttet af en sikkerhedsafbryder, som
automatisk slukker for enheden, nar denne falder eller
star i en skarp vinkel mod gulvet. Saledes bliver ulykker
undgdet. Nar enheden bliver sat op igen, fortsaetter den at
virke ifalge den sidste indstillede tilstand.

RENGORING

® Sluk altid for apparatet ved hjzelp af afbryderen og
lad den kele af ved at tage stikket ud fer rengering.

® Rengor kabinettet med en fugtig klud, stevsuger
eller berste.

® Apparatet ma aldrig nedszenkes i vand - det er
livsfarligt pga. risiko for elektrisk stad!

® Brug aldrig benzin, fortynder eller steerkt slibende
rengeringsmidler, da de vil beskadige apparatets
overflade.

OPBEVARING

® For opbevaring skal du lade konvektoren kgle af ved
at traekke stikket ud af kontakten.

® Hvis du ikke skal bruge konvektoren i leengere tid,
skal du opbevare den i originalindpakningen. Dette
vil beskytte den mod stgv og smuds.

® Laeg aldrig et varmt apparat i indpakningen!

® Produktet skal opbevares pa et tert sted, beskyttet
mod direkte sollys.

® Det er udtrykkeligt forbudt at opbevare det i vade
eller fugtige rum.

VEDLIGEHOLDELSE

® |tilfeelde af fejl pa apparatet bedes du kontakte dit
naermeste autoriserede servicecenter /angivet i
produktets garantikort/.

® Vigtigt: | tilfeelde af reklamation eller overtraedelse
af dine forbrugerrettigheder skal du kontakte
apparatets leverander pa de angivne adresser eller
via firmaets hjemmeside:www.tesy.com

Dansk

APPARATETS DIMENSIONER, OPVARMET

VOLUMEN OG AREAL
Model Opvarmet Opvarmet areal
volumen

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 03 100 MIS F - 1000W 20*-30m’* 8*-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m’ 12%-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W | 40*- 60 m* 16* - 24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70m? 20%-28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80m* 24*-32m?

* Minimum garanteret opvarmet volumen (areal) til opvarmning ved
en gennemsnitlig varmeledningskoefficient pa A = 0,5 W/ (m?K) for de
opvarmede rum. De hgjere verdier for det opvarmede volumen (areal)
opnds ved en gennemsnitlig vaerdi pa A = 0,35 W/ (m’K). Standard
loftshajde - 2.5 meter.
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Advarsel: For at undga
overopvarmning ma du ikke tildaekke
apparatet!

N\

Anvisninger om beskyttelse af miljoet

Gamle husholdningsapparater indeholder vaerdifulde

materialer, og derfor ma man ikke smide dem ud

sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Vi beder dig om at yde dit bidrag til beskyttelse af
|

miljget og aflevere apparatet til en genbrugsplads
(hvis der er nogen i naerheden), nar du er feerdig med
at bruge det.
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m TABEL 2: INFORMATIONSKRAV FOR ELEKTRISKE PRODUKTER TIL LOKAL RUMOPVARMNING

Modelidentifikation(er): 1.CN03 050 MIS F 2. CN03 100 MIS F 3. CN03 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250 MIS
F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

E > - ~ ) < n © - E -
f f1 % I @ :::@!i :
w a = = = = = = & o &
Varmeydelse Type varmetilfgrsel, kun for elektriske

akkumulerende produkter til lokal
rumopvarmning (vaelg en type)

Nominel Prom 050 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw Manuel varmelagringsstyring med integreret [nej]
varmeydelse termostat

Mindste Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw "Manuel varmelagringsstyring med indenders [nej]
varmeydelse og/eller udenders temperaturmaling"

(vejledende)

Maksimal Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw Elektronisk varmelagringsstyring med indenders  [nej]
kontinuerlig og/eller udenders temperaturmaling

varmeydelse

Supplerende Varmeblaeser [nej]
stremforbrug

Ved nominel elmax 044 091 1.42 1.89 241 2.87 kw Type varmeydel I styring (vaelg -
varmeydelse en type)

Ved mindste elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Et-trinsvarmeydelse uden rumtemperaturstyring  [nej]
varmeydelse

| standbytilstand el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw To eller flere manuelle trin uden [nej]
rumtemperaturstyring
Med mekanisk rumtemperaturstyring [jal
Med elektronisk rumtemperaturstyring [nej]

Elektronisk rumtemperaturstyring og degntimer  [nej]

Elektronisk rumtemperaturstyring og ugetimer  [nej]

Liahed.

Andre styring: gl (flere
kan vaelges)

liahed.

Rumtemperaturstyring med bevaegelsessensor  [nej]

Rumtemperaturstyring med

temperaturfaldssensor [nej]
Med telestyringsoption [nej]
Med adaptiv startstyring [nej]
Med drifttidsbegraensning [nej]
Med sort globe-sensor [nej]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( avdhoya e TIG avAYKEG, yla va eMTEVXOE] pia AveTn
Aiafdote autéc Tic 0bnyiec mpwv T Xprion autou BepudTNTA 0TO BEPUAIVOUEVO XWPO. Z€ TIEPITTTWON
TOU TTPOIGVTOG Kal S1aTNPHOTE TEC yia HEMOVTIKT OoWOTHC AelToupyiag Kat mepIBaAPng, OTwE meptypdpeTal
Xprion. Ze mepimtwon mou N nAekTpikr} ouokeur) aMddel 0’ QUTEC TIG 08NyieC, N GUCKELN Ba TTAPEXEL Hia XPROIUN
1btoktnota, o1 0nyiec xpriong mpénet va mapaxwpnoiv \ettoupyia yia ToAG xpdvia.

oto véo (Sioktritn padi ue tn ouokeurj!
N\

ZHMANTIKEZ MPO®YAAZEIZ KAl OAHTIEX

3G EUXAPIOTOUE TTOU EMAEEATE TO BEPUOTTOUTO AZQANEIAS:

CNO3. AuTi ) CUCKEUN TTapéxel BEppavon To XEIMWvVa
4 )

Mpénel va kpatdte pakptd maidid KATw Twv 3 €TWV, EKTOC EQV TA

emrtnpeite ouvexwe. Maidid nAikiag amé 3 éwe 8 eTwWv umopouv va
XxpnotuormotoUv To Siakdmtn on/off tnG oUokeunc, umé TNV mpoiméBeon ot
1 OUOKeUN éxel eykaTaoTabel kal eival £Tolun yia KavoviKrj Asitoupyia kat ta
nmaidid emrnpouvtal Kai yvwpifouv Tic 0dnyiec acpaiouc xpriong,
Katavowvtag 6Tt n auéAsia amotelsi kivduvo.

Maidia nAikiag amd 3 éwg 8 eTwv Sev Ba mpémel va ouvdéouv TN OUOKEUN
otnv npia, va tnv puBuilouv, va tnv kabapilouv i va eKTeAoUv epyaocies
ouvtipnong.

Auti n ouokeun umopei va xpnatuomnotnBei amd maibid nAikiag 8 eTwv
Kat Tdvw Kai amd AToua UE EPIOPIOUEVES OWUATIKEG, aloOnNTApLeS
SlavonTiKEG IKaVOTNTEG 1) armd dToua XwpIG EUTELpIa Kal YVwaorn, UE TV
mpoUmé0son 6t TN xpnoiuomololv umé emtripnon 1 6t éxouv AdBel
0d0nyieg OXeTIKA e TNV a0PaAn Xprion TG CUOKEUNAG KAl KAaTAvooUV TOUG
evexouevouc Kivéuvoue. Ta maibia dev mpémet va mai{ouv Ue T OUOKEUN.

Ta maidia bev mpémet va kabBapi{ouv kat va ouvtnPOoUV T CUCKEUN XWPIC
emTripnon.
- J
7 7z . 7 s ’ ’ s \
Optouéva uépn Tou mpoiévtog autou UmopouV va yivouy emikivéuva
(e0Td kat va mpokaAéoouv eykaouata. X xwpoug 6rrou mapiotavtal

kﬂaléld Kal eudAwta dtoua, Ba mpémnet va S00¢l 1blaitepn mpoooxr. )

® [lplv EVEPYOTIOINOETE TN OUOKELN - BeBaiwdeite dtin otn Béon OFF(0) (ektd¢ Aettoupyiac). (agopd Toug
TAoN Tou OIKIaKoU 0ag SIKTUOU aVTIOTOIXE OE EKEIVN BePUOTOUITOUG UE UNXAVIKO ENEYXO).
TIOU AVAYPAPETAL OTNV TATTEAQ TNG OUCKEUNG. Kpatdte o Beppomouno o andotaon TouAdxIotov
® H ouokeun autr mpoopileTal amOKAEIOTIKA KAl pévo 100 £KATOOTWV HOKPLA aTd EUPAEKTA UAIKA
yla T Xprion yla tnv omoia éxel oxeSlaoTei, SnA. yla oupmepNapBavopévwy mmiwy, pagaplwy,
olklakn xprion (Béppavon xwpwv Safiwonc). Asv KAIVOOKETTOOHATWY, XAPTIOU, POUXWY, KOUPTIVWV KATT.
npoopietat yia epmopikr xprion. Omotadrnote Na PNV XPNOILOTIOIEITE TN GUOKEUH OF XWPOUC OTIOU
AM\n xprion Ba mpémet va Bewpeital akatdAAnAn XPNOoToIoLVTal H arroBnKeLoVTAl EVPAEKTA LAIKA
Kal OUVETIWG eTIKivOLVN. O KATaOKEVAOTHG Sev (.. KOVTA OE EVPAEKTA AEPIQ Kall AEPONUPATA) -
propei va BewpnBei umeuBuvog yia Tuxov {nuigg UTTBPXEL TTOAD HEYANOG KivEUVOC éKpnENG Kal TTupKayIc!
oV UMopE( va TPokANBo UV amd akatdAAnAn, Mnv TapepBANeTE E£Va AVTIKEINEVA PEOW
AavBaopévn kat aAdytotn xprion. Eav dev tnpnBolv QVOLYHATWY KAl 0TIV AEPIOHOU (E10EPKOMEVa 1
é)\es ot odnyieg ya mv 0‘0"’(’)‘5'0}' Ba akupwbein £€PXOUEVQ), EMEISH AUTO UMOPE( VA TIOOKAAETEL
€yyUnon Tng SUOKELRG oL apéxeTal! nAektpomAnéia, upkaytd i PAARN 0To BPUOTIONTTO.
®  Mnv @UyeTe amo TO OTITL, EVW N CUOKEUN €ival

avappévn: BeBaiwbeite 6Tt o S1akOTTNG LOXVOG gival

EAAnVIKR

H ouokeun dev gival KATAANAN yla ektpoer {Wwv
Kat mpoopiletat povo yla olklakn xpron!
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Mnv okemAEeTE TIC TPOOTATEVTIKEG YPIMEG, PNV
UmMAoKApeTe TNV €icodo Kkal tnv €080 TNG POrG
aépa Kabwg TOMODETEITE TN CUOKEUN évavTl

Hiag emgavelag. Kpatdte 6Aa Ta avTikeipeva o
andoTacn TOUAAXIOTOV T HETPOU ATTO TO PUITPOCTIVO
HE€POC Kal TIG TTAEUPEC TNG OUOKEUNG,.

H mo ouvnBiopévn artia unepBéppavong givai n
oKoVN Kalt To Xvoudt TTou CUCOWPEVOVTAL PECA OTN
ouoKeur. TAKTIKA OKOUTTI(ETE TOUG AEPAYWYOUS

HE NAEKTPIKI OKOUTIA, 0OV TIPWTA UTTOXPEWTIKA
QAMOCUVSETETE TN CUOKEUN amd To NAEKTPIKS SIKTUO.
MoTé pnv ayyiCeTe TN CUOKEUN PE LYPA Kal Bpeypéva
Xépla — umapxet Kivéuvoc yia tn {wn!

H mpia mpémet va eival avd mdoa otiyur mpooBdaoiun
yla va propei To fuopa va TpaBnxTei Katd avaykn
o0 Suvatdv ypnyopdtepal Moté unv tpafdte To
KaAws1o Tpoodoaoiag fy Tnv iSla TV CUCKELN Yia va
BydAeTe T0 @IG amo T mpila Tou PELUATOG.
Mpoooxn! O e§epxdpevog aépag Beppaivetal Katd T
Sldpkela TnG Aettoupyiag (wg kat mavw amd 100°C).
Av 10 KaAWS10 TpoPodoaiag mapouactdlel POopEg,
OTAUATAOTE TN XPron Tou Kat aneubuvBeite otov
mpopnBeuTr/ TWANTA Yia TPOoOeTEG 0dnyieC.

Av ano@aciceTe va OTAUATHOETE va XPNOIUOTIOLEITE
TN GUOKEUN auToU Tou TUTIOU, CUVICTATAL Va
KOTAOTE( AXPNOTO KABWE KOYETE TO KAAWSIO,

a@ou To €xete amoouvdeDei amd To Siktuo.
Juviotdrat akdpa va mpootateuBeite amd 6Aoug
ToUG KIvEUvoug TTou cuVSEoVTal LE T OUOKEUN,
£181KA yla xapv Twv maudiwy mou Ba pmopovoav va
XPNOIHOTIOICOUV TNV TTANA CUCKEUN WG TTatXVidL.

H ouokeun dev mpémel va tomoBeTeital akpiBwg
Katw anoé otabepn mpila!

Mpocoxn! Mnv xpnOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN HE évav
TIPOYPAUHATIOTH, XPOVOSIaKOTTN 1) ommoladnmote
GAAn cuoKELN TTOU TNV AVAPBEL AUTOUATA, EQOCOV
UTTAPXEL KivEUVOG TTUPKAYIAG €AV N CUOKEUN
KoAUTITETAL 1 €ival AavBaopéva TomoBeTnpévn.
TomoBeteite T0 KAAWSI0 TPOPOSOTIAG £TOL WOTE VA
unv epmodilel To eENeUBePO MEPACUA TWV TTPOCWTTWV
Kat va pnv matiétall XpnolUoTmolEiTe HOVO yKeKPIPEVA
koAwS1a Tpoodoaiag (MoAUTPEI0), KATANNAA yia
NV ouokeur, SnA. ou €xouv orjua mototnTac!

MOTE PNV PETAKIVEITE TN CUOKEUN KABWG TNV
Tpadte amd 1o KAAWSIo Kal PNV XPNOIUOTIOIETE TO
KOAWSIO0 Y1a VA UETAPEPETE AVTIKEIpEVA!

Mnv Auyiete To KAAWSI0 PEUUATOG KAl KPATATE

TO HOKPLA OO AN PEG AKPEC. Mn TomoBeTeite Tn
OUOKEUN TTAVW O€ (EOTEC EMIPAVELEG 1) YUUVES GAOYEC!

ZYIKEYAZIA
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Metd v agaipeon TG cuokevaoiag, BePaiwdeite
&T1n ouokeun Sev éxel umooTei BAAPN Katd T
HETAPOPA Kat €AV givat MARPWG eEOTNIOEVN. Z€
nePIMTwon EAMmoUg mapAadoong 1 ENATTWHATOG,
EMKOWVWVAOTE PE Tov e§ouatodotnuévo mwAntr Zag!

Mnv metdte T yvriola apyikri ouokevaoial Autr Ba
UImopoUoE va XpNnotpomolnBei yia Tnv amobrKeuon Kat

0O8nyleg XxpNnong kat amoOnkevong

HETAPOPA Yla TNV amo@uyr| {nHiwv Katd tn petagopd!l
ATToppIYTE TO UNIKO OUOKEUATIAC TOU TTPOIOVTOG UE
olkohoytkda umreBuvo Tpomo! Mnv emtpénete oTa
maudid va maiouv e TAAOTIKEG CAKOUAEC!

OAHIIEZ XPHZHZ KAI ETKATALTAZHZ ZET MOAIQON
FA ZYZKEYH

4

AuTog o Beppomopndg eivat oxedlaopévog yia xprion
0€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

Znueiwon: Xe xwpoug e dyko mavw amé 45 m3
ouvioTdtai n xprjon v ouvduaouoU 2 rj EPIoOOTEPWV

OBeppomourav.

Mnv tonoBeteite To Oeppomound kdtw amd
nAektpiKn mpila fi kouti cuvdeong.

Mnv TomoBeteite/ xpnotlomoleite To Oeppomopuno

1. O€ XWPO OTTOL UTIAPXEL PEVHA aEPQ, ETOL WOTE
va pnv enmnpeadovtal ot pubuioelg eENéyxou

2. oKpIBWE KATW amd nAeKTPIKN TPia;

3. otoxwpo 1 (volume 1) yia prdvic;

4. o010 xwpo 2 (volume 2), dv o mivakag eAéyxou
pmopei va gival mpooBActpog amo Kamolov mou
Bpioketal péoa otV pmaviépa 1 KEtw amnoé To VIoug.

MNpwv EekivrioeTe TNV Epyacia cuvappoAoynong

ToU O€T TTOSIWY, ENEYETE av 0 BEPUOTTOUTTOC Eival
amoouvdedepévog amd tnv mpida!

Ta média oTEPEWVOVTAL 0TI OTTEG A€Pa EICOGSOU-
givat owoTtd va eykatactabolv ota S0 AKpa Tou
Beppomopunol, CUHMETPIKA - o€ ion amdotaon and
Ta dkpa tou Beppomopmov. MNa Tov oKomod — o€ KABe
OepUOTOUTTO UTTAPXOUV OTIEG 2X2.

TomoBetroTe TO éva MO — KABWG EICAYETE TPWTA
T0 LPNAOTEPO PéPOG TOou TTOSI0U GTOV BEpoTOuTd
(Bpiokeote pmpootd oTo EUMPOCOIo PEPOG TOU
Beppomopumnov) - To pépog gival xapnAdTEPO o€
OX€ON HE TO UMPOOTIVO HETANNKO TTAVEN. XTn
OUVEXELQ, TTAPTE €va 0TAUPOKATOARI50 (Sev
TIOPEXETAL OTO OET) Kal OPIETE TIC SUO ACPANICTIKEG
Bideg 3.5%9.5 mm. H Bida Siépyetat péoa amd to
TAAOTIKO TTOSI Kal BISWVETAL HECA OTO METAANIKO
KouTi Tou Beppomoumou. EmavaldBete tn Siadikacia
Kat yta 1o SeUTEPO MOSL.



® Houvdeon éxel yivel owoTd, €V PETA TNV
gykataotaon o Beppomoumndg Tonobeteital 0To
TATWHA Kat o {51og oTékeTal opt{ovTiwg. Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TO KAAWSIO TPOYOSOTiag WG OXOLVi
TPABNYHATOG, N LETAPOPA TIPAYHATOTIOLEITAL OTAV O
OEPUOTTOUTTOC €XEL KPUWOEL.

®  TomoBeTAOTE TO OEPUOTOUTO LE TA EYKATEOTNHEVA
O8I0 OTO TTATWHA KAl TIPIV ATTO TNV EVEPYOTTOINON,
eNéy&te av mMAinpouvTal ot dpol yia T Xprion otnv
apxn Tou eyxelpidiou (MPo@UAAEEIS Kat ONUAVTIKOI
dpolyla tn xprion Tou Beppomoumov). H owotn
B¢on gival - o mivakag eAéyxou gival emdvw oTo
Oeppomopnd kat Ta mddia gival 0To MATWHA

XPHZH ZE MMANIO

® O Beppomopmdc mPEMeL va yKATAOTABEL CUUPWVA PE TIC
OUVIHBEIC EUMOPIKES TIPAKTIKEG KAl GOUPWVA UE TOUG VOLOUG
NG XWPAG (CUHPWVA UE TIG 08NYIEC yIa TNV NAEKTPIKN
evépyela TG EK kal TIC amaltioeLg yla eYKATaoTAoEIG OE
XWPOUG HE EIIKEC avAyKeS ao@AAelag (Umavia, viouQigpeq)
HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701 : 2006)).

Volume 3
Volume 2

P2
Volume 1

3m

® Y& meEPIMTWON TIOU N GUOKEUN auTr Ba
XPNOIHOTIOLETAL OTO UMTAVIO 1} OE KATTOL0 GANO
£101KO XWwpo, Mpémel va TnenBoLV ol E§AE amaITAoELg
gykatdotaong: O Beppomopmdg éxel Babuod
nipootaciag IP24 (mpootacia and tnv emagn Pe TIG
OTAYOVEC). [0 TOV AOYO aUTO N GUOKELN TIPETTEL VAl
gykataotabei oTo xwpo 2 (volume 2)(BAénete To

EAANVIKR

Staypappa mapakdtw), 1oL WOTE va amo@euyOei kABe
evOEXOUEVO €va ATOHO TTOU BPIOKETAL OTNV Pmaviépa
1 TO VTOUG va €pBel O MA@ LE TOV THivaka eEAEyxou
(6mou Bpiokovtat o S1aKOmTTNG, 0 BEPUOOTATNC K.A.)

H ouokeun mpémet va améxel TouhdaxloTtov 1 pétpo. Av
Sev gioTE GiyouPOL YA TO TIWG VOl EYKATACTHOETE TOV
OEPUOTIOUTTO AUTO GTO UMTAVIO, GAG CUVIOTOUHE Va
oupPouleuTeite évav emayyehpartia NAEKTPOAGYO.

y Znueiwon: sav Sev umopouv va tnpnbouv ol
mpoavapepbévTes Gpol, CUVIOTATAL N EyKATAoTaAoN Va

npayparomoinBei oe xwpo 3 (VOLUME 3).

®  T&UuypoUg XWPOUG Kal XWPoug bPNARG uypaciag
(pmmavia, kouliveg) n Ny Tpo@odoaiag mpEmel va
TonoBetnOei og eEAdxioTo UYPOG 25 cm amnd To Sdamedo.

® Heykatdotaon mpémel va gival eEomhiopévn pe
QUTOMATN ACPANELA KAl N AOCTACN TNG EMAPAS
otav givat ektdC Aertoupyiag Ba mpémel va givat
TOUAGXIOTOV 3 mm.

OAHTIEX AEITOYPFIAX

XEIPOKINHTOZX EAEFXOX
Tpomot Azitoupyiag

Evepyomolrjote To Beppomoumnd, matiote To SIKOTTN 0Tn
Béon “I" (evepyomoinuévog), Kat 0Tn CUVEXELQ TIEPIOTPEWTE
To pUBUIOTH oTO EMBUKNTO eminmedono (amd 1 éwg 6)
AapBdavwvtag umoyn Ty akohoudn avaloyia:

* — AVTIPUKTIKN AElToupyia / evepyoroleital 6tav n
Bepuokpacia Swuatiou mMéoel kAtw amd 5°C

1/ 2 - OwkovopiKn Aettoupyia/ yia tn datipnon
XapnAng Beppokpaciag oto dwpdTio/ autr n Asttoupyia
OUVIOTATAL VA XPNOILOTIOLETAL TN VUXTA 1| O€ TTEPIMTWON
amouaiag atopwy amé To xwpo. H Aertoupyia autn
EMTPEMEL va Slatnpeital pia oplopévn Beppokpacia pe
TAPAAMNAN €§0IKOVOUNON EVEPYELQG.

3/4/5 - Asrtoupyia dveond/ yia tn Statripnon piag
pétplag Beppokpaciag oto dwpdtio/ Auth n Aettoupyia
OUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLETAL YIa TN Statripnon

HIaG OXETIKA LPNANG NUEPOLAG BEPppOKPATIag 0TO
BepuUaIvopEVo Xwpo.

6 — Méyiotn Aettoupyia/ yia tn Satrpnon YWHAHZ
Beppokpaciag oto xwpo/ Auth n AslToupyia cuvioTaTal
va Xpnotgoroleital 6tav XpelaleoTe HEYIOTN LYNAR
Bepuokpacia 0To Beppavopevo xwpo

y Znueiwon: Ot apiBuoi Tou pubuIoTY TN OeppoKpPaaic
Sev QVTIOTOI(OUV O€ OUYKEKPIUEVN TN TNG
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Bepuokpaciag oTo XWPo Kai XpnOIUELOULV yIa TIPAKTIKT
amobrikevon e avtiotolyiac uetau e Beppokpaociag Kat
g évdeiéng tov pubuIoTH.

‘Otav n Beppokpacia Swyatiou givat XapnAoTepn amod
ekeivn ou éxete pubpioel pe tn BonBela Tou pubuioTH, 0
Oeppomopndg apyilel Tn Aertoupyia Tou Kat Ba Aertoupyei
HEXPL TN OTIYMR TTOu N BgppoKpacia SwHaTiou GTACEL
v kabopiopévn tiry. Otav n Beppokpacia Swuatiov
givarvpnAdtepn and v kaBoplopévn PE Tov pubuIoTH
T, o Beppomoumnog Ba petafei avtdpara og Aettoupyia
«Etolpdtnta ekkivnong».

AXZOANEIA

® Houokeun gival epodlacpévn pe Beppootdtn
AOPANEIOG TIOU ATTEVEPYOTTOLE] AUTOUATA TO
OepuavTripa oTIC MEPUTTWOELG ALENONG TNG
Oeppokpaciag péoa oto Beppomound mdvw and Tig
EMTPENOUEVEC TIUEC (UTTEPOEPIAVON TNG CUOKEUNC).

® O BeppooTdng acpaleiag amokablotd avtdpata
™ Aertoupyia Tou Bgppomopmmol povo dtav n
OeppoKPasia TNG CUOKEVNG TIECEL KATW armo TIG
EMTPEMOUEVEC OPLOKEC TIUEG.

SALLUTA CPELLY NPEOBPBLUAHE

To3u oToNNUTENEH Ypea e 3alnTeH NOCPEACTBOM
npennaseH W3KoYBaTes, KOMTO aBTOMATUUHO U3K/KYBa
ypeaa, Korato ypeabT NagHe Wim ce Hammpa nog npeKkaneHo
rO/AM bI'bJl OT XOpW30HTanata. Mo To31 HauuH ce n3barsat
VHUMAEHTY, a Ceq KaTo 6bae OTHOBO M3MPaBeH, ypeabrT Lie
NPOABIKM Aia PaboTy B NOCIEAHO 3aiafeHIA PEXIM.

KAGAPIZMOZX

®  YTTOXPEWTIKA TPWTA ATTEVEPYOTIOINOTE TOV
Oeppomopmd amd tov SlakomTn Kat ByaAte to
@1 amo v mpifa otov Toixo. Mptv apxioeTe va
KaBapIioETE TOV BEPUOTIOUTTO, APHOTE TOV VA
KPUWOEL KABWG Tov amoouvdéoete amd Tnv mipila.

®  KaBapiote 10 BepuavTiKO OWHA HE HOAAKO LYPO
mavi, NAEKTPIKR okoUTa i BoupToa.

® oTé punv BubileTe TN CUOKEUN OE VEPO — UTTAPXEL
kivéuvog yia t {wr) Adyw nAektpomingiag!

® [loté un xpnotuormoteite Bevivn, SIaAuTKd 1y AANa
okAnpd AelavTikd mpoidvta kabapiopoy, ylati Ba
TPOKOAEDETE {NUIA OTO TIEPIBANUA TNG CUOKEUNG.

AMNOOHKEYZIH

® [lpwv va amoBnKeVOETE TOV BEPUOTIOUTTO, AP OTE
TOV VO KPUWOEL KABWE TOV amoouvSECETE amd TV
nipida.

® XpnoIUOTIOIAOTE TN YVAOLA CUCKEVACIA YIla TNV
anoBrkeuon Tou Beppomopmoy, eav o iSlog Sev Ba
XPNOILOTIOLEITAL VIO OPKETO XPOVIKO Staotnua. To
TPOIOV TTPOCTATEVETAL ATTO TNV OKOVN Kal Bpwiid,
KaBW¢ QUAACOETAL OTN YV OLa TOU GUCKEUAGTIa.

®  AmoOnkeUOTE TNV CUOKEUN OTN CUOKEVAGIA TNG
HOVOV a@oU KPUWOEL EVTEAWC!

® To mpoidv mpémel va uldooetal og Enpry Béon,
TPOOTATEVEVN amd TNV APEON NALAKK akTivoBoAia.

® Amayopevetal pntd TV anobrikeuon Tou
OepUOMOUTOU O€ VOTIOPEVOUG 1} UYPOUG XWPOUG.
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ZYNTHPHXIH THX ZYIKEYHX

® e mepimwon BAABNG TNG CUOKEUNG, TAPAKANOUME
EMKOIVWVIOTE HE TO TANCIECTEPO E§OUTIOS0TNHEVO
KEVTPO O£PPIC. /Ta KEVTPa O€PPIC avapépovTal 0TO
Sehtio eyyunong Tou MPoiovTod/.

® Inpeiwon: Ze mePIMTWOoN mapanévou Ka/n
mapafioong Twv SIKAWUATWY 600G WG KATAVAAWTEG,
TIOPAKANOUE ETKOWVWVAOTE UE TOV TTPOUNOeuTH
AUTNG TNG CUOKEUNG OTIG S1EUBUVOELG TTOU
avagépovtal i péow TG LIoTooeNiSag TNG ETAIPEING:
www.tesy.com

AIAZTAZEIZ THZ ZYZKEYHEZ, OEPMAINOMENOX
OrKOZ KAI EKTAZH TOY XQPOY

Movtého Ozppavo G | Ozpp pevn
6YKOG £Ktaon

CN 03 050 MIS F - 500W 10*-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?

CN 03 200 MIS F - 2000W 40% - 60 m* 16* -24 m?

CN 03 250 MIS F - 2500W 50*-70 m? 20*-28 m?

CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m* 24*-32m?

* EAdxiotog eyyunpuévos Bepuaivépevog oykog (éktaon) yia 8éppavon
e péoo ouvtereotr Beppikric aywyuotntag A=0.5 W/(m*K) yia to
Oepuaivopevo ywpo. OtuynAég Tipég yia to Bepuaivépevo dyko (éktaon)
emruyxavovtat e péon Tipn A=0.35 W/(m?K). Tumiké 0pog Twv xwpwv —
2.5 pétpa.

3000 W
450mm

2500 W
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Mpoooyn: Na va amopeuyOsi n
umrepOépuavon, unv KAAUTTETE TN
ovokevn!
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NepiBallovTikég amatioElg

O TANIEC CUOKEUEG TTEPIEXOLV TTOAUTIHA UAIKA Kt

ouvenwg Sev mpémel va amoppintovtat padi pe ta

OKOUTTSI0 TWV VOIKOKUPIWV! Zag mTapakaAoUHE va

OUVEPYOOTEITE HE TNV EVEPYO ZaG GUUBOAN oTNV
|

mpooTtacia Tou MepIBAANOVTOC Kal va TIAPEXETE TN
OUOKEUN) OTOUG OpYavwHéVoug oTabpoug mapddoong
(eav umapyouv Tétolol).



MINAKAZ 2 ANAITHZEIZ TAHPO®OPHXIHZ FNA HAEKTPIKOYZ TOMIKOYX OEPMANTHPEZ XQPOY m

AvayvwpioTiko(-a) povrélou: 1.CN03 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CN0O3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN0O3
250 MIS F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

2 2
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2 R =% % £ =% =% =% 2 = 2
OeppIK LOXUG Eibog Beppikrig 1oXU0G povov otV mepintwon
TWV NAEKTPIKWV v Bepp PEVTWV (Va
emAexBei pia Suvatétnra)
OvopaoTik Prom 050 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw XELPOKIVNTOC pUBIOTHG BEPLIKOL PopTiou pe [ox1]
Beppikny 1oxUG EVOWHATWHEVO BeppooTatn
EAayiomn Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw XElpoKivnTog pubpIoTr; Beppiikol popTiov [ox]
Beppikr 1oXU¢ e avddpaon Beppokpaciac Swuatiov kavn
(evbeTikr) BeppOoKPACiag EEWTEPIKOV XWPOU
Méyiotn ouvexng Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw NAEKTPOVIKOG pUBHIOTHG BeppioU @opTiou [ox1]
Beppikn 1oxUg e avadpaon Beppokpaciag Swpatiou i/kat
BeppOKPATiag EEWTEPIKOV XWPOU
Bon®ntikn napaywyr Bepudtntag umoBonbovpevn amod [ox1]
Katavaiwon QVEHIOTAPA
NAEKTPIKAG
EVEPYELQG
0TV OVOUAOTIKN elmax ~ 0.44 091 1.42 1.89 241 287 kw EiSo¢ Beppukiig toxvoc/pubpoth -
Oeppikn 1ox0 Beppokpacioc Swpatiou (vaemAexdei pua
Suvardmra)
omveNaxot  elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw povoBabpia Beppikr 1oXUE Kat Xwpic puBuioTh [ox1]
Beppikri loxU Beppokpaociag Swpatiov
oekatdotaon  elSB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw 800 1} meploodTepeg xetpokivnes Babuidec xwpic  [Ox1l
avapovig pubpioTh Beppokpaciag dwuatiou

800 1) TIEPIOOOTEPEC XEIPOKIVNTES BaBUISEC XwpiG
pubpioth Beppokpaciag Swuatiou [vau]

UE NAeKTPOVIKO pUBLIOTH Beppiokpaciag Swiatiou [Ox1]

Ue NAeKTPOVIKO pUBIOTH BeppoKpaciag dwuatiou

Kall XpOVOSIaKATTTN NUéPAC [ox1]
Ue NAeKTPOVIKG pUBIOTH BeppoKpaciag Swuatiou

Kat xpovodiakomn £BGopddag [ox
AN\ec SuvatotnTeg pUBHoNG (emtpémovTat

MoAAéG emAOYEC)

PUBHIOTNC BEpHOKPATIOG SwHATIOU KE AVIXVEUTH
TIapoUaiag [ox1]
PUBHIOTAC BepHOKPaATiag SwHaTIOU KE AVIXVEUTH
avotytou mapabupou [ox]
e SuvatotnTa puBUIONG €€ amooTacew [ox1]
Ue puBpIoTH ipocappolOpEVNG EKKIVONG [ox1
UE TTEPIOPIOHO SIAPKELQG AerToupyiag [ox

Ue aiobntrpa BeppopETpou peAavig ogaipag [ox

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Toa e ypep Koj HyAu rpeetbe BO 3UMa, BO 3aBUCHOCT Of

lpodumamej mexogHume urcmpykyuu nped da noTpebuTe 3a NOCTUMHYBakbe Ha CMIPEHaTa TOM/MHa BO

20 Kopucmume 060j anapam u dyeajme eu osue 3arpeBaHaTa npocTopwja. [Mpy NpaeunHa ynoTpeba 1 Hera,
ynamcmea sa noHamamowira ynompeba. lipu KaKo LLTO e OMULLIAHO BO OBYE MHCTPYKLIN, anapaToT Ke
npoMeHa Ha concmeeHukom, ynamcmeama mpe6a da BY1 06236201 MHOFY FOAMHM KOPUCHO BYHKUMOHMpaFbe.

L ce npeHecysa 3ae0Ho co anapamom.

Bwv 6narogapvime Wwto ro ogbpasTe KoHBeKTopoT CNO3. BAMHU MEPKWN M YNATCTBA 3A BE3BEAAHOCT:

( 1\
A [leua Ha nomanky 00 3 200uHu, mpeba 0a ce 4ysaam Hao08op, OC8EH
aKo He ce N00 nocmojaH Hao3op. [Jeua Ha 8o3pacm 00 3 200uHU 00 8
200UHU MOXe Camo 0d 20 Kopucmam Kon4yemo 8KJ1. / UCK/1. Ha anapamom,
noo ycs108 anapamom e UHCMAanaupaH u e No020maeeH 3a HOpMasaHa
paboma u 6usne 3abenexaHu u obyyeHu 3a ynompeba Ha 6e36edeH Ha4uH
u pazbupaam deka Moxe 0a e 0nacHo.

Jeua Ha 8o3pacm 00 3 200uHU 00 8 200uUHU He mpeba 0a 8K/yyysaam
anapamom 8o wmekep, 0a 20 0omepysaam, 0a 20 Yucmam usau 0a
8pwIam KOpUuCHUYKA NOOOPWIKA.

080j yped Moxe 0a ce Kopucmu 00 Oeyd Ha 803pacm Hao 8 200UHU U UUA
€O HamaneHu u3uYKU, CemusHU Usu MeHmMasaHu cnocobHocmu, uau
Wimo HemMaam ucKycmaeo U 3Haerbe, ako mue ce 008u8aa usau obyyeHu

3a 6e36e0Ha ynompeba Ha anapamom u pasbupaam onacHocmume.
Jeuama He mpeba da cu uepaam co anapamom. Yucmerve U KOPUCHUYKA
noodopwkKa He cmee 0a ce npasu o0 deuyd 6e3 Hao3op.

\ J
4 | )
A Hekou 0enosu Ha 080j npou3800 MOXxe 0a CMAHAamM MHoR2y XewkKu u
0a npedussukaam u32opeHuyu. Tamy kade WMo npucycmaysaam
kaeua u paxausu nyée, Mopa 0a 6ude 0ocmageHo NocebHO BHUMAHUe.
® [lpep Aa ro BKAyunTe ypepoT - NpoBepeTe Aanm ® He KopucTeTe ro ypeaoT Kaje LUTO ce KopucTaTt uin
HaBeAeHNOT HalMoH Ha TUNcKaTa Tabena ofroeapa vyBaaT 3ananneu matepumn (Ha npumep: BO 6n13nHa
Ha HAaNoOHOT KOjI/I Ce focCTaByaa [0 BalWMOT JOM. Ha 3anananBun racoBun nnn aepoconm) - MOCTON MHOTY
® O&oj ronema onacHoCT of eKcnnoija n no>Kap!
BOj ypea Tpe6a Aa ce KOpucTn camo No HaMmeHarTa,
3a Koe 6un NpeaBraeH, OAHOCHO Aa rpee ® He BMeTHyBajTe 1 He JO3BONYBajTe Tyl Tena aa
[OMaKUHCTBO NPOCTOpMK. ANAapaToT He € HAMEHET najHe BO OTBOpUTE 3a BeHTWNauwja (BojAoBHM Unn
3a KomepumjanHu uenu. Cekoja pasnuuHa ynotpeba nojaoBHM), buaejkn Toa Ke Npean3BriKa enekTpryeH
[Aa Cce CMeTa 3a HeCoOoABEeTHa 1 3aTOa onacHa. yoap, noXxap nnuv ,u,ed)eKT BO KOHBEKTOPOT.

Mpou3BOAMTENOT He MOXE Ja HOCY OAFOBOPHOCT
3a LITETV KOW NPOU3EeryBaaTt of HECOOABETHA

1 HepasyMmHa yrnoTpeba. Henountysatbe Ha
nHdopMmaumnTe 3a 6e36eAHOCT Ke ja Hanpasu ® He noKpuBajTe 3alUTUTHNTE peLLeTKY, He 61oKupajTe
HeBanvgHa noeTaTta rapaHuuja 3a ypegor! BJIE30T U/ 13/1€30T Ha Ba3AyLIHOTO CTPYeHE, Kako
nocTaByBaTe anapaTtoT NPOTWB AafieHa NOBpPLUMHA.
CuiTe npeameTn Tpeba Aa ce UCKyumn 6apem 1 meTap
o[} anapaToT Npef 1 CTPaHNYHO.

® AnapatoT He e NOroAaH 3a oArneflyBakbe Ha XNBOTHY,
1 NCTNOT e NPeABMAEH CaMo 3a IoMallHa ynoTpebal

® He HanywTajTe JOMOT, AOAEKa anapaToT e BKAyYeH:
ocurypajTe ce Aeka Kintoua e Bo nosnoxbata
VCK/byuYeHo (ce ofHecyBa 3a KOHBEKTOPHUTE CO
MeXaHWNYKO yrnpaByBae). ® HajuecTa npuymnHa 3a NperpeBare e akymynauuja

Ha MOB U MpaLunHa Bo ypefoT. PefoBHO uncteTe

CO NPaBOCMyKaJika BEHTUNALMjCKITe OTBOPU, Kako

npep Toa 3aOMKNTENHO O UCKAYYMTe anapaToT of

enekTpryHaTa Mpexa.

®  [lpxeTe 3ananusy NPeAMETY, Kako Meben, NepHULY,
MOCTENHUHA, XapTUja, 065eKa, 3aBecu 1 CJ1. Ha pacTojaHre
op Hajmanky 100 cm faneky oy KOHBEKTOPOT.
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®  HuKoralu He ONVpajTe anapaToT CO BaXXHU paue -
MoCTOM OMacHOCT 3a KMBOTOT!

® llitekepot Tpe6a fa 6uge [OCTaneH BO CEKOe Bpeme,
3a la MOXe NMPUKIYYOoKOT fa brge ocnoboaysaH
npu notpe6a MoHO no6p3o! Hukoraww He
BrieyeTe ro KabenoT GpreKc unm camuoT ypes npu
VCKIyuyBatbe Of Mpexara.

® [la o6pHat BHUMaHue! M3ayBHMOT BO3ayX ce
3arpeBa 3a Bpeme Ha paborta (go noseke og 100°C).

®  Ako KabenoT ¢nieKc Ha OBOj ype[ e OLUTeTeH, MpeKkuHeTe
HeroBaTa yroTpe6a 1 KOHTaKTVpajTe co 0be3beyBayoT
/ NPOAaBaYOT 3a JONOMHUTENIHO UHCTPYKLMM.

®  AKO oglyuuTe Aa NpecTaHeTe Aa ro KOPUCTUTE anapaTot
0f OBOj TN, Ce MpenopayyBa Aa ro HanpasuTe
HeynoTpeb/InBY, KaKo HamasyBatbe KabenoT, 0TKako cTe
ro NCKMyyune of Mpexara. [penopadysa ce yLuTe cute
0OMacHOCTM MOBP3aHM CO YpeaoT fa buaat obesbegeHn,
0Cco6eHO 3a fiella Kou 61 MoXene aa KopucTar
aMOPTU3MPAHMOT ypes (anapaTor) 3a urpa.

® AnapatoT He Tpeba fla ce CTaBa HeMoCcpeaHO Noa
nNpriK/byyYHaTa KyTujal

®  BHuMaHwue: He KopucTeTe ro anapaToT co
nporpamaTop, KOHTpa Unu Apyr ypea Koj aBTOMaTCKu
ro BK/yvyBa 61AejKY, ako anapaTtoT e MOKpUeH unu
HenpaBWITHO MOCTaBeH NOCTOM ONACHOCT O NoXap.

® (raBeTe kabenoT dnekc, na Aa He ro nonpeuysa
[IBUKEHETO Ha NyfeTo 1 Aa He buae cnyyysaat! Kopuctete
Camo 0obPeHN NPOAOIKHI Kabiu, Ko ce MOroAHM 3a
anapaToT, OfHOCHO 1MaaT 3HaK 3a cornacHocT!

® HuKorall He MOMECTYBajTe YPeAoT, Kako ro
BrleyeTe 3a KabenoT v He KopucTeTe KabenoT 3a
npeHecyBarbe Ha objekTu!

® He npekpluyBajTe KabenoT 1 He ro BieyeTe npeky
OCTpY PaBoBM 11 HE O CTaBajTe Ha >KELKU Nnoun
WM OTBOPEH OraH!

NAKYBAKE

® [lo oTnakyBatbe Ha anapaToT, npoBepeTe Aanun
NpW TPAHCMOPTOT HE € OLUTETEH U AaNnW € LIeNOCHO
onpemeH! Bo cnyyaj fa 6rae KoHCTaTMpaHo
OLITETYBaHE UK HELLEIOCHA UCMopaka,
KOHTaKTMpajTe co BalwmoT oBnacteH npopasau!

® He ¢ppnajte opurrHanHata KyTuja! Taa 61 moxena
[la Ce KOPUCTU 3a YyBatkbe 1 TPAHCMOPT, 3a Aa ce
n3berHe owTeTyBake of TpaHCcnopToT!

®  OpnameTo Ha ambanaxarta Tpeba aa cTaHyBa
coopBeTeH HauuH! [lelata Tpeba fa ce uyBa fja He
CV Urpaart co nonneTuneHckmTe kecum!

MakepoHckM

YMNATCTBA 3A YNOTPEBA U MOHTAXA HA
KOMMJIET HO3E

® OBOj KOHBEKTOP € j3ajH1paH 3a ynorpeba Bo
3aTBOPEHV NPOCTOPUN.

BaxHo: [pu npocmopuu co obem Hao 45 m*e
npenopaynuso Kopucmerse Ha KOMbUHayuja 0o 2 u
nogeke KoH8eKMopa

® He cTaBajTe KOHBEKTOP MO ENEKTPUYEH LUTEKEP
1Y NoBp3yBaLuTa KyTuja.

® He MOHTMpajTe / KOpUCTeTe KOHBEKTOPOT
1. HamecTo Kafe 1Ma Hadpnu, 3a Aa He ce BNinjae
Ha KOHTPOJIHWTE NofecyBatba
2. HenocpefHo Nop wrekep;
3. Bonpoctop 1 (volume 1) 3a 6aru;
4. Bo npocTop 2 (volume 2), ako KOHTpOHaTa

Tabna moxe Aa 6uae AOCTUrHATO Of YOBEK KOj e
nog TywW UK BO Kaaarta;
® [lpep Aa NpycTanmTe KOH MOHTaXa Ha KOMMIeToT
npoBepeTe Janu KOHBEKTOPOT e UCKIyYeH of
cTpyjal

® HoseTe ce MOHTVpaAT BO [0jOBHUTE OTBOPU 3a
BO3[yX - KOPEKTHO € [1a Ce MOHTMpPaaT Ha ABaTa Kpaja
Ha KOHBEKTOPOT, CUMETPUYHO - Ha MOAE[HAKBO
npopeg of pabosuTe Ha KOHBEKTOPOT. 3a LienTa - Ha
CeKOj KOHBEKTOP MMa OCTaBeHM 2X2 OTBOPOT.

® (CraBeTe efjHaTa Hora - CO BMETHyBak€ NpBO
noBu1coKaTa fleNl Ofi HoraTa BO KOHBEKTOPOT
(3acTaHyBajKu NpoTMB NpeAHaTa CTpaHa Ha
KOHBEKTOPOT) - ANOT € MOManun BO OAHOC Ha
npefHVOT MeTaneH naHen. MoToa 3emeTe KpcTecT
ofBPTYBay (He e AOCTaNHO BO KOMMNNETOT) 1
3awpadeTe ABaTa OCUrypyBajKu 3aBPTKM 3.5X9.5MM.
3aBpTKaTa MVHYBa HU3 NnacTiyHaTa Hora 1 ce
3aBPTyBa BO MeTafiHaTa KyThja Ha KOHBEKTOPOT.
lMoBToOpeTe onepaLujaTa 1 3a BTOPMOT HOra.

® CoefiMHEHVETO e CTYPHO NOBP3aHO ako nocne
MNHCTanMpareTo KOHBEKTOPOT Ce CTaBW Ha NOAOT 1
NCTVOT CTOW XOPK3OHTaNHO. He KopuicTeTe ro kabenot
bneKc KaKo jaxke 3a Bneyetbe, NPeMecTyBatbeTO Ce
ocTBapyBa Npv “nafieH” KOHBEKTOP.
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® (CraBv KOHBEKTOPOT CO MOHTVPAHMN HO3€ Ha
NOAOT 1 Npej Aa ro BKIyumTe NpoBepeTe fanu ce
VCMOJTHETM YCNIOBMTE 3a ynoTpeba of MOYETOKOT Ha
HacTaBa Ta (MepKu 1 BaXKHW YCIIOBM 33 KOpUCTeHbe
Ha KOHBEKTOPOT). BuctuHckarta nosuuuja e —
KOMaHAHVOT naHen Aa buae BpBOT Ha KOHBEKTOPOT,
a Ho3eTe Aa ce Ha nogor!

YNOTPEBA BO BAbA

® KoHBeKTOpOT Tpeba fa 61ae MOHTVpPaH BO
COraCcHOCT CO HOpMasiHaTa KomepLmjanHa npakca
1 BO COMMACHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO Ha AafeHaTa
3emja (AMPEKTMBNTE 3a eNeKTPMYHa eHeprija Ha
E3 1 6apatrbaTa 3a NOCEGHV MOHTaXM WU MecTa
BKJ/yuyBaaT 6arby, nam Tyw Kabuum HD60364-7-701
(IEC 60364-7-701 : 2006)).

Volume 3
Volume 2

A
Volume 1

3m

®  Ako 0BOj KOHBEKLIMCKI Ce KOPUCTU BO HGarba
VAW APYro CAIMYHO NpocTopuja, Tpeba fa bupat

VCMNONHETN CNeAHMBe 6aparba NP NHCTaNMpPareTo:

KoHBeKkTOpOT e co 3awTnTa IP24 (3awTnta oa
npckare Boga). Nopaan oBoj dakT Tpebda ga

ce MoHTUpa Bo npocTop 2 (volume2) (Buan
Aunjarpam nofony), 3a fia ce n3berHe MOXXHOCTa Of
KOHTpoOnHaTa Tabna (Kny4 u TepmMoperynaTop) Ha
KOHBEKTOPOT Aja buie AOCTUIHATO Off YOBEK KOj €
NoA Tyw vnm Bo Kaga . MMHUManHoTo pacTojaHue
o[} anapaToT o BofeH n3Bop Tpeba fa buge He
nomanky og 1 metap! AKO He CTe CUrypHU BO
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BPCKa CO VHCTaNIMParEeTO Ha OBOj KOHBEKTOP BO
npocTtopujata 3a 6atba, Hye MpernopavyBame fa ce
KOHCYNTUpaTe co NpodecrioHaneH enektpuyap.

y 3abenewka: ako He Moxam 0d ce ucnosiHam
20peHasedeHUMe yc/108U ce Npenopaqysa MOHMaxa
0a ce ocmeapu 8o npocmop 3 (VOLUME 3).

® Bo BnaxHu npoctopun (6arbu 1 KyjHU) N3BOP
Ha eHepruja Tpeba Aa € MOHTMPaH Ha BUCOYMHA
MUHMYM 25 cM 0o MofoT.

® HcTanauwvjata Tpeba fa 6uae onpemeHa co
aBTOMATCKM OCMIypyBaY, NP LWTO pacTojaHNeTo
Mery KOHTaKTUTe Kora e UCK/yYeH Tpeba fa buae
Hajmanky 3mm.

YMATCTBO 3A YNIOTPEBA

MEXAHUYKO YITPABYBAHE

Pexxumu Ha paboma

BknyueTe KOHBEKTOPOT, MPUTUCHETE O Ky4oT

BO nonox6arta,l” (BknyueHo), notoa cBpTeTe ro
perynatopoT Ha cakaHaTa cTeneH / of 1 10 6 / Kako
MepuTe CIeAHOBO COOJHOC BO CTEMeHU:

* — peXuM NPOTUB 3aMp3HyBatbe / akTVBIMpa ce Kora
Temneparypara BO npoctopujata nagHe nog 5 ° C

1/2 - ekoOHOMUMYEH peXnM / 3a Ofp>KyBatbe Ha HUCKa
TemnepaTypa BO Npoctopujata / 0BOj pexum e
npenopaynnBo fja ce KOPUCTM BO TEKOT Ha HOKTa U BO
OTCYCTBO Ha Niyfe BO npocTopujaTa. lageHnoT pexnm
OBO3MO>KYBa Jja Ce 3aipXKM1 ogpeaeHa TemnepaTypa BO
YCNIOBU Ha 3allTefia Ha eHepruja.

3/4/5 - kombopeH pexunm / 3a ogpxKyBatbe Ha
yMepeHa TemrnepaTypa BO NpocTopujaTa / 0BOj pexnm
e npenopauynmnBo Aa ce KOPUCTU 3a OAPXKYBarbe Ha
penaTuBHO BMCOKa y06Ha [JHeBHa TemnepaTypa BO
npocTopujaTa.

6 — MaKkcumaneH pexum / 3a ogpxyBare Ha BUICOKA
Temnepatypa Bo npoctopujata / OBOj pexum e
npenopaynmBo fa ce KOPUCTK Kora e noTpebHo
MaKCMMaJTHO BCOKa TemnepaTypa Ha npocTtopujaTa

y BaxHo: bpojkume Ha pezynamopom Ha
memnepamypama He 00208apaam Ha o0pedeHa
8e/1u4UHA Ha memMnepamypama 8o npocmopujama a
C1yKam 3a NPaKkmMuyHo 3a4ysyedree Ha Kopenayuja nomedy
memMnepamypa u npuKkaxysarbe Ha pe2yiamopom.



Kora TemnepatypaTa BO NnpocTopujaTa e MOHUCKa Of
OHaa Koja CTe ja HamMecTuse CO MOMOLL Ha PerynaTopor,
KOHBEKTOPOT 3arno4HyBa fja pabota 1 ke paboTu o
MOMEHTOT Kora Temnepartypara Bo npocropujaTa
[OCTUrHe nofieceHaTa BpeAHoCT. Kora Temnepartypata
BO NpOCTOpMjaTa e NoBUCOKA Of HaMeCTeHaTa co
perynaTopot BpefHOCT KOHBEKTOPOT aBTOMATCKM Ke ce
npedpnv Bo pexnm Ha ,[ToAroTBEHOCT 3a BKIyUyBae”.

SAWTUTA

® Anaparort e onpemeH co 6e36eaHoceH
TEPMOTPEKVHYBay KOj aBTOMATCKM O 1CKIyyyBa
rpejayoT BO CNlyyaj Ha 3ronemyBatbe Ha
Temneparypara BO KOHBEKTOPOT Hafj AO3BOJIEHNTE
BPEAHOCTU / T.H. perpeBatrbe Ha ypeaoT /.

®  be36esHOCHMOT TEPMOMPEKMHYBaY aBTOMATCKM
ro obHOBYBa paboTaTa Ha KOHBEKTOPOT, CaMo Kora
TemnepaTypara Ha ypeaoT nagHe rnog A03BosieHNTe
rPaHUYHM BPE[HOCTN.

SALWUTUTA NPOTUB NPEBPTYBAIE

OBOj ypef 3a 3arpeBatbe e 3alTUTeH NPeKy CUrypHoceH
NPeKnHyBay Koj aBTOMATCKU o UCKIyJyBa ypeaoT

Kora ypefoT najHe unu ce Haora roj nperosiem aros
o[} xopr3oHTanata. Ha 0BOj HauuH ce n3berHyBaar
VIHLMZEHTU, @ OTKAKO Ke 6rife NOBTOPHO MCMpaBeH,
YPEeAoT Ke NPoAoIKM Aa paboTi BO NOCIefHO
MOCTaBEHOTO PEXMM.

YUCTEE

®  3aj0/KUTENHO NPBO UCK/yYeTe ro anapaToT
Ofi KNy4oT 1 N3BajeTe ro NPUKIYyYHUKOT Of
3UAHVOT WTekep. [pes Aa NoyHeTe fa ro YncTuTe
KOHBEKTOPOT, OCTaBeTe ro fja ce n3naam Kaf ro
NCKNyunTe oA CTpyja

®  llcuncTeTe KyKMLWITETO CO BaXHa Kpna,
npaBoCcMyKanka um yetka.

® HuKorall He ro noTornyBajTe ypeaoT BO BOAA -
OMacHOCT 3a XNBOTOT Of} CTPYyeH yaap!

® HuKoralu He KopucTeTe 6eH3VH, paspefyBay Uau

rpy6u abpasnBHM NPON3BOAN 3a YnCTeHE, buaejkn
TVe Ke ro owTeTar npemasorT Ha anaparor.

CKNIAAUPAE

® [lpep fia BOBEKyBaTe KOHBEKTOPOT, OCTaBeTe ro Aa
ce U3naawm Kaf ro NCKyuuTe of cTpyja

® KopucTeTe OpUrMHanHOTO NakyBake 3a YyBatbe Ha
KOHBEKTOPOT aKo UCTUOT HEMa fAia Ce KOPUCTY 3a
Hekoe Bpeme. [Ipon3BOAOT Ce WTUTK Of NpeTepaHo
nocmnyBare 1 3aragyBatrbe Kako ce npubmpa Bo
OPUrMHANHOTO NaKyBake.
HwuKkoralu He yyBajTe TONon ypea BO NakyBareTo My!
Mpoun3sBopaoT Tpeba Aa ce YyBa Ha CYBO 1 3aLITUTEHO
o[} AVPEeKTHa COHYeBa CBETNMHa NoKaLyja.

® EKcnanumTHO ce 3a6paHyBa HEeroBoTO CKnagnpame
BO BNAa>XHW 1IN MOKPW NPOCTOPUN.

MakepoHckM

CEPBUCHO OAPXKYBAIbA HA YPELOT

®  Bo cnyyaj Ha fedeKT Ha anapaToT, Be MoniMe
KOHTaKTVpajTe co HajonmnckmoT o Bac oBnacteH cepBuc.
/HaBefieH BO rapaHTHUOT JINCT Ha NMPOK3BOJOT/.

BaxHo: Bo criyuaj Ha peknamauuja u / nnun
HapylyBatbe Ha Balimte npaBa Kako KOPUCHUK,
KOHTaKTUpajTe co 06e36efyBayoT Ha OBOj ypen
Ha HaBeleHWTe afipecu NN NpeKy HTepHeT
CTpaHMLUaTa Ha KOMMaHmWjaTa: Www.tesy.com

AWUMEH3UU HA YPELOT, 3ArPEAH BOJIVMEH U

NMOBPLUMHA BO MPOCTOPUJA
Mopen 3arpeaH 3arpeBaHa
7 Ly

CN 03 050 MIS F - 500W 10*-15m? 4*-6m?
CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40% - 60 m* 16* -24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50*-70 m? 20*-28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m* 24*-32m?

* MuHumane+ 2apaHmupaH 3azpeaH 8osymeH (NOBPUWIUHA) 3a 2peerbe
npu npoceyeH KoeuyueHm Ha MonauHcka cnpogodnugocmA =0,5

W/ (m*K) 3a 3azpesaHama npocmopuja. llosucokume epedHocmu 3a
3a2peaH 8o/1yMeH (NOBPUILHA) Ce NOCMU2HYBAAM Npu CpedHa 8pedHoCm
HaA=0.35W/(m°K). CmandapdHa sucoyura Ha npocmopuume - 2,5
mempu.
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BHumaHue: 3a da ce usbezHe
npezpesatve, He nokpueajme ypedom!

&

YnartcTBa 3a 3alUTUTa Ha XKMBOTHaTa cpepnHa

CTapuTe eNeKTPUYHI COAPXKAT BPEAHW MaTepujant

1 ropaan Toa He Tpeba fa ce nchpaat 3aeaHo co

6uToBaTa FyGpe! Be MOMMME 1a TOMOTHETE CO aKTUBHUOT

NPVAOHEC 3a 3aUyByBatbe Ha PECYPCUTE U KIBOTHATA
]

CpeavHa v ja 06e36eauTe ypenoT BO OpraHn3npaHuTe
VM3KyMBaTe/NHMN NYHKTOBM (aKo 1Ma TaKBw).
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( egy olyan termék, amely télen sziikség szerinti f(itést

A késziilék haszndlata el6tt olvassa el a jelen kinal kellemes meleg eléréséhez flitott helyiségben. Az
haszndlati utasitdst, és tartsa be ezeket az ebben a haszndlati utasitasban leirtak szerinti helyes
utasitdsokat a jévébeni haszndlat sordn. lizemeltetés és karbantartds esetén a késziilék sok évig
Tulajdonosvdltdskor az lizemben tartdsra vonatkozé fogja az 6n hasznat szolgalni.
utasitdsokat a késziilékkel egytitt tovdbb kell adni.
N FONTOS OVINTEZKEDESEK ES BIZTONSAGI
Koszonjiik, hogy a CNO3 konvektort vélasztotta. Ez UTASITASOK:
e N

3 éven aluli gyerekeket tdvol kell tartani téle, hacsak nincsenek
dllandé feltigyelet alatt.

3 és 8 év kozotti gyerekek csak a késztilék ki/be kapcsolé gombjdt
haszndlhatjdk, azzal a feltétellel, hogy a készlilék beszerelt dllapotban
van, és készen dll a rendes miik6désre, tovdbbd feliigyelet alatt vannak, és
ismerik a késztilék biztonsdgos médon vald haszndlatdt, és értik, hogy az
veszélyes lehet.

3 és 8 év kozotti gyerekeknek nem szabad a késziiléket a konnektorhoz
csatlakoztatni, bedllitani, tisztitani vagy karbantartdst végezni rajta.

Ezt a készliléket akkor haszndlhatjdk 8 éven feliili gyerekek, korldtozott
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességui vagy nem elegendé
tapasztalattal és tuddssal rendelkezé egyének, ha feltigyelet alatt vannak,
vagy ismerik a készlilék biztonsdgos mddon vald haszndlatdt, és értik a
veszélyeket. Gyerekeknek tilos jdtszani a késziilékkel. A készlilék tisztitdsdt
és karbantartdsdt nem végezhetik feltigyelet nélkiili gyerekek.

-

([ A A termék néhdny alkatrésze nagyon felforrésodhat, és égési
sériiléseket okozhat. Ahol gyerekek és sérlilt emberek vannak jelen,
kulonds figyelemmel kell eljdrni.

® Miel6tt bekapcsolna a késziiléket - ellenérizze, ® Gyulékony targyakat, mint pl. butorok, parnak,
hogy a szabvanytablazatban megjelolt feszlltség agynemdi, papir, ruhdk, fliggony stb. tartson
megegyezik az 6n otthondban lévé feszlltséggel. legaldbb 100 cm tavolsagra a konvektortol.

® Ezta késziiléket csak rendeltetésének megfeleléen, ® Ne hasznalja a késziiléket ott, ahol éghetd
azaz lakohelyiségek fiitésére szabad hasznalni. A anyagokat hasznélnak vagy tarolnak (példaul:
készlilék nem rendeltetett kereskedelmi célokra. éghetd gazok vagy aeroszolos palackok kézelében)
Minden egyéb hasznalat helytelennek és ebbdl - nagyon nagy a robbanas és a t(iz veszélye!

kifolydlag veszélyesnek mindsiil. A gyarté nem vallal
felel6sséget a helytelen és ésszer(itlen hasznélatbol
eredd karosodasokért. A biztonsagi utasitasok

be nem tartasa érvényteleniti a késziilékre vallalt
garanciat!

® Ne tegyen és ne engedjen idegen testeket bejutni
a szelléztetd (be- vagy kidramld) nyilasaiba, mivel
ez aramutést, tlizet vagy karosodast okozhat a
konvektorban.

® Akésziilék nem megfelelé allatok lakhelyének
melegitésére, és csak otthoni hasznélatra
rendeltetett!

® Ne hagyja el az otthonat, mikézben a késziilék
be van kapcsolva: gy6z6djon meg réla, hogy a
kapcsolo kikapcsolt allapotban van (mechanikus
vezérlési konvektor esetén).
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® Ne takarja el a véddéracsokat, ne akadélyozza a
leveg® ki- és bedramlasét, amikor a késziiléket az
adott fellletre helyezi. Minden targynak legalabb 1
méter tavolsagra kell lennie a késziiléktdl el6re és
oldalra is.

® Atulmelegedés leggyakrabban eléfordulé
oka penész és por lerakddasa a készllékben.
Rendszeresen tisztitsa porszivoval a szell6z6
nyiladsokat, de el6tte kotelezéen kapcsolja ki a
késziiléket az elektromos hélézatbdl.

® Soha ne érintse a késziiléket vizes vagy nyirkos
kézzel - életveszélyes!

® Akonnektornak mindig elérhetének kell lenni, hogy
a dugét sziikség esetén a lehetd leggyorsabban ki
lehessen huzni! Soha ne huzza ki a tapkabelt vagy
magét a késztiléket kikapcsolaskor a halézatbol!

® Figyeljen a kovetkezdre! A kiaramld levegé miikodés
kdzben felmelegszik (100°C-ndl magasabbra).

® Ha a késziilék tapkabele sériilt, fliggessze fel a
hasznalatat, és forduljon a széllitéhoz/eladéhoz
tovabbi utasitasokért!

® Haugy dont, hogy felhagy azilyen tipusu késziilék
hasznalataval, ajanlatos hasznélhatatlanna tennie
azzal, hogy elvagja a tapkabelt, miutan kikapcsolta a
hélézatbol. Ajanlatos tovabba minden a késziilékkel
kapcsolatos veszélyt elharitani, kiilonosen a
gyerekek szamara, akik a tonkrement berendezést
(késziiléket) jatéknak hasznalhatnak.

® Akésziuléknek nem szabad kozvetlenil a foglalat
folott elhelyezkedni!

® Figyelem: Ne hasznalja a készliléket programozéval,
szamlaléval vagy mas olyan készilékkel, ami
automatikusan bekapcsolja, mivel ha a készuilék
le van takarva vagy nem helyesen van felszerelve,
tlizveszély all fenn.

® Ugy helyezze el a tépkébelt, hogy ne zavarja
az emberek mozgasat, és ne lépjenek ra! Csak
jovahagyott hosszabbitokat hasznaljon, amelyek
megfelelnek a késziiléknek, azaz van rajtuk
megfeleld jelzés!

® Soha ne mozditsa el a készliléket a kabelt huzva, és
ne haszndlja a kabelt targyak elmozditasara!

® Ne torje meg a kabelt, és ne huzza at éles
szegélyeken, ne helyezze forré lemezre vagy nyilt
langral

CSOMAGOLAS

® Akészulék kicsomagolasa utan ellendrizze, hogy a
széllitaskor nem sériilt-e meg, és hogy megvan-e
minden darabja! Abban az esetben, ha észlelhetd
sériilés vagy hiany van, lépjen kapcsolatba
meghatalmazott forgalmazoéjaval!

® Ne dobja el az eredeti dobozt! Hasznalhaté lehet
tarolasra és szdllitasra, hogy elkeriilje a szallitasbol
adodo sériiléseket!

Magyar

® A csomagolé anyag eldobasanak megfelelé6 médon
kell térténnie! Ovjuk a gyerekeket attdl, hogy
polietilén zacskokkal jatsszanak!

FELSZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATAS A
GORGOS LABAK FELSZERELESE

® Ezta konvektort zart helyiségekben hasznélatra
tervezték.

y Fontos: 45 m’ folétti térfogatu helyiségek esetén
ajdnlatos 2 vagy tobb konvektor kombindcidjdnak a
haszndlata.

® Ne helyezze a konvektort elektromos csatlakozé
vagy csatlakozo doboz ald.

® Ne szerelje fel/hasznalja a konvektort
1. olyan helyen, ahol léghuzat van, hogy ez
nehogy befolyasolja a kontrollbeallitdsokat;
2. kozvetlenil elektromos csatlakozoé alatt;
3. 1-esszamu térben (volume 1) firdészobakban;

4. 2-esszamu térben (volume 2), ha a muiszerfal
elérhet6 a zuhany alatt vagy a flirdékadban 1évé
ember szamara;

® Akészlet felszerelése el6tt elendrizni kell, hogy a
konvektor nincs-e haldzati fesziiltség alatt!

® Agorgdk alevegé nyilasokban kell felrégziteni - a
célszer(iség érdekében a gorgdket fel kell szerelni
szimmetrikusan a konvektor két oldaléra. Erre a célra
minden konvektor rendelkezik 2x2 nyilassal.

® El6szor az egyik labat el kell helyezni — miutan
a magasabb labrész keril a konvektorba (alIni
kell a konvektor el6tt) - ez a rész alacsonyabb az
elsé fémpanelnél. Ezutan csillag csavarhuizoval (a
készlet nem tartalmazza) be kell csavarni a biztosité
csavarokat - 3.5x9.5Mm. A csavar dtmegy a mlianyag
labon keresztiil és rogzitésre kerdl a konvektor fém
burkolatara. Ugyanezt kell alkalmazni a masodik
labra is.

® Csak akor vannak szabalyszerten szerelve a labak,
ha a felszerelésiik utan a konvektor egyenesen allhat
rajuk. A hélézati kabel nem hasznalhaté a konvektor
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huzasara, az elmozditasa csak hideg készuiléknél
lehetséges.

® A konvektor sajat labon felallitasa kovetdjen, illetve
bekapcsolasa elétt ellendrizni kell a biztonsagi
feltételek betartasast.

A FURDGSZOBABAN VALO HASZNALAT

® Akonvektort a szabalyos kereskedelmi gyakorlattal
osszhangban és az adott orszag térvényeinek
megfelel6en kell felszerelni (az EK elektromossagra
vonatkozé iranyelvei, speciélis beszerelés és
furd6ékadat vagy zuhanyfiilkét tartalmazé
helyiségek kovetelményei HD60364-7-701(IEC
60364-7-701:2006)).

T

Volume 3
2N
Volume 1

Volume O

Volume 2

3m

® Ha a konvektort flirdészobaban vagy mas
hasonlé helyiségben hasznaljak, a kdvetkezé
kovetelményeket kell betartani a felszerelésnél:
A konvektor IP24 védelemmel (csepegd viz elleni
védelem) rendelkezik. E miatt a tény miatt a 2-es
szamu térben (VOLUME 2) (Id. az aldbbi rajzot)
ugy kell beépiteni, hogy elkerdiljiik a lehetéségét
annak, hogy a konvektor miszerfala (a kapcsold
és a hészabélyozo) elérhetd legyen a zuhany
alatt vagy a fuirdékadban 1évé ember szdmara.
A készlilék minimalis tavolsaga a vizforrastol
nem lehet kevesebb 1 méternél! Ha nem biztos a
konvektor flrdészobéaba vald beszerelését illetéen,
azt ajanljuk, hogy konzultaljon elektrotechnikus
szakemberrel.
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y Megjegyzés: ha a fent megjelélt feltételeket nem lehet
teljesiteni, ajdnlott a beszerelést a 3-as szdmti térben
(VOLUME 3) megvalésitani.

® Paras helyiségekben (furdészobéaban és
konyhéban) a tapforrast a padlétél minimum 25 cm
magassagban kell felszerelni.

® A berendezést automatikus biztositékkal kell ellatni,
ahol a csatlakozdk kozotti tavolsag kikapcsolt
allapotban minimum 3 mm kell hogy legyen.

AZ UZEMBEN TARTAS HASZNALATI UTMUTATOJA

MECHANIKUS IRANYITAS
Miikodési iizemmod

apn

Kapcsolja be a konvektort, allitsa a kapcsolot
helyzetbe (bekapcsolva), aztan forgassa a szabalyozét
az 6n altal kivant fokozatra (1-tél 6-ig), mikozben a
kovetkezé Osszefliggéssel szamol a fokozatokban:

* — fagyas elleni tzemmad - Akkor aktivizalodik, amikor
a hémérséklet a helyiségben 5°C ala esik.

1/2 - gazdasagos lizemmad (alacsony hémérséklet
megtartasa a helyiségben) Ejszaka ajénlatos, vagy
amikor nincsenek emberek a helyiségben. Az adott
izemmod lehetévé teszi egy bizonyos hémérséklet
megtartasat az energia gazdasagos felhasznélasanak
korilményei kozott.

3/4/5 - kellemes Gizemmod (mérsékelt hémérséklet
megtartasa a helyiségben) Viszonylag magas kellemes
nappali hémérséklet fenntartasara ajanlatos a
helyiségben.

6 — maximalis izemmaod - Akkor ajanlatos, amikor
maximalisan magas hémérsékletre van sziiksége a
helyiségben.

y Fontos: A hémérséklet szabdlyozdjdnak szémai nem
felelnek meg a hémérséklet konkrét magassdgdnak a

helyiségben, hanem praktikus emlékeztetéként szolgdinak a

hémeérséklet és a szabdlyozo jelzése kozotti megfelelésre.

Amikor a helyiségben alacsonyabb a hémérséklet
annal, amelyet a szabalyozd segitségével beallitott, a
konvektor miikddésbe I1ép, és addig miikédik, ameddig
a helyiségben 1évé hémérséklet el nem éri a bedllitott
értéket. Amikor a helyiségben a hémérséklet magasabb



a szabélyozéval megadott értéknél, a konvektor
automatikusan ,készenlét” izemmodra valt.

VEDELEM

®  Akésziilék biztonsagi hémegszakitéval rendelkezik,
amely automatikusan kikapcsolja a vizmelegitét a
hémérsékletnek a konvektorban a megengedett
érték folé emelkedése (a késziilék un. tilmelegedése)
esetén.

® Abiztonsagi h6megszakité automatikusan
Ujrainditja a konvektor mikddését, amint a késziilék
hémérséklete a megengedett maximalis hatarérték
ald esik.

FELBORULAS ELLENI VEDELEM

Ez az elektromos konvektor rendelkezik felbérulas elleni
védé kapcsoléval, amélyik automatikusan kikapcsélja a
késziléket, ha felborul vagy tul kozel van ahhoz. Ezzel a
prevantiv tulajdonsaggal elkeriilhet6ek lesznek a kissebb-
nagyobb balesetek. Ha a késziilék a felborulas utén

Ujbdl lesz feldllitva, akkor tovabb mUikodik az utdlsoként
beallitott izemmaddban.

TISZTITAS

® El6szor kotelezéen kapcsolja ki a késziiléket a
kapcsoldval, és huizza ki a dugét a konnektorbol.
Miel6tt elkezdené a konvektor tisztitasat, hagyja
kihdlni, miutan kikapcsolta az arambdl.

® Tisztitsa meg a géptestet nedves torl6vel,
porszivéval vagy kefével.

® Soha ne meritse a késziiléket vizbe - életveszélyes
aramiités veszélye all fenn!

® Soha ne hasznéljon benzint, higitét vagy durva
csiszold anyagot a tisztitasra, mivel ezek karositjak a
készilék feliletét.

TAROLAS
® Miel6tt eltenné a konvektort, hagyja kihdlni, miutan
kihuzta a konnektorbdl.

® Haszndlja az eredeti csomagolast a konvektor
tarolasara, ha hosszabb ideig nem hasznalja azt.
Az eredeti csomagolésba visszacsomagolva védi a

terméket a tulzott porosodastol és szennyezédéstél.

® Soha ne tegye a késziiléket melegen a
csomagolasba!

® Aterméket széraz és kozvetlen napfénytdl védett
helyen kell tarolni.

® Kifejezetten tilos paras vagy nedves helyen tarolni.

A KESZULEK SZERVizZI KARBANTARTASA

® Akészilék meghibasodasa esetén forduljon az
6nhoz legkdzelebbi (a termék jotallasi jegyén
feltlintetett) szakszervizhez.

Magyar

® Fontos: Reklamaci6 és/vagy véasarléi jogainak
megsértése esetén forduljon a késziilék
forgalmazojahoz a feltiintetett cimeken vagy a
tarsasag internetes oldalan keresztiil:
www.tesy.com.

A KESZULEK MERETEI, A FUTENDO HELYISEG
TERFOGATA ES TERULETE

Modell Fiitend6 Flitendo teriilet
térfogat

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m*

CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16*-24 m*

CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70m? 20%-28 m?

CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m* 24*-32m?

* A minimdlis garantdlt fiitendd térfogat (teriilet) a hévezetéképesség
dtlagos A=0.5 W/(m?K) koeficiensénél a fiitendd helyiségre. A fiitendé tér-
fogat (teriilet) magasabb értékei elérhetik a A=0.35 W/(m?K) dtlagértéket.
A helyiség szabvdny magassdga 2,5 méter.

450mm

2000 W

1500 W

1000 W

500 W

1184mm-—+

1003 mm—>|

830mm

—— 1627+
Umm* mm

437Tmm
( @
.

A kornyezetvédelemre vonatkozo utasitasok

A régi elektromos berendezések értékes anyagokat

tartalmazhatnak, ezért nem szabad 6ket a haztartasi

hulladékkal egytt kidobni! Kérjuk, jaruljon hozza

aktiv kozrem(ikodésével az eréforrasok és a kornyezet
|

megdrzéséhez, és adja le a késziiléket szervezett
felvasarlé ponton (ha létezik ilyen).

Figyelem: a tilheviilés elkeriilése
érdekében ne takarja le a késziiléket!
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2.TABLAZAT: AZ ELEKTROMOS EGYEDI HELYISEGFUTO BERENDEZESEK TERMEKINFORMACIOS
KOVETELMENYEI
Modellazonosité(k): 1.CN0O3 050 MIS F 2. CN0O3 100 MIS F 3. CN03 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250 MIS F 6.
CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

Jellemzé

Jel

Hételjesitmény

Névleges

Prom

hételjesitmény

Minimélis

Pmin

hételjesitmény
(indikativ)

Maximalis folyamatos

Pmax,C

hételjesitmény

Kiegészitd
villamosenergia-
fogyasztas

A névleges

€lmax

hételjesitményen

A minimélis

€lmin

hételjesitményen

Készenléti

el SB

izemmodban

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Erték 1

0.50

0.00

0.50

044

0.00

0.00

Erték 2

0.00

1.00

091

0.00

0.00

Erték 3

1.50

0.00

1.50

142

0.00

0.00

Erték 4

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

Erték 5

250

0.00

250

241

0.00

0.00

Erték 6

3.00

0.00

3.00

287

0.00

0.00

Mértékegység

kw

kw

kw

kw

kw

kw

Mértékegység

Jellemz6

A hébevitel tipusa (csak a hétarolos
elektromos egyedi helyiségfiité
berendezések esetében - egyet jeloljon
meg)

Kézi toltésszabalyozas beépitett termosztattal [nem]

"Kézi toltésszabalyozas beltéri és/vagy kiiltéri  [nem]

hémérséklet-visszacsatolassal"

Elektronikus toltésszabaly ozas beltéri és/vagy [nem]
kiilsé hémérséklet-visszacsatolassal

Ventilatorral segitett holeadas [nem]

A teljesitmény, illetve a beltéri homérséklet -
szabalyozasanak tipusa (egyet jel6ljon
meg)

Egyetlen allas, beltéri hémérséket-szabélyozas [nem]
nélkil

Két vagy tobb kézi szabalyozasu allés, beltéri  [nem]
hémérséklet-szabalyozas nélkl

"Mechanikus termosztatos beltéri hémérséklet-
szabdlyozas " [igen]
Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyozas  [nem]
Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyozas

és napszak szerinti szabalyozas [nem]
Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyozas

és heti szabalyozas [nem]
Mas szabalyozasi lehetéségek (tobbet is
megjeldlhet)

Beltéri homérséklet-szabalyozas jelenlét-

érzékeléssel [nem]
Beltéri hémérséklet-szabalyozas nyitottablak-
érzékeléssel [nem]
Tévszabalyozasi lehetség [nem]
Adaptiv bekapcsolasszabalyozas [nem]
Mikodési id6 korlétozéasa [nem]
Feketegomb-érzékel6vel ellatva [nem]



artykut, ktéry zapewnia ogrzewanie w zimie w zaleznosci od
tego, ile Paristwo potrzebuje, aby osiagna¢ komfortowego ciepta
W ogrzewanym pomieszczeniu. Przy odpowiednim uzytkowaniu
i konserwacji, jak jest opisano w niniejszej instrukgji, urzadzenie
zapewni Panstwu wiele lat swej uzytecznej pracy.

Przeczytaj niniejszq instrukcje przed uzyciem
urzqdzenia oraz zachowuj te wskazowki do
pozniejszego wykorzystania. W przypadku zmiany
wiasciciela, instrukcje nalezy przekazac razem z
L urzqdzeniem.

WAZNE INFORMACJE ORAZ INSTRUKCJE,

Dziekujemy Paristwu, ze wybraliscie konwektor CNO3. Jest to .
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA:

Dzieci w wieku ponizej 3 lat powinny by¢ utrzymywane daleko od
urzqdzenia, chyba ze nachodzq sie pod statym nadzorem.

Dzieciom w wieku od 3 lat do 8 lat mozna korzystac tylko z przycisku WH.
/Wyt. na urzqdzeniu, przy tym pod warunkiem, ze urzqdzenie byto juz
wczesniej zainstalowane i jest gotowe do normalnej pracy oraz jedynie,
jesli sq one nadzorowane i uprzednio instruowane, co do stosowania
konwektora w sposdéb bezpieczny - i rozumiejq, ze moze ono byc¢
niebezpieczne.

Dzieci w wieku od 3 lat do 8 lat nie powinny by¢ dopuszczane do
podtqczenia urzqdzenia do sieci zasilania, do ustawienia go, do czyszczenia
urzqdzenia lub obstugi konserwacyjne;j.

Dane urzqdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat
i 0s6b o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej,
lub nieposiadajqcych niezbednego doswiadczenia oraz wiedzy tylko
pod warunkiem, ze sq one nadzorowane lub poinstruowane na temat
bezpiecznego korzystania z urzqdzenia, i rozumiejq moZliwe zagrozenia.
Dzieci nie powinny bawic sie urzqdzeniem. Czyszczenie i obstuga nie

| powinny byc przeprowadzone dziecmi bez nadzoru 0s6b dorostych.

Niektdre czesci tego produktu moggq stac sie bardzo gorqce i
spowodowac oparzenia. W obecnosci dzieci oraz oséb nieobronnych
| kwestiom bezpieczeristwa nalezy zwrdcic szczegéing uwage.

J
(dotyczy konwektoréw z mechanicznym sterowaniem).

® Przed podfaczeniem urzadzenia - sprawdz czy napiecie,
ukazane na tabliczce znamionowej, odpowiada °

can ) Trzymaj tatwopalne elementy - takie jak meble,
napieciu dostarczanemu do Parstwa domu.

poduszki, posciel, dokumenty, ubrania, zastony itp. -
® Dane urzadzenie moze by¢ uzywane jedynie w odlegtosci co najmniej 100 cm od konwektora.
do celéw, dla ktoérych jest ono przeznaczone, tj. °

. ' oP - Nie nalezy korzystac z urzadzenia w miejscu, gdzie
do ogrzewania pomieszczen mieszkaniowych.

magazynuja sie albo uzywa sie z tatwopalnych

Urzadzenie nie jest przeznaczone do celéw
handlowych. Kazde inne zastosowanie bedzie
uwazane za niewtasciwe i wiec niebezpieczne.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody, wynikajace z niewtasciwego i
nadmiernego uzycia urzadzenia. Nieprzestrzeganie
informacji dotyczacych bezpieczenstwa uniewaznia
zobowigzania gwarancyjne producenta.

substangji (jak np.: w poblizu tatwopalnych gazéw lub
aerozoli) - istnieje wysokie ryzyko pozaru i wybuchu!
Nie wktadaj ani nie pozwalaj zeby obce przedmioty trafity
do otworéw wentylacyjnych (zaréwno do wchodzacych
jak i do wychodzacych), gdyz moze to spowodowaé
porazenie pradem, pozar lub zniszczenie konwektora.

Urzadzenie nie nadaje sie do celéw hodowlanych,
przeznaczony jest jedynie do uzytku domowego!

® Nie wychodz zdomu, gdy urzadzenie jest wiaczone.
Upewnij sie, iz przycisk jest w pozycji,wylgczone” Nie nakrywaj kratki bezpieczenstwa, nie blokuj przeptywu
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powietrza na wewnatrz oraz na zewnatrz poprzez
umieszczenie urzadzenia naprzeciwko bliskiej powierzchni.
Wszystkie rzeczy musza by¢ w odlegtosci nie mniej niz 1
metr od urzadzenia - czotowo oraz z jego bokoéw.

®  Najczestsza przyczyna przegrzewania urzadzenia jest
nagromadzenie ktaczkow i pytu wewnatrz korpusu. Nalezy
regularne czysci¢ otwory wentylacyjne odkurzaczem.
Przed tym jak to zrobi¢, odfacz urzadzenie od sieci.

® Nie wolno dotykac urzadzenia wilgotnymi rekami -
zagrozenie zycial

® Gniazdka musi by¢ dostepne w kazdej chwili, tak,
zeby w razie koniecznosci mozna byto jak najszybciej
wyjac¢ wtyczke! Nigdy nie ciggnij za przewdd zasilajacy
lub same urzadzenie w celu odtaczenia od zasilania.

®  Zanotuj sobie! Powietrze wylatujace z konwektora w
czasie pracy sie nagrzewa (do temperatury ponad 100°C).

® Jesli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie
uszkodzeniu, nalezy natychmiast przerwac korzystanie
z tamtego i skontaktowac sie ze sprzedawcg /
dostawca na temat otrzymania dalszych instrukgji.

®  Jedlizdecydujesz sie przestan korzystac z
urzadzenia tego typu, zaleca sieg, aby zrobi¢ go
bezuzytecznym, przecinajac po odtaczeniu od sieci
przewod. Zaleca sie rowniez, by zabezpieczy¢ sie
przed wszystkimi zagrozeniami, zwigzanymi z tym
urzadzeniem, zwtaszcza, co do dzieci, ktére mogtyby
wykorzystac¢ zamortyzowanego urzadzenia do gry.

®  Urzadzenie to nie powinno by¢ umieszczane
bezposrednio pod gniazdem sieciowym!

® UWAGA: Nie wolno uzywac urzadzenia tacznie z
programatorem, licznikiem lub innym urzadzeniem
do automatycznego wiaczenia go, gdy urzadzenie
zostato pokryte lub z powodu nieprawidtowego
usytuowania go istnieje ryzyko pozaru.

® Umies¢ kabel zasilajacy tak, aby nie zaktécac ruchu
w poblizu oraz by nikt nie deptat po nim! Stosowac
wytacznie atestowane przediuzaczy, ktére sa whasciwe
dla danego produktu, tj. posiadaja Znak zgodnosci!

® Nie zgniataj przewodu, nie ciggnij go po ostrych
krawedziach, nie stawiaj go na goracej ptycie lub
niedaleko ognia!

OPAKOWANIE

® Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy
podczas transportowania nie zostato ono uszkodzone
oraz czy jest w petni wyposazone! W przypadku
stwierdzenia uszkodzer lub niekompletne dostawy,
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym sprzedawca!

® Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania! Moze
ono by¢ uzywane do przechowywania oraz do
transportu, w celu unikniecia uszkodzenia podczas
transportowania urzadzenia!

® Usuwanie materiatéw opakowaniowych nalezy
dokona¢ w odpowiedni sposéb! Zapobiegac
jakichkolwiek mozliwych sytuacji, gdy dzieci gratyby
z plastikowymi workami!
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INSTRUKCJA OBStUGI | MONTAZU KOMPLETU

NOZEK

® Dany konwektor jest przeznaczony do stosowania
wewnatrz pomieszczen zamknietych.

y Wazne: W pomieszczeniach, przestrzeri ktorych jest
powyzej 45 m3, zalecane jest stosowanie z kombinacji z
dwdch i wiecej konwektoréw.

® Nie umieszczaj ten konwektor bezposrednio
pod gniazdem sieciowym czy pod skrzynka
przytaczeniowa!
® Nie wolno instalowac / uzywac konwektor:
1. w miejscu, gdzie istnieje cigg - aby nie
powodowac wptywu na ustawienia sprzetu.
2. bezposrednio pod gniazdem sieciowym;
3. wobszarze przestrzeni 1 (volume 1) w fazienkach;
4. w obszarze przestrzeni 2 (volume 2) w
przypadkach, gdy do pulpitu sterowniczego
moze sie dociggnac osoba, znajdujaca sie pod
prysznicem lub w wannie;
® Przed tym jak przystapi¢ do zamontowania
kompletu sprawdz czy konwektor zostat odtgczony
od gniazdka wtyczkowego!

® Noézki montujemy do kratki wlatujacego powietrza.
Najlepiej zamontowac je symetrycznie na obu
koricach konwektora, w tej samej odlegtosci od
brzegéw korpusu konwektora. W tym celu na
kazdym konwektorze zostawiono 2x2 otwory.

® Przymocuj jedng n6zke — whij najpierw wyzsza czes¢
ndézki do dolnej czesci konwektora, stojac przy tym
naprzeciwko przedniej czesci konwektora. Po tym
wezmij srubokret krzyzakowy (nie wchodzi w sktad
zestawu) i przykrec¢ dwa zabezpieczajace srubokrety
3.5x9.5mm. Gwint przetacza sie przez plastykowg
noézke i zakrecamy go do metalowego korpusu
konwektora. To samo wykonac dla drugiej nézki.

® Pofaczenie zostato wykonane prawidtowo, jesli
po zamontowaniu nézek konwektor ktadzie sie
na podtodze i ten stabilnie stoi poziomo. Nie
nalezy uzywac przewodu zasilajacego jako line
do ciagniecia konwektora, przesuwanie nalezy
odbywa¢ w,zimnym” stanie konwektora.



® Umiesc¢ konwektor zzamontowanymi nézkami
na podtodze i przed wigczeniem go sprawdz,
czy zostaty spetnione warunki do stosowania go
umieszczone na poczatku instrukgji uzytkownika
(Wazne warunki dla korzystania z konwektora oraz
$rodki ostroznosci). Prawidtowa pozycja - panel
kontrolny znajduje sie na gérze konwektora, nézki
stoja stabilnie na podtodze!

KORZYSTANIE ZE SPRZETU W LAZIENCE

®  Konwektor musi by¢ zamontowany zgodnie z
normalna praktyka handlowa i zgodnie z prawem
konkretnego kraju (wytyczne dotyczace energii
elektrycznej WE oraz wymagania w odniesieniu do
specjalnych rodzajéw montazu lub zamontowania w
przestrzeniach typu fazienek czy kabin prysznicowych:
HD60364 - 7 - 701 (IEC 60364 -7 - 701:2006)).

—

L —
Volume 1

g oume0
]

Volume 3

Volume 2

3m

2.25m

6m
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® W przypadkach, gdy z konwektora uzywaja w
tazience lub innym podobnym pomieszczeniu,
musza by¢ spetnione nastepujace wymagania,
dotyczace montazu: Konwektor posiada system
ochronny IP24 (ochrona przed bryzgami wody). W
zwigzku z tym musi by¢ zamontowany w przestrzeni
2 (volume 2) (patrz wykres ponizej), aby unikna¢
ewentualnej mozliwosci dosiegniecia tego pulpitu
sterujgcego (przetacznik i termostat) konwektora
przez osobe, ktdéra znajduje sie pod prysznicem
lub w wannie. Minimalna odlegto$¢ od urzadzenia

Polski

do zrédta wody nie moze by¢ mniejsza niz 1 m!
Jesli nie jestes pewien, co do zamontowania tego
konwektora w pomieszczeniu przeznaczonego

na fazienke, zalecamy Panstwu skonsultowac sie z
zawodowym elektrykiem.

y Uwaga: W przypadku, gdy spetnienie wyzej
wymienionych warunkdw nie jest moZliwe, zaleca sie
wykonanie montazu w przestrzeni 3 (volume 3).

® W wilgotnych pomieszczeniach (np. w tazienkach i
kuchniach) zrédto zasilania musi by¢ zamontowane
na wysokosci co najmniej 25 cm od podtogi.

® Instalacja elektryczna musi by¢ wyposazona w
automatyczny bezpiecznik, odlegtos¢ pomiedzy
stykami ktérego w wytgczonym stanie musi wynosi¢
€o najmniej 3 mm.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
STEROWANIE MECHANICZNE
Tryby robocze

Wiacz konwektor, nacisnij przycisk do pozycji

41" (Whkaczony), nastepnie przekrec regulator do
pozadanego przez Ciebie stopnia /od 1 do 6 /, biorac
pod uwage nastepujace proporcje stopniowania:

* -Tryb przeciwzamarzajacy / aktywuje sie, gdy
temperatura w pomieszczeniu spadnie ponizej 5°C;
1/2 - tryb ekonomiczny /aby utrzymac niska
temperature w pomieszczeniu/. Tryb ten jest zalecany
do stosowania w nocy lub w przypadku braku oséb w
pokoju. Dany tryb pozwala na utrzymanie okreslonej
temperatury, oszczedzajac energie.

3/4/5 - tryb komfortowy /aby utrzymac
umiarkowang temperature w pomieszczeniu/. Tryb
ten jest zalecany do stosowania w celu utrzymania
stosunkowo wysokiej komfortowej temperatury w
pomieszczeniu.

6 — Tryb maksymalny /aby utrzymac wysoka
temperature w pomieszczeniu/. Ten tryb jest zalecany
do stosowania w razie potrzeby maksymalnie wysokiej
temperatury pokoju.

y Wazne: Cyfry zaznaczone na regulatorze

temperatury nie odpowiada konkretnej wartosci
temperatury pokojowej. Mogq one stuzy¢ w celu
uporzqdkowania sobie stosunku pomiedzy temperaturqg a
wskazaniami regulatora.
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W przypadku, gdy temperatura w pomieszczeniu jest
nizsza od tej, co ustawiliscie za pomoca regulatora,
konwektor rozpocznie ogrzewanie i bedzie ogrzewat

do chwili osiggniecia w pomieszczeniu uprzednio
ustawionej temperatury. Gdy temperatura w
pomieszczeniu jest wyzsza od wartosci, ustawionej za
pomoca regulatora, konwektor automatycznie przetaczy
sie do trybu,Gotowos¢ do wiaczenia”.

ZABEZPIECZENIE

® Urzadzenie jest wyposazone w termostat
bezpieczenstwa, ktéry automatycznie wytacza
grzejnik w przypadku wzrostu temperatury
konwektora powyzej dopuszczalnych wartosci / tak
zwane przegrzanie urzadzenia/.

® Termostat bezpieczenstwa automatycznie przywraca
dziatanie konwektora tylko wtedy, gdy temperatura
urzadzenia spadnie ponizej dopuszczalnych stopni.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEWROCENIEM SIE

To urzadzenie grzewcze zabezpieczone jest przez
wytacznik bezpieczenstwa, ktory automatycznie wytacza
urzadzenie, gdy urzadzenie przewrdci sie do boku lub jest
pod zbyt duzym katem od poziomu. W taki sposob unika
sie wypadkéw, a jak tylko urzadzenie bedzie postawione
w pozycji pionowej, bedzie ono dalej kontynuowato
dziata¢ zgodnie z ostatnio zadanym trybem pracy.

CZYSZCZENIE

® Pamietaj, aby najpierw wytaczy¢ urzadzenie poprzez
przetacznik i za tym wyjac wtyczke z gniazdka.
Przed rozpoczeciem czyszczenia konwektora nalezy
zostawic¢ go ostudzi¢ sie, odtaczywszy sprzet od sieci.

® Obudowe nalezy czysci¢ wilgotng szmatka,
odkurzaczem lub szczotka.

® Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia w wodzie -
zagrozenie zycia: porazenie pradem!

® Nigdy nie uzywaj benzyny, rozpuszczalnikow ani
zracych sciernych srodkéw czyszczacych, ktére
moga uszkodzi¢ powtoke sprzetu.

MAGAZYNOWANIE

®  Przed tym jak schowac¢ konwektor, nalezy,
odfaczywszy sprzet od sieci, zostawi¢ go sie ostudzic.

® Jesli konwektor nie bedzie uzywany przez
pewien czas, do przechowywania go uzywaj
oryginalnego opakowania. Produkt nalezy chronic¢
przed nadmiernym zakurzeniem i zbrudnieniem
przechowujac go w oryginalnym opakowaniu.

® Nigdy nie przechowuj do opakowania goracego
urzadzenia!

® Produkt powinien by¢ przechowywany w suchym
miejscu i chroniony przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych.

® Wyraznie zakazuje przechowywania go w miejscach
wilgotnych lub mokrych.
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OBSLUGA TECHNICZNA URZADZENIA

® W przypadku awarii urzadzenia, nalezy skontaktowac
sie z najblizszym autoryzowanym zaktadem
serwisowym /ukazane sg w gwarancji produktu/.

® Wazne: W przypadku roszczenia i / lub naruszenia
Twoich praw konsumenta, skontaktuj sie z dostawca
tego urzadzenia na ukazanych adresach lub za
posrednictwem strony internetowej firmy:
www.tesy.com

WYMIARY URZADZENIA, OBJETOSC |
POWIERZCHNIA OGRZEWANA W POMIESZCZENIU

Model Objetosc Powierzchnia
ogr ogr

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m’? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20*-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?

CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m?

CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20*-28 m?

CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m* 24*-32m?

*Minimalna gwarantowana ogrzewana objetosc¢ (obszar) do ogrzewania
Zz uzyciem przecietnego wspétczynnika przewodzenia cieptad = 0,5 W/
(m?K) dla ogrzewanego pomieszczenia. Wyzsze wartosci dla ogrzewanej
objetosci (obszaru) uzyskuje sie przy przecietniej wartosciA = 0,35 W/
(m?K). Standardowa wysokos¢ pomieszczeri wynosi 2,5 metréw.
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UWAGA: Aby unikng¢ przegrzania, nie
nakrywaj urzqdzenia!

.

Wytyczne dotyczace ochrony srodowiska

Stare urzadzenia elektryczne zawierajg cenne materiaty,

a zatem nie nalezy wyrzucac je razem z odpadami

z gospodarstwa domowego! Prosimy Paristwa, aby

pomoc wrasnym aktywnym wktadem, bysmy zachowali
|

zasoby naturalne i ochronili srodowisko. Urzadzenia te
nalezy przekazac do punktu zbiérki w celu poddania
recyklingowi (gdy takie istnieja).




TABELA 2WYMOGI W ZAKRESIE INFORMACJI DOTYCZACE ELEKTRYCZNYCH MIEJSCOWYCH
OGRZEWACZY POMIESZCZEN

Identyfikator(-y) modelu: 1.CN03 050 MIS F 2. CN03 100 MIS F 3. CN03 150 MIS F 4. CNO3 200 MIS F 5. CN03 250 MIS

F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz
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Moc cieplna Sposob doprowadzania ciepta wylacznie w
przypadku elektrycznych akumulacyjnych
miejscowych ogrzewaczy pomieszczen (nalezy
wybrac jedna opcje)

Minimalna Prom 050 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw reczny regulator doprowadzania ciepta z [nie]

moc cieplna whbudowanym termostatem

(orientacyjna)

Minimum Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw reczny regulator doprowadzania ciepta z [nie]

heat output pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na

(indicative) zewnatrz

Maksymalna Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw elektroniczny regulator doprowadzania cieptaz  [nie]

stata moc cieplna pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na
zewnatrz

Zuzycie energii moc cieplna regulowana wentylatorem [nie]

elektrycznej na

potrzeby wiasne

Przy nominalnej elmax 0.44 091 1.42 1.89 241 2.87 kw Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temp yw -

mocy cieplnej pomieszczeniu (nalezy wybrac jedna opcje)

Przy minimalnej elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw jednosto pniowa moc cieplna bez regulagji [nie]

mocy cieplnej temperatury w pomieszczeniu

W trybie elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw co najmniej dwa reczne stopnie bez regulacji [nie]

czuwania temperatury w pomieszczeniu

mechaniczna regulacja temperatury w
pomieszczeniu za pomoca termostatu [tak]

elektroniczna regulacja temperatury w
pomieszczeniu [nie]

elektroniczna regulacja temperatury w
pomieszczeniu ze sterownikiem dobowym [nie]

elektroniczna regulacja temperatury w
pomieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym  [nie]

Inne opcje regulacji (mozna wybrac kilka)

regulacja temperatury w pomieszczeniu z

wykrywaniem obecnosci [nie]
regulacja temperatury w pomieszczeniu z

wykrywaniem otwartego okna [nie]
zregulacja na odlegtos¢ [nie]
z adaptacyjna regulacja startu [nie]
Z ograniczeniem czasu pracy [nie]
z czujnikiem ciepta promieniowania [nie]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( vyrobek Vam nabidne vytapéni v zimnich mésicich,

Prectéte si ndsledujici ndvod pred tim, nez podle Vasich pozadavki na zajisténi komfortni teploty

zacnete pouzivat vyrobek a uchovejte jej pro ve vytapéné mistnosti. Pfi spravném pouzivani a
budouci pouziti. Pfi zméné vlastnika ndvod k pouziti (drzbé, tak jak jsou popséany v tomto navodu, Vam tento
predejte spolu s vyrobkem. vyrobek poskytne mnoho let uzite¢né sluzby.

-

DULEZITA OCHRANNA OPATRENI A A
Dékujeme Vam, ze jste si vybrali konvektor CNO3. Tento BEZPECNOSTNIi POKYNY:

4 )
Déti mladsi 3 let musi dodrzovat odstup od topidla, jestlize nejsou pod
neustdlym dohledem.

Déti ve véku od 3 do 8 let mohou pouZivat pouze tlacitko zap./vyp. zafizeni
a to, pokud je zafizeni jiz instalovdno a pfipraveno k normdlnimu pouzivdni
a déti jsou pod dohledem a byly pouceny o jeho bezpecném pouZzivdni a
chdpou, Ze jeho pouzivdni by mohlo byt nebezpeclné.

Déti ve véku od 3 do 8 let by nemély vyrobek zapinat od el. sité, provddét
jeho nastaveni, Cistit jej nebo provadét uZivatelskou udrzbu.

Toto zafizeni muze byt pouZivdno détmi ve véku vyssim neZ 8 let a osobami
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo rozumovymi schopnostmi, nebo
osobami s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, jestliZze jsou pod
dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivdni zafizeni a chdpou
rizika jeho pouZivdni. Déti si nesmi se zafizenim hrdt. Cisténi a uZivatelskd
udrzba nesmi byt provddéna détmi bez dohledu.

- J

4 )
Nékteré Cdsti tohoto zarizeni se mohou pouZivdnim zahfdt na

vysokou teplotu a zptsobit popdleniny. Na mistech, kde jsou déti a
| Zranitelné osoby je potieba dbdt zvldstni pozornosti.

J
® Nezvyrobek zapnete — ovéite si zda napéti uvedené  ® Nepouzivejte zafizeni v mistech, kde se pouzivaji
na vyrobnim $titku odpovida napéti dodavanému nebo skladuji hoflaviny (napf.: v blizkosti hoflavych
do Vasi domacnosti. plyn( nebo aerosol() - vystavujete se vaznému
) o L . nebezpeci vybuchu nebo pozaru!
® Tento vyrobek mize byt pouzivan pouze k ucelu,
ke kterému byl vyroben, tzn. k vytdpéni obytnych ® Nevkladejte a nedopustte nahodné proniknuti
mistnosti. Vyrobek neni ur¢en ke komer¢nimu cizich téles do ventila¢nich otvor( vyrobku (at uz
vyuziti. Jakykoliv jiny zpUsob vyuZiti je povazovan za pro ptichozi nebo odchozi vzduch), protoze by
nespravny a tim také nebezpecny. Vyrobce nenese doslo ke zkratu, pozaru nebo poskozeni konvektoru.

zodpovédnost za $kody zplisobené nespravnym a
nevhodnym pouzitim. Nedodrzeni bezpe¢nostnich
pokynt je diivodem k neuznani zaruky vyrobku!

Vyrobek neni vhodny pro chov zvifat a je ur¢en
pouze k pouziti v doméacnosti!

Nezakryvejte ochrannou mfizku, neblokujte pfichozi
nebo odchozi vzdusny proud umisténim zatizeni
proti jakémukoliv povrchu. V3echny pfedméty musi
byt ve vzdalenosti nejméné 1m od zafizeni a to jak
® Udrzujte minimalni odstupy mezi hoflavymi zepredu, tak po stranach.
predmeéty jako jsou nabytek, polstare, lozni pradlo,
papir, obleceni, zaclony atd. a konvektorem,
nejméné 100 cm.

® Neopoustéjte domdcnost, dokud je zafizeni zapnuté:
ujistété se, ze prepinac je v pozici,vypnuto” (tyka se
konvektort s mechanickym ovladanim).

Nejcastéjsi pficina prehfivani jsou nanosy necistot
a prachu v zafizeni. Pravidelné Cistéte vysavacem
ventilacni otvory, pficemz vzdy nejprve odpojte
zafizeni z elektrické sité.
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® Nikdy se zafizeni nedotykejte mokryma nebo
vlhkyma rukama - vystavujete se ohrozeni Zivota!

® Elektricka zasuvka musi byt vzdy dostupna, tak aby
mohla byt zastr¢ka v pfipadé potieby vytazena
co nejrychleji! Nikdy netahejte napéjeci kabel
nebo samotny elektrospotiebic pfi odpojovéni z
elektrické sité.

® POZOR!Vychozi vzduch se v pracovnim rezimu
zahfiva na vice nez 100°C.

® Jestlize je napdjeci kabel vaseho zafizeni poskozen,
preruste jeho pouzivani a kontaktujte vaseho
dodavatele/prodejce pro vice informaci.

® Jestlize se rozhodnete vice nepouzivat vyrobek
tohoto typu, doporucujeme Vam vyrobek
znehodnotit tim, Zze odfiznete jeho napéjeci
kabel - nejdfive vsak odpojte zafizeni z elektrické
sité. Doporucujeme také odstranit veskera rizika
plynouci z vyfazeného vyrobku, obzvlasté pro déti,
které by si mohly s vyfazenym zafizenim hrat.

® Vyrobek nesmi byt umistén bezprostiedné pod
elektrickou zasuvkou!

® Pozor: Nepouzivejte zafizeni s programatorem,
pocitadlem nebo jinym pfistrojem, ktery jej
automaticky zaping, protoze v pfipadé, Ze je
zafizeni pokryto nebo nespravné umisténo, existuje
nebezpedi poZéru.

® Umistéte napéjeci kabel tak, aby nepiekézel pohybu
osob a nebylo na néj slapano! Pouzivejte pouze
schvélené prodluzovaci kabely, vhodné pro toto

zafizeni, tzn. takové, které jsou oznaceny znackou shody!

® Nikdy vyrobek nepfemistujte tazenim za napajeci
kabel. Napajeci kabel nepouzivejte pro prenaseni
predméta!

® Napdjeci kabel nepfelamujte a netahejte jej prez

ostré hrany a nepokladejte jej na horky povrch nebo

otevieny ohen!

OBAL

® Po rozbaleni vyrobku, zkontrolujte zda pfi
prepravé nedoslo k jeho poskozeni a zda je
vyrobek kompletni! V pfipadé poskozeni nebo
nelplné dodévky se spojte s Vasim autorizovanym
prodejcem!

® Nevyhazujte originalni baleni! Mohli byste jej vyuzit
pro uskladnéni a pfepravu vyrobku a vyhnout se tak
poskozeni vyrobku pfi pfepravé!

® Obalovy material musi byt vyhozen na misté k
tomu ur¢eném! Déti musi byt pod dohledem, aby si
nehraly s polyetylenovymi obaly!

Cesky

NAVOD K POUZITi A MONTAZI SADY NOH
OHRIVACIHO PRISTROJE

® Tento konvektor je projektovan k vyuziti v
uzavienych mistnostech a nasténné montazi.

y Duilezité: U mistnosti s objemem nad 45 m’ se
doporucuje pouziti 2 a vice konvektora.

® Neumistujte konvektor pod elektrickou zédsuvku
nebo elektricky rozvod.

Nemontujte/nepouzivejte konvektor

1. namisté kde je privan, aby nedochazelo k
ovlivitovéani kontrolniho nastaveni

2. bezprostiedné pod elektrickou zasuvku;
3. vprostoru 1 (volume 1) koupelen;

4. v prostoru 2 (volume 2), jestlize ovladaci panel
je dosazitelny osobou, kterd je ve sprse nebo
ve vang;

® Nez pristoupite k montazi sady, ujistété se, ze
konvektor neni zapnut v elektrické siti!

® Nohy se montuji do vstupnich otvorG pro vzduch
- spravné by mély byt namontovéany na obou
stranach konvektoru, rovnomérné, ve stejné
vzdalenosti od konce konvektoru. Za timto ucelem

ma konvektor ponechany 2x2 otvory.

® Vlozte prvni nohu - nejprve zastréte vyssi ¢ast
nohy do konvektoru (stojite smérem k predni
¢asti konvektoru) — ¢ast nohy je nizsi nez predni
kovovy panel. Poté vezméte kiizovy Sroubovak
(neni soucasti sady) a zaSroubujte oba zajistujici
$rouby 3.5x9.5mm. Sroub prochazi plastovou nohou
a je uchycen za kovovou vnéjsi ¢ast konvektoru.
Zopakujte postup u druhé nohy.

® Spoj je stabilni, jestlize po montézi polozite
konvektor na podlahu a stoji v horizontalni poloze.
Nepouzivejte napéjeci kabel k tazeni vyrobu.
Premistujte vyrobek pouze za ,studena”.
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® Polozte konvektor s namontovanyma nohama na
podlahu a pred tim, nez jej zapnete, zkontrolujte,
zda jsou dodrzeny podminky uvedené v zacatku
tohoto navodu (ochranna opatreni a dllezité
podminky k pouziti konvektoru). Spravna poloha je
- ovladaci panel je v horni ¢asti konvektoru a nohy
jsou na podlaze!

MONTAZ V KOUPELNE

® Konvektor musi byt instalovan v souladu s béznou
obchodni praxi a v souladu se zédkonodarstvim dané
zemé (direktivy o Elektrickych instalacich nizkého
napéti EU: Zatizeni jednoucelova a ve zvlastnich
objektech - Prostory s vanou nebo sprchou
HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3
Volume 2

A
Volume 1

® Jestlize ma byt tento konvektor pouzivan v
koupelné nebo jiné podobné mistnosti, musi
byt dodrzena nasledujici podminka pfi montazi:
Konvektor ma kryti IP24 (ochrana pred stfikajici
vodou). Z tohoto ddvodu musi byt instalovan
v prostoru 2 (volume2) (viz schéma nize), aby
se predeslo tomu, Ze ovladaci panel (pfepinac
a termoreguldtor) konvektoru by mohl byt
dosazitelny osobou, ktera je ve sprie nebo ve
vané. Minimalni odstup zafizeni od zdroje vody
musi byt nejméné 1m! Jestlize mate pochybnosti
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ohledné instalace tohoto konvektoru v koupelné,
my Vam doporucujeme, abyste se konzultovali s
profesionalnim elektrotechnikem.

y Pozndmka: jestlize nemohou byt spinény vyse uvedené
podminky, doporucujeme provést montdz v prostoru 3
(VOLUME 3).

® Ve vlhkych mistnostech (koupelny a kuchyné) musi
byt zdroj napdjeni instalovan ve vysce min. 25cm
od podlahy.

® |Instalace musi byt vybavena automatickou
pojistkou, u které musi byt ve vypnutém stavu
odstup mezi kontakty nejméné 3mm.

NAVOD K POUZITI
MECHANICKE OVLADANI

Pracovnirezimy

Zapnéte konvektor, zmacknéte prepinac do polohy
“I"(Zapnuto) a poté otocte kole¢kem regulatoru na
pozadovany stupen /od 1 do 6/, kde jednotlivé stupné
zZnamenaji:

* — nezémrzny rezim /aktivuje se, kdyz teplota v
mistnosti klesne pod 5°C

1/2 - Gsporny rezim /udrzuje nizkou teplotu v mistnosti
/ tento rezim se doporucuje v no¢nich hodinach anebo
v dobé nepfitomnosti lidi v mistnosti. Tento rezim
umoznuje udrzovat zadanou teplotu a zaroven Usporu
energie.

3/4/5 - komfortni rezim / udrzuje pfimérenou teplotu
v mistnosti / tento rezim je vhodny pro udrzovani
relativné vysoké komfortni denni teploty v mistnosti.

6 — maximalni vykon / udrzuje VYSOKOU teplotu v
mistnosti / tento rezim je vhodny pro pfipad, kdy
potiebujete maximalné vysokou teplotu v mistnosti.

y Duilezité: Cislice na reguldtoru teploty neodpovidaji

konkrétnim hodnotdm teploty v mistnosti a slouzi pouze
k praktickému zapamatovdni vztahu mezi teplotou a tdaji na
reguldtoru.



Kdyz je teplota v mistnosti nizsi nez teplota, kterou jste
nastavili pomoci reguldtoru zac¢ina konvektor pracovat

a pokracuje do chvile, kdy teplota v mistnosti dosdhne
nastavené hodnoty. Kdyz je teplota v mistnosti vy3si nez
hodnota zadana regulatorem, konvektor se automaticky
prepne do rezimu,,Pohotovostni rezim”.

OCHRANA

® Vyrobek je vybaven ochrannym termospinacem, ktery
automaticky vypne ohfivac v pfipadé zvyseni teploty
v konvektoru nad piipustnou hodnotu /tzv. prehfati
zafizeni/.

® Ochranny termospinac automaticky obnovi praci
konvektoru az poté, co se teplota zafizeni snizi pod
pfipustné mezni hodnoty.

OCHRANA PROTI PREVRZENI
Toto otopné zafizeni je chrdnéno pomoci ochranného
vypinace, ktery automaticky vypne zafizeni, jestlize je
zafizeni pievrzeno, nebo se nachézi pod piilis velkym
uhlem k ose horizontaly. Timto zptsobem se pfedchazi
nehodam a ve chvili, kdy je zafizeni opét vzptimeno,
pokracuje v préci v naposledy zvoleném pracovnim
rezimu.
CISTENI
® Vzdy nejprve vypnéte konvektor pfislusnym
tlacitkem a vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky
ve zdi. Pfed tim nez zacnete s ¢isténim, nechte

konvektor vychladnout se zastr¢kou vytazenou z
elektrické zasuvky.

® Korpus cistéte vihkym hadfikem, vysavacem nebo
kartacem.

® Nikdy vyrobek neponofujte do vody - vystavujete
se smrtelnému nebezpeci Urazu elektrickym
proudem!

® Nikdy nepouzivejte benzin, fedidlo nebo hrubé
abrazivni istici prostfedky pro cisténi konvektoru,
protoze byste tim poskodili jeho povrch.

USKLADNENI

® Pred tim nez uskladnite konvektor, vytdhnéte
napéjeci kabel z elektrické sité a nechte topidlo
vychladnout

® Poutzijte pGvodni baleni pro uskladnéni konvektoru,
jestlize jej nebudete pouzivat delsi dobu. Vyrobek je
chranén pred pfiliSnym zaprasenim a znecisténim
tim, ze jej uskladnite v jeho origindlnim baleni.

® Nikdy nevkladejte teply vyrobek do obalu!

® Vyrobek je tfeba skladovat na suchém misté,
chranéném pred pfimym slune¢nim svétlem.

® Jevyslovné zakazano skladovat vyrobek ve vihkych
nebo mokrych mistnostech.

Cesky

SERVISNi UDRZBA PRISTROJE

® Vpiipadé poruchy pfistroje, prosim, kontaktujte
Vam nejblize umistény autorizovany servis /jeho
adresa je uvedena na zaru¢nim listu vyrobku/.

® Dilezité: V pfipadé, ze by doslo k reklamaci a/
nebo poruseniVasich zakaznickych prav, prosim,
kontaktujte dodavatele tohoto vyrobku na uvedené
adrese nebo na internetovych strankach podniku:
www.tesy.com

ROZMERY ZARIZENI, VYTAPENY OBJEM A PLOCHA
MIiSTNOSTI

Model Vzga'pény Vytéapéna
objem plocha
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m’? 4*-6m?
CN 03 100 MIS F - 1000W 20*-30m? 8*-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20*-28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m* 24*-32m?

* MinimdIni garantovany vytdpény objem (plocha) pro vytdpéni's
pramérnym soucinitelem tepelné vodivosti A=0.5 W/(m?*K) vytdpéné
mistnost. Vyssi hodnoty vytdpéného objemu (plochy) jsou dosazitelné pri
primérné hodnoté A=0.35 W/(m?K). Standartni vyska mistnosti — 2.5m .

450mm
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Pozor: abyste predesli prehrdti
zarizeni, nepokryvejte jej!

Pokyny k ochrané Zivotniho prostiedi
Vyfazené elektrospotiebice obsahuji cenné materialy
a proto bychom je neméli vyhazovat spolu s odpadky
z domacnosti! Prosime Vas, abyste aktivné prispéli

pfi ochrané pfirodnich zdrojd a ochrané Zivotniho
prostiedi a predali zafizeni do vykupny odpadd
(jestlize je k dispozici).
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m TABULKA 2: POZADAVKY NA INFORMACE TYKAJICi SE ELEKTRICKYCH LOKALNICH TOPIDEL

Identifikacni znacka (znacky) modelu: 1.CN03 050 MIS F 2. CN0O3 100 MIS F 3. CN03 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5.
CNO3 250 MIS F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

- o~ ”m < wn o
S £ S £ = 8 £ S
=2 2 2 2 2 2 2 I i3
= = 2 = 2
) ® < < < < < < = ) =
-] = =] -] o (=} -} (=} o ] 4
= N T T T T T ES 2 = o
Tepelny vykon Pouze u akumulacnich elektrickych lokalnich
topidel: typ pfijmu tepla (vyberte jeden)
Jmenovity Phom 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw rucni fizeni akumulace tepla s integrovanym [ne]
tepelny vykon termostatem
Miniméalni Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw rucni fizeni akumulace tepla se zpétnou vazbou  [ne]
tepelny vykon informujici o teploté v mistnosti a/nebo venkovni
(orientacni) teploté

Maximalni trvaly Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw elektronické fizeni akumulace tepla se zpétnou [ne]
tepelny vykon vazbou informujici o teploté v mistnosti a/nebo
venkovni teploté

Spotieba vydej tepla s ventilatorem [ne]
pomocné

elektrické

energie

Pfijmenovitém elmaxy 044 091 1.42 1.89 241 287 kw Typ vydeje tepla/regulace teploty v mi i -
tepelném (vyberte jeden)
vykonu

Pfi minimalnim  elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw jeden stupen tepelného vykonu, bez regulace [ne]

tepelném teploty v mistnosti
vykonu
Vpohotovostnim el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw dva nebo vice ru¢nich stupid, bez regulace [ne]
rezimu teploty v mistnosti
s mechanickym termostatem pro regulaci teploty
v mistnosti [ano]
s elektronickou regulaci teploty v mistnosti [ne]

s elektronickou regulaci teploty v mistnosti a

dennim programem [ne]
s elektronickou regulaci teploty v mistnosti a

tydennim programem [ne]
Dalsi moznosti regulace (Ize vybrat vice

moznosti)

regulace teploty v mistnosti s detekci pfitomnosti

osob [ne]
regulace teploty v mistnosti s detekci otevieného

okna [ne]
s dalkovym ovladanim [ne]
s adaptivné fizenym spousténim [ne]
s omezenim doby ¢innosti [ne]
s cernym kulovym cidlem [ne]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( je izdelek, s katerim se boste pozimi lahko greli glede
Preberite ta navodila, preden zacnete uporabljeti na vase potreb za dosego udobne toplote v ogrevanih
napravo, in jih shranite, da jih boste lahko prostorih. Ce boste napravo uporabljali pravilno in

kadarkoli spet prebrali. Ce naprava zamenja lastnika, skrbeli zanjo, kot je opisano v navodilih, bo dolga leta
mu morate navodila izro¢iti skupaj z napravo. pravilno delovala.

\

Zahvaljujemo se vam, ker ste izbrali konvektor CN03. To

POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI IN VARNOSTNA
NAVODILA:

p
n Otroci do 3 leta se ne smejo priblizevati napravi, razen e so pod
stalnim nadzorom odrasle osebe.

Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko uporabljajo samo gumb za vklop/izklop
naprave, toda le ko je naprava pravilno namescena in deluje normalno.
Pred tem je potrebno otroke nauciti varne uporabe gumba in jim razloZiti
mozZne nevarnosti nepravilne uporabe.

Otroci, stari od 3 do 8 let, ne smejo priklapljati naprave v vti¢nico, dolocati
nastavitey, Cistiti naprave ali jo vzdrzevati.

To napravo lahko otroci nad 8 letom starosti in osebe zzmanjSanimi
fizi¢nimi, ¢utnimi ali umskimi sposobnostmi ter osebe s pomanjkljivim
znanjem in izkusnjami, lahko uporabljajo samo, Ce jih pri tem nadzoruje in
daje navodila za uporabo oseba, ki odgovarja za njihovo varnost! Pazite, da
se otroci ne igrajo z napravo.

Nekateri deli naprave lahko postanejo zelo vrociin povzrocijo
opekline. Bodite pozorni, kadar mimo nje hodijo otroci ali druge

_ranljive osebe.

® Preden vklopite napravo, preverite, e elektri¢na Ne uporabljajte naprave v prostoru, kjer se
napetost, navedena na etiketi z informacijami, uporabljajo ali skladirajo vnetljive snovi (npr. v
ustreza napetosti v vasem domu. blizini vnetljivih plinov ali razprsil) - obstaja velika

. nevarnost eksplozije in pozara.

® Tanaprava se lahko uporablja samo skladno z
njenim namenom, t,j. ogrevanje bivalnih prostorov. Pazite, da v ventilacijske odprtine (vhodne in
Naprava ni namenjena za gospodarske objekte. izhodne) ne popadejo tujki in jih tudi sami ne
Vsak drug nacin uporabe je nepravilen in zato tudi potiskajte notri, saj to lahko povzrodi kratek stik,
nevaren. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe, pozar ali poskodbe naprave.
povzrocene z nepravilno in nespametno uporabo. o . .
Pri neupostevanju varnostnih napotkov se [\!apr'ava ni pnmerna z prostf)re, k'JEI’ se nah.aJaJo
garancijski rok za napravo prekine. Zivali - uporablja se samo v bivalnih prostorih.

® |zklopite napravo, preden zapustite dom. Prepricajte Ne pokrivajte napravein ne zaplraJFe zracnega
se, da je gumb na poziciji izklop (pri konvektorjih z toka S’° V.h,Odn'h n |z.hodn|h odprtm..V5| predmet'|
mehanskim termostatom). morajo t?ltl oddaljeni od naprave vsaj 1 m oz. stati

ob strani.
® Ne priblizujte gorljivih predmetov (npr. pohistva,

blazin, odej, papirja, oblek, zaves...) na ve¢ kot T m
od konvektorja.

Slovencina

Najpogostejsi razlog, da naprava pregreje, so prah
in kosmi, ki se nabirajo v napravi. S sesalcem redno
cistite ventilacijske odprtine — pred tem obvezno
izkljucite napravo iz elektricnega omrezja.
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Nikoli se ne dotikajte naprave z mokrimi ali vlaznimi
rokami — obstaja smrtna nevarnost.

Vti¢nica mora biti dostopna ves cas, da je mogoce
vtikalo po potrebi kar najhitreje izvleci! Nikoli ne
vlecite elektri¢nega kabla ali naprave, ko Zelite
izvledi vtikalo iz omreZja.

Pozor! Ko naprava deluje, se izhodni zrak segreva
(vec kot 1000C).

Ce je poskodovan kabel naprave, je ne uporabljajte
in takoj pokli¢ite dobavitelja/prodajalca za dodatne
informacije.

Ce se odlo¢ite prenehati uporabljati to napravo,
priporo¢amo, da jo naredite neuporabno: izvlecite
kabel iz vti¢nice in ga prereZite. Priporo¢amo

tudi, da odstranite vse nevarnosti, povezane z
neuporabno napravo, $e posebno pred otroci, ki bi
se lahko igrali z njo.

Nikoli ne postavljajte naprave neposredno pod
vti¢nico!

Pozor: ne uporabljajte te naprave s programatorjem,
tajmerjem ali z drugo opremo za avtomati¢ni vklop
konvektorja, saj lahko pride do pozara, ¢e je naprava
pokrita ali nepravilno postavljena.

Kabel naprave naj bo polozen tako, da ne moti
gibanja ljudi in se ga ne pohoja! Uporabljajte samo
odobrene elektri¢ne podaljske, ki so primerni za to
napravo, t,j. ki imajo oznako skladnosti!

Nikoli ne prestavljajte naprave tako, da jo vlecete
za kabel in ne uporabljajte kabla za prenasanje
predmetov!

Ne prepogibajte kabla, ne vlecite ga preko ostrih
robov, ne polagajte ga na vroce plosce ali odprt
ogenj!

OVOJNI MATERIAL
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Ko izpakirate napravo, preverite, Ce je pri prevozu
prislo do poskodb in ¢e imate vse dele! V primeru,
da vidite poskodbo ali je dobava nepopolna, se
povezite s pooblas¢enim prodajalcem!

Ne vrzite stran originalne skatle! Lahko jo
uporabljate za shranjevanje ali prevoz in se s tem

izognete poskodbam pri prevozu!

Embalazo odvrzite na primeren nacin! Pazite, da se
otroci ne bodo igrali s polietilenskimi vrecami!

Navodila za uporabo in shranjevanje

NAVOD NA POUZITIE A NAINSTALOVANIE SADY
NOH
® Ta konvektor se uporablja v zaprtih prostorih.

y Pomembno: V prostoru, ki ima vec kot 45 m*
prostornine, se priporoca uporaba 2 ali ve¢ konvektorjev.

® Ne namescajte konvektorja pod elektri¢no vti¢nico
ali razdelilno dozo.

® Ne namescajte/uporabljajte konvektorja:

1. namestu s prepihom, saj to lahko vpliva na
nastavitve;

2. neposredno pod elektri¢no vti¢nico;
3. vprostoru 1 (volume 1) za kopalnice;

4. v prostoru 2 (volume 2), ¢e lahko ¢lovek, ki se
kopa ali tusira, doseze nadzorno plosco.

Predtym ako sa pustite do montaze komplexu
skontrolujte, ¢i konvektor nie je pod pradom!

® Nohy sa montuju do otvorov - spravne je, aby sa
montovali do dvoch néh konvektora symetricky - v
rovnakej vzdialenosti od koncov konvektora. Za
tymto Uc¢elom ma kazdy konvektor otvory velkosti
2x2.

® Umiestnite jednu nohu - vy3siu ¢ast nohy uchytite
v konvektore (postavte sa ku konvektoru spredu)
— Cast je nizsia v porovnani s prednym kovovym
panelom. Potom zoberte krizovy skrutkovac (nie je
sucastou komplexu) a zakrutte oba bezpe¢nostné
skrutky 3.5x9.5mm. Skrutka prechadza plastovou
nohou a zakruca sa do kovovej skrine konvektora.
Ten isty postup zopakujte aj pri druhej nohe.

® Spojenie je Uspesne zrealizované, ak sa po montazi
konvektor postavi na podlahu a stoji horizontalne.
Nepouzivajte sietové pripojenie ako Spagat na
tahanie, premiestriovanie sa uskuto¢iuje pri
,studenom” konvektore.



® Postavte konvektor s montovanymi nohami na
podlahu a pred pripojenim skontrolujte, i su
dodrzané podmienky poutzitia (bezpe¢nostné
opatrenia a dolezité upozornenia pri pouziti
konvektora). Spravna pozicia je, ak je ovladaci panel
hore na konvektore, a nohy na podlahe!

UPORABA V KOPALNICI

® Konvektor mora biti namescen skladno z normalno
trgovsko prakso in skladno z zakonodajo vase
drzave (direktiva o elektri¢ni energiji EO in zahteve
za posebne instalacije in lokacije (kopalnice ali tusi)
HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

o (e boste konvektor uporabljali v kopalnici ali
podobnem prostoru, morate pri namestitvi
upostevati naslednje zahteve: konvekotr ima
stopnjo zascite IP24 (zascita pred Skropljenjem
vode). Zato ga morate namestiti v prostor 2 (volume
2), kot kaze skica spodaj, da se ¢lovek, ki se kopa
ali tusira, ne more dotakniti nadzorne plosce
(sitkala ali termostata). Minimalna razdalja naprave
do vodnega vira mora biti najman;j 1 m! Ce niste
prepricani, da vam bo uspelo pravilno namestiti
konvektor v kopalnici, vam priporo¢amo, da se

Volume 2

PN
Volume 1

posvetujete z elektrotehnikom.

Slovencina

y Opomba: ce navedeni pogoji ne morejo biti izpolnjeni,
priporo¢amo, da namestite napravo v prostoru 3
(VOLUME 3).

® Vvlaznih prostorih (kopalnica, kuhnja) mora biti
vti¢nica najmanj 25 cm od tal.

® Instalacija mora biti opremljena z avtomatskim
varovalom, pri katerem mora biti razdalja med
stikalom, ko je izklopljena, najmanj 3 mm.

NAVODILA ZA UPORABO

MEHANSKO UPRAVLJANJE
Delovanje

Vklopite konvektor, pritisnite gumb v polozaj “I" (Vklop),
potem obrnite termosta do stopnje, ki ste jo izbrali /od 1
do 6/ in pri tem upostevajte naslednje stopnje:

* — funkcija proti zmrzovanju /se aktivira, ko
temperatura v prostoru pade pod 5° C.

1/ 2 - var¢na funkcija /za vzdrzevanje nizke
temperature v prostoru/ priporo¢amo, da se ta funkcija
uporablja ponoci oz. kadar v prostoru ni nikogar.
Funkcija omogoca vzdrzevanje dolocene temperature v
prostoru in hkrati var¢evanje z energijo.

3/4/5 - funkcija udobje /za vzdrzevanje zmerne
temperature v prostoru/ priporo¢amo, da se ta funkcija
uporablja za vzdrzevanje precej visoke, udobne dnevne
temperature v prostoru.

6 — maksimalna funkcija /za vzdrzevanje visoke
temperature v prostoru/ priporo¢amo, da se ta funkcija
uporablja, kadar Zelite doseci najvisjo temperaturo v
prostoru.

y Pomembno: stevilke na termostatu ne odgovarjajo

konkretni temperaturiv prostoru, ampak so namenjene
za prakti¢no shranjevanje usklajenosti temperature in
nastavitve termostata.

Ce je temperatura v prostoru nizja kot ta, ki ste jo
dolocili s termostatom, se bo konvekotr vklopil in bo
deloval, dokler v prostoru ne bo dosezena Zeljena
temperatura. Ce je temperatura v prostoru vi$ja kot ta, ki
ste jo dolocili s termostatom, bo konvektor avtomatsko
vklopil funkcijo,,Pripravljen za vklop”.
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VARNOST

® Naprava ima vgrajeno toplotno varovalo proti
pregrevanju, ki avtomatsko izklopi grelec, ¢e se
temperatura v konvektorju dvigne nad dovoljeno
vrednost /tako imenovano pregrevanje naprave/.

® Toplotno varovalo bo omogocilo ponovno delovanje
konvektorja Sele takrat, ko temperatura naprave pade
pod dovoljene vrednosti.

OCHRANA ZARIADENIA PRED PREVRATENIM
Tento ohrievac je chraneny bezpe¢nostnym spinacom,
ktory automaticky vypne pristroj, v pripade, Ze sa
zariadenie prevrati, alebo sa odchyli o prilis velky

uhol od vodorovnej roviny. Tym sa zariadenie vréti do
normalného postavenia a bude pokra¢ovat vo funkcif
predchadzajiceho nastaveného rezima.

CISCENJE
® Preden zacnete Cistiti napravo, vedno izvlecite
vtikalo iz vti¢nice in pocakajte, da se naprava ohladi.

® Telo naprave cistite z vlazno krpo, sesalcem ali
krtaco.

® Nikoli ne potapljajte naprave v vodo - obstaja
smrtna nevarnost zaradi elektri¢cnega udarca!

® Zaciscenje nikoli ne uporabljajte bencina, topil ali
drugih abrazivnih sredstev, ker lahko poskodujejo
telo naprave.

SHRANJEVANJE

® Preden shranite grelnik, ga izkljucite, izvlecite kabel
iz vti¢nice in pustite, da se naprava ohladi.

o (e konvektorja dalj ¢asa ne boste uporabljali, ga
shranite v originalni embalazi. Tako se izdelek
zavaruje pred prasenjem in umazanijo.

® Nikoli ni spravljajte Se tople naprave v embalazo!

® Hranite izdelek na suhem mestu in ga ne
izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.

® Prepovedano je shranjevanje naprave v vlaznih ali
mokrih prostorih.

SERVISIRANJE NAPRAVE

e (e se na napravi pojavi okvara, se obrnite za pomo¢
na najblizji pooblascen servis /servisi so navedeni v
garancijski karti naprave/.

® Pomembno: v primeru reklamacije in/ali krdenja
vasih potrosniskih pravic, se povezite z dobaviteljem
te naprave na navedenih naslovih ali preko
internetne strani druzbe: www.tesy.com
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DIMENZIJE NAPRAVE, OGREVANA PROSTORNINA
IN POVRSINA PROSTORA

Model Ogrevana Povrsina
prostornina prostora
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15 m? 4*-6m?
CN 03 100 MISF-1000W | 20*-30m’ 8*-12m?
CN 03 150 MISF-1500W | 30*-45m’ 12%-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W | 40%*- 60 m’ 16*-24 m*
CN 03 250 MIS F - 2500W | 50%-70 m? 20%-28 m?
CN 03 300 MIS F-3000W | 60*-80 m* 24*-32m?

* Minimalena zagotovljena ogrevana prostornina za ogrevanje pri
povprecnem koeficientu toplotne prevodnosti A=0.5 W/(m?K) za ogrevani
prostor. Visje vrednosti ogrevane povrsine je moc doseci pri povprecni
vrednosti A=0.35 W/(m?K). Standardna visina prostora — 2.5 m.

3000 W
450mm

2500 W

2000 W

1500 W

1000 W

500 W

1184mm -+

1003mm—>|

830mm

627~

560mm* mm

e 43Tmm———|

Pozor: da preprecite pregrevanje
naprave, je ne pokrivajte!

Navodila za pravilno odlaganje

Stare elektri¢ne naprave vsebujejo dragocene
materiale, zato jih ni dovoljeno odlagati med
gospodinjske odpadke! Prosimo, da jih zaradi teznje
po varovanju okolja odlagate v posebna zbiralis¢a za
tovrstne odpadke.



TABULKA 2: POZIADAVKY NA INFORMACIE PRE ELEKTRICKE LOKALNE OHRIEVACE PRIESTORU m

Identifikacny(-€é) kod (-y) modelu: 1.CN03 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CNO3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5.
CNO3 250 MIS F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

- o~ ”m < n o
] = = s = b b £ £ ) S
= S ° ° ° ° ° ° s = s
N E-3 i< o o o o = c N c
% E 2 ¥ ¥ ¥ % % % % %
& & = = =< x e =5 s & £
Tepelny vykon Sposob privodu tepla, iba pre elektrické
akumula¢né lokalne ohrievace priestoru
(vyberte jeden)
Menovity tepelny vykon Pnom  0.50 1.00 150 200 250 3.00 kw manualne ovladanie mnozstva tepla so [nie]
zabudovanym termostatom
Minimélny tepelny Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw manualne ovladanie mnozstva tepla so [nie]
vykon (orientacne) spatnou vazbou izbovej a/alebo vonkajsej
teploty
Maximalny priebezny  Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw elektronické ovladanie mnozstva tepla so [nie]
tepelny vykon spatnou vazbou izbovej a/alebo vonkajsej
teploty
Vlastna spotreba tepelny vykon s pomocou ventiltora [nie]
elektrickej energie
Pri menovitom elmax 044 091 142 1.89 241 2.87 kw Druh ovladania tepelného vyk lizbovej -
tepelnom vykone teploty (vyberte jeden)
Pri minimalnom elmin 000 000 000 000 000 000 kW jednouroviovy tepelny vykon bez ovladania  [nie]
tepelnom vykone izbovej teploty
V pohotovostnom elSB 000 000 000 000 000 000 kw dve alebo viac manualnych trovni bez [nie]
rezime ovladania izbovej teploty

s ovladanim izbovej teploty mechanickym
termostatom [ano]

s elektronickym ovladanim izbovej teploty [nie]

elektronické ovladanieizbovej teploty a denny
Casovac [nie]

elektronické ovladanie izbovej teploty a

tyzdenny casovac [nie]
Dalsie ladania (moz

viacnasobného vyberu)

ovladanie izbovej teploty s detekciou

pritomnosti [nie]
ovladanie izbovej teploty s detekciou

otvoreného okna [nie]
s moznostou dialkového ovladania [nie]
s prispdsobivym ovladanim spustenia [nie]
s obmedzenim casu prevadzky [nie]
so snimacom ciernej ziarovky [nie]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( XBana wro cte ogabpanm koHsektop CNO3. OBO je ypehaj
lMpoyumajme osa ynymcmaa npe ynompebe Koju 0b6e36ehyje rpejarbe y 31Mr KONMKO je NoTPebHO Aa
0802 ypehaja u yysajme osa ynymcmaea 3a ce nocTUrHe yao6Ha TonoTa y 3arpejaHoj npoctopuju. Y3

6yoyhy ynompeby. [lpu npomeHu 871acHUKa, npaBwsHy ynoTpeby 1 6pure Kao LUTO je ONMCaHo y 0BOM

UHCMPpYKyuje 3a pad ce Mopajy npeHemu 3ajedHo ca ynyTcTBy, ypehaj he 06e36e[uTh AyroroamLLFbN KOPUCHU pag.

ypehajem!
\_ BAXHE MEPE MPEAOCTOPOXXHOCTU U

YNYTCTBA 3A BE3BEQHOCT:

( 1\
A Djeca koja cy manje od tri godine treba ce dpxamu Ha yoareHocmu,
osim ako Hucy pod cmanHum nadzorom. [leya koja umajy 3 200uHe
00 8 200uHa Mo2y 0a Kopucme camo 0y2me yKJb./UK/b.jeduHuye, N0
yC71080M 0d je ypehaj uHcmanupaH u cnpema 3a HOpMasaaH pao U OHa cy
6una yodeHa u npaheHa o ynymcmeauma o e208oM Kopuwherby Ha
6e36e0aH Ha4yuH u 0d 3aHjy 0a mo Moxe bumu ondcHo.

Jeua koja umajy 3 200uHe 0o 8 200uHa He 6u mpebasno 0a ykrvy4du ypehaj
y ymu4Huuyy, 0a 2a nodecyjy 0a 2za oyucme usu 0a 06assedjy KOpUCHUYKO

oopxxasarve.

Osa jeOuHUYa Moxe 0a ce Kopucmu 00 cmpae deye Koja umajy ocam

200UHA U 00 CMPAHe IuYa ca CMarbeHUM u3UYKUM, CEH30pHUM

us1lu MeHMasaHumM cnocobHoCMuMa, usu HeO0CMAMKOM UCKYCMa8a u

3HAKA, OCUM AKO Cy N00 HA030POM UJIU UHCMPYKMOBAHA 3a 6e36e0HO

kopuwherve ypehaja u pasymesajy onacHocmu. [Jeua He 6u mpebaso oa

ce uepajy ca anapamom. Yuwherbe u KOpUCHUYKO 00pXKasdrbe He mpeba
ce obaswamu 00 cmpaHe oeue 6e3 Ha030pOoM.

\

A

Heku denosu osoe ypahaja mo2y nocmamu seoma spyhu u
y3poKosamu onekomuHe. Tamo 20e Cy npucymHa 0eya u ocemsouge
koco6e ce mpeba noceemumu nocebHa Naxxred.

® [lpe yk/byumnBarba uredaja, yBepuTe ce fja yKasaHu pacTtojatby of Hajmare 100 LM o enekTpuyHor
HarMoH Ha TUMCKOj MIIOYNLM OArOBapa HarNoHy Koju KamurHa.
ce npy:ay Bawem gomy. . . .
pysay 4 Hemojte kopuctiti ypehaj y npoctopujama rae ce
® Osaj anapat ce Mopa KOPUCTUTY CaMO Ha CBPXY ynotpe6sbaBajy viu ce ApKe 3anasbrBy Matepujanu.
3a Kojy je npenBuheH, 0HOCHO 3a 3arpeBatbe Hemojte kopurcTnT ypehaj y nogpyujuma ca
npocTopa 3a *uBoT. Ypehaj Huje HamereH 3a 3anasbrBoM atmocdepom (HNp. y 6nmsnHm
Tproauke cspxe. buno Koja apyra ynotrpe6a moxe 3anasbyBKX racoBa UM aepocona) - ocToju
ce cMaTpaTyi HEKOPEKTHOM 1 CTOra OMacHOM. EKCTPeMHa OMacHOCT Of eKCr/03uje 1 noxapal
MpounsBohay He Moxe 6UTK OfroBOPaH 3a LUTETY
He ybauuTe cTpaHe npeameTte unu JO3BONNUTY Ad
HacTany ycnepn HenpasuiHe 1 HepasyMHe yrnotpebe.
) nagHe y BEHTUNALWMIOHUM OTBOPUMA (BONa3HM unn
HenowToBare nHpopmauuje o 6e3begHocTn he .
. o ofnasHu), jep he To Npoy3pokoBaTu enekTpUYHU
MOHNLWITUTY Y3eTy rapaHuuja ypehajal
yAap, noxap unu owteherbe y KOHBEKTOPY.
® He unsnasute 13 Balwue Kyhe 0K je ypebhaj ykibyueH: L . .
R yne J& ypeha) yrioy Ypehaj Huje norofaH 3a rajerbe XMBOTUHA, @ UCTU je
nposepuTe Aa nu je ypehaj y No3numnjn NCKbyYeH.
. HamereH camo 3a KyhHy ynotpeby!
YBeK yKknatbajTe yTuKau anaparta U3 yTuuHuLe.
) [NpxuTe ynas u n3nas BasayLLHOr NOTOKa cnoboaaH
® [IpXuTe 3anasbmBe NpeameTe, Kao LWTO Cy HaMeLuTaj, .
' npeameTa: Hajmarbe 1 MeTap Aarbe ucnpeg u 50
jacTyum, noctesbrHa, nanup, opeha, 3aBece, UTA Ha
um n3a nehun. He possonute ynasak 61no Kaksux
82 YnyTcTBa 3a ynotpeby u cknaguwterbe



objeKaTa y OTBOPY yna3HOr Ba3Ayxa Uim y oTBopy °
n3nasHor Basayxa, jep he 1o usassatv cTpyjHu yaap,
noxap wnu owrtehetrbe y rpejauy.

® Hajuewhu y3pok nperpesatba je akymynauuja
TKaHUHe 1 npawwmnHe y ypehajy. PenoBHo unctute
ycrcaBayem BeHTUIaTOPCKe OTBOPeE, Kao LTO je
NpeTXofHO NOTPebHO UCKbYUNTY anapart. Aphute
eneKTPUYHN KaMUH YACT.

® Hwukapa He poavpyjTe ypehaj MOKPVM 1iv BAaXHUM
pyKama — NoCTojy ONacHOCT Mo XMBOT!

Pacnonararbe ambanaxe mopa 6uTn Ha ogrosapajyhu
Hauwh! [leua ce Tpeba UyBaTyi ja Cy NMOA Haf30POM 1
[1a ce He Urpajy ca naacTMYHUM Kecama!

YMNYTCTBO 3A YNOTPEBY U MOHTAXY
KOMMNJIETA HOTY

OBaj KOHBEKTOpP AM3ajHMpPaH 3a ynoTpeby y
3aTBOPEHVIM NPOCTOPMMA.

BaxHo: 3a npocmope ¢ 06umom guue 00 45 m*
npenopyuyje ce 0a Kopucmume kombuHayuja oo 2 unu

suwe KoHgekmopa

®  YTuyHMLa Mopa 6UTK AOCTYMHA Y CBaKOM TPEHYTKY
Za 6y Mormo Aa ce yTrKay ocnio6oau Kaja je To
noTtpe6Ho wro je moryhe 6pxe! Hikaga He ByumTe
Kabn 3a Hamajarbe UK Cam anapar 3a UCKIbydetba o
13 Mpexe.

® O6patute naxby! M3nas Basayxa ce 3arpeBa TOKOM
papa (Buwe og 100°C)

® Ako Kabn oBor ypehaja je owTteheH, npeknHute
kopuwhere 1 obpatute ce npoaasLy / fobasrbauy
3a flasba ynyTcTBa

® AKko oanyuuTe fja NpecTaHeTe fja KOpPUCTUTE
ypehaj oBor Tvina, npenopy4wsiBo je fa byae22.
HeynoTpebsbyB, 1 ncehn kabn HakoH WTo
NCKbyuunTe Mpexy. Takohe ce npenopyuyje °
CBe OMacHOCTW NoBe3aHe ca anapaTtom fa oyay
3awTnheHe, noce6bHO 3a AeLly Koju 6u mornu aa
KopurCTe amopTu3npaHy anapart (ypehaj) 3a urpy.

® Ypehaj He Mopa ce NocTaBsba HEMCOPeAHO KCMog,
KyTuje yTuyHuLe.

® [laxma: Hemojte kopuctuth oBaj ypehaj ca
nporpamaTtopom, TajMepom unu apyru ypehajuma koju
ra ayTOMaTCKM YKIbyuyjy, jep ako je NOKpuBEH Mn
norpeLIHo NoCTaB/beH NOCTOjI OMAcHOCT OA NoXapa.

® [locTaBuTe Kabn 3a Hanajarbe, Tako fia He omeTa
KpeTarbe Jbyan, a Aa ce He XoAa Mo temy!
KopucTute camo ofobpeHe npoaysHe Kabnose Koju
cy oaroBapajyhu 3a ypehaj, oAHOCHO Aa “Majy 3HaK
ycarnatweHocTu!

® Hwukapa He npemeluTajTe anapat noBnayerem kabna
1 He KopucTuTe Kabn 3a Holwerse npeamertal

® HewmojTe caBujaTy Kabn 1 He NOBYLWTE ra NPeKo °
oLTpe 1BMLIE 1 Ha CTaBJbajTe ra Ha Bpyhe nnoye
VAN Ha OTBOPEHU nnamen!

NMAKOBAE

® Kapa pacnakyjete ypebhaj, npoBepuTte aa nu
3a Bpeme npeBo3a Huje yBpeheH 1 notnyHo
onpemsbeH! Y ciyyajy aa ce yTBpAM Aa je owTteheH
VAN HenoTnyHa 1cnopyka, obpatuTe ce Bawem °
osnawheHom npopasLy!

® He 6auajte opurnHanny kyTtujy! OHa 6u morna ce
KOPUCTUTM 3a CKNaAnLITE b 1 TPAHCMOPT fa ce
n3berHe WTeTa oA TpaHcnopTa!

Cpnckn

He nocTaBrbajte KOHBEKTOP MCMOA €NeKTPUYHe
YTUYHMLIE UK NPUKIBYYHE.

HemojTe nHcTanmpat / KOpUCTUTM KOHBEKTOP

1. Ha MecTy re nocToju noTmcak fja ce He omeTa
ca KOHTPOJIHUM NoAeLlaBatbMa

2. HenocpefHo UCMOA eNeKkTpUYHe yTUYHULIE;

3. yopoctopuju 1 (volume 1) 3a KynaTtuna;

4. yopocTtopuju 2 (volume 2), aKo KOHTPONHa

naoYa ce MoXe JOCTUrHe O/} CTPaHe HeKora Ko
je ucnop Tywa vnu 'y Kaau;

Mpe Hero LITO ja MOYHNTE MOHTAXY KOMINETa,
npoBepwTe fa N je KOHBEKTOP UCKIbyyeH!

Hore ce MOHTMpPajy y yna3HUM OTBOpMMa Ba3gayxa

- NPaBUNHO je fla byay MHCTanVpaHe Ha oba Kpaja
KOHBEKTOPA, CMETPUYHO - Ha UCTOj YAarbeHOCTV Of
MBI KOHBEKTOPA. 33 OBY CBPXY - CBaKM KOHBEKTOP Ma
OCTaB/beHa [iBa 0TBOpa 2X2 0TBOpa.

MocTaBuTe jeaHy Hory — Kaf Hajnpe rypHute Behn feo
Hore y KOHBEKTOPa (OKpeHyTu Ce NPOTUB NpeAtber fena
KOHBEKTOpA) - Taj [1€0 je HUXI Yy OAHOCY Ha NpeaHn
MeTanHu naven. Oxaa ysmute wpaduyurep (Huje Ha
pacrnonaratby y KOMM/IETY) 1 3aTerHnTe Ba CUrypHOCHa
wpada 3.5x9.5MM. Bujak nponasu Kpo3 nnactnyHy Hory
1 Ce 3aBUja y MeTasiHOj KyTuju Ha KOHBeKTOpyY. [ToHoBUTe
NoCTynaK v 3a Apyry Hory.

Jepnrbetbe je MCNpaBHO NOBe3aHa ako HakoH
MHCTanaumje ce KOHBEKTOP NOCTaBy Ha MOAY 1 UCTK
CTOjV XOPW30HTaNHO. He KopucTrTe Kabn 3a Hamajarbe
Kao y»Ke 3a Byuyetbe, Taj notes ce obaB/ba npu
XNnajHOM KOHBEKTOpY.
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MocTaBuTe KOHBEKTOP Ca MOHTMPAHUM HOorama

Ha NoA 1 Npe fa yK/byunTe, NpoBepUTe Aa nn cy
ncnyreHun ycnoBm 3a kopuwhere of noyetka
VHCTPYKUUje (Mepe onpesa 1 BaXXHW YC/IOBM 3a
kopuwhere KoHBeKTOpa). MpaBunaH Nonoxaj je —
KOHTPOMHM NaHen Aa je Ha BPXY KOHBEKTOPa, a Hore
Aa cy Ha nogy!

YMNOTPEBA Y KYNATUNY
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KoHBeKTOp Mopa 6UTW MHCTanMpaH y cknagy ca
yobr4ajeHOM EKOHOMCKOM NPaKCcoM W'y cKnagy

Ca 3aKOHUMa penaTuBHe 3emsbe (Hapeabe 3a
enekTpunuHy eHeprujy EK n 3axteBun 3a cneunjanqe
VHCTanauwmje nnu okauuje ca Kynatunuma n
Tywesnma HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3
Volume 2

PN
Volume 1

3m

Ako 0oBaj KOHBeKTOp hie ce KOPUCTUTK Y KynaTuy
VAN Y APYrAM CIIMYHUM 06jeKTrMa Mopajy butn
ncnyreHun cneaehu ycnosm 3a MHCTanauujy:
KoHBekTOp ce ¢ 3awTtutom IP24 (3awTnTa o
npckatba Boge). 360r oBe UnkbeHULLE MOpPajy
6UTK MHCTanMpaH y npoctopy 2 (volume2) (Bugn
Lwema Aaosbe), Kako 6u ce nsberna moryhHocT

0OBa KOHTPOHa Tabna (Kibyy 1 Tepmoperynatop)
KOHBeKTOpa Aa byfie AOCTUIHYTa Of CTPaHe YoBekKa,
KOju je ncnopg Tywa unm y kagn. MmHnmanHa
ynarbeHocT of ypehaja Ao nssopa Boge He cme
6uTK Matba of 1 MeTpa,! AKO HUCTe CUTYPHU Y
BE3M MHCTanvpatba KOHBEKTOpa Y NpocTopuju

YnyTcTBa 3a ynotpeby u cknaguwterbe

3a KynaTuso, Npernopy4yjemo Aa KOHCynTyjete
npodecmoHanHor enekTpryapa.

y HanomeHa: Ako He mo2y 6umu 3a0080/beHU 20pe
HasedeHU yc/108u, npenopydyje ce da ce uHcmanayuja
oopxamuy npocmopy 3 (VOLUME 3).

® Y BnaxHUM npoctopujama (Kynatuna n Kyxurbe)
M3BOp Hanajaka Mopa Aa ce MOHTMPa Ha BUCUHM Of
Hajmatrbe 25 um of noga.

® HcTanayuja Mmopa 6UTK onpem/beHa ayToMaTCKUM
ocurypauem, npu hemy pactojare nsmehy
KOHTaKaTa Kajia je CK/by4eH 61TV HajMatbe 3 MM.

YNYTCTBO 3A YNNOPABY

MEXAHUYKO YITPABJbAHE
Pex<umu pada

YK/byunTe KOHBEKTOPA, MPUTUCHWTE NPeKraay Ha
nonoxaj “l” (YKibyueHo), 3aTMmM OKpeHuTe perynaTtop Ao
eJbeHor of Bac cTeneHa /o 1 fo 6/ yaumajyhu y 063up
cnepehn ogHoOC y BennUMHama:

* — peXuM NpoT1B CMp3aBatba /akTuBMpa ce Kaja
Temnepatypa y npoctopuju nagHe ncnop 5°C

1/ 2 — eKOHMOCKM peXum /3a ogpxaBatbe HUCKe
Temnepatype y npoctopuju / OBaj pexum ce
npenopyuyje 3a ynotpeby Hohy nnm y ofcycTBy sbyam y
npoctopuju. latn pexrm Bam omoryhasa fia ogpxate
ofpeheHy TemnepaTypy, y3 ywTeay eHepruje.

3/4/5 - kompopaH pexnm / 3a ogpkaBarbe

ymepeHe Temnepatype y npoctopuju / OBaj pexum ce
npenopyuyje fia Ce KOPUCTU 3a OAPKaBakbe PENaTMBHO
BUCOKe yAo6He TemnepaType y NpocTopuju.

6 — MaKcMManHu pexum / 3a ofpkaBarbe BUCOKE
Temnepatype y npoctopuju / OBaj pexum ce
npenopyuyje 3a ynotpeby Kaaa je notpebHa
MaKCUMMAaJTHO BCOKa TemnepaTtypa y npocTopuju

y BaxHo: bpojesu Ha pezynamopy memnepamype He
00208apajy cneyuguyHUM 8pedHOCMUMA cObHe

memnepamype u CJ1yxe 3a Npakmu4Ho 3anamherbe 00HoCa

u3smehy memnepamype u NpuKasarea pezysiamopa.

Kapa je TemnepaTypa y NpoCTopuju HXa Of OHe

Kojy cTe noaecunm nomohy perynatopa KOHBEKTOp

cTapTupa cBoj pag 1 he paguty cBe Ao TpeHyTKa Kaja

cobHa TemnepaTypa AOCTUrHe 3aaaTy BpeaHocT. Kaga



je TemnepaTypa y NpoCcTopuju BULIA Off BPEAHOCTN
rofellieHe ofj CTpaHe perynartopa, KoHBeKTop he ce
ayToMaTCcku npebauunTi Ha pexum,CnpemHoCT 3a
YK/byunBame."

SAWTUTA

Ypehaj je onpemrbeH curypHocHUM
TepMonpeKraayeM Koju ayToMaTCKn UCKIbyuyje
rpejay y cnyyajeBMma nopacta temneparype y
KOHBEKTOPY U3Haf [03BONIEHNX BpefHOCTN /
TaKo3BaHO nperpesarbe/.

CUrypHOCHY TEpPMONPEKIfayY ayTomaTckin o6HaBsba
pag KOHBEKTOpa camo Kafa Temnepartypa ypehaja
nagHe 1crnog A03BONEHNX BPEAHOCTU.

SAWITUTA NPOTUB MPEBPTAKA

OBaj rpejahu ypehaj je 3awtuheH curypHocHUM
npeKunaayem, Koju ayToMaTcKm NCKIbyJyje ypehaj ako
ypehaj nagHe Ha Nop Ny ce Hanasw NoA NPeBennuKUmM
Yrnom npema xopusoHTanu. Ha Taj HauvH ce n3berasajy
Hecpehe, a HakoH LWTO je ypehaj NoHOBO ycTajeH, uctu he
HaCTaBUTU PaguTK y NocneftbeM 3aaToM HaunHy paaa.

YUAWREWE

O6aBe3HO NpBo UCKbyuuTe ypehaj us 3ugHe
yTuuHunue. Mpe unwherba KOHBEKTOPA, OCTaBUTE ra
[la ce OX/1afin NCKIbYUMBLUM Ta N3 KOHTaKTa.

Ouunctute Kopnyc Ca BNaXHOM Kprom, ycncrmpayem
N YeTKOM.

Hukapa HemojTe noTanatu anapat y Bofy — NocToju
OMacHOCT MO XNBOTa Of CTPYjHOT yaapa!

Hvikapa HemojTe KopucTuT 6eH3unH, paspehusay
nnu rpy6a abpasunoHa cpeacTBa 3a unwhetbe, jep he
OHa OLITETVTMN MOBPLUMHY anaparta.

CKNAQULWITEWE

Flpe CKnaguiiTerbe KOHBEKTOpPa, OCTaBuUTe ra Aa ce
OoxXnaan NCK/by4nBLIN ra U3 KOHTaKTa.

KopucTute opurnHanHo nakosatrbe 3a
cKNnajuLLTere KOHBEKTOPa, ako UcTu Hehe 6utn
kopuwheH 3a Heko Bpeme. OBaj ypehaj je 3awtuheH
o[} NpekoMepHe npalLlvHe 1 NPSbaBLUTHHE, aKo ce
Bpaha y CBOM OpMUrMHanHOM NakoBatby.

Hunkapa He BpahajTe Tonnn anapat y cBom
nakoBatby!

OBaj ypehaj Tpeba ce uyBaTi Ha CyBOM U

3awTuheHoM o IUPeKTHe CyHYeBe CBETII0CTU
MecTy.

V3pnumnTo ce 3abpatbyje HEroBo CKIaANLLTEHE Y
BIAXKHUM 1IN MOKPUM cobama.

CEPBUCHO OAPXABAIE YPEHAJA

Y cnyuyajy KBapa ypehaja, KOHTaKTUpajTe Hajonvker
oBnalwheHoOr cepBUCHOT LieHTpa. / yKasaHo y
rapaHTHOM JICTY NPoV3BOAaA /.

Cpnckn

® BaxHo: Y cryyajy Ty»K6e 1/vnu Kpliera Bawwmx

npaBa Kao KOPUCHUK, MOTUM 06paT|/|Te ce

,qo6aBn>aqy OBOr anapaTa Ha HaBeeHNM afpecama

UM NPEKO CajTa KoMMaHwje: www.tesy.com

AWUMEH3WJE YPEBHAJA, 3ATPEJAHU OBUM U

MOBPLWUMHA Y MPOCTOPUIN
Mopen 3arpejanu 3arpejaHa
o6um noBpLlUNHa
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 03 100 MIS F - 1000W 20*-30m? 8*-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m*
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70m? 20*-28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m? 24*-32m?

* MuHUMasHuU 3a2apaHmosaru 2pejaHu 06um (nospwiuHa ) 3a pejarve y3
npoceyaH koeuyujeHm monsomte npogodseusocmu A=0.5 W/(m*K) 3a
3azpejaHy npocmopujy. Buwe spedHocmu 3a 2pejaHu 06um (nospuiuHa

) ce nocmuse npu npoceyroj epedHocmu A=0.35 W/(m’K). CmarnoapoHa

8uUCUHa npocmopuje - 2,5 Memapa.

450mm

2000 W
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Yno3opewe: la 6u ce usbeano

.

npezpeeatve, He nokpueajme ypehaj!

YnyTe 3a 3alITUTY NPUPOAHE OKONNHE

Crapu enekTpuyHm ypehaju cappxe speaHe

MaTepvu'ane v cTora He 61 Tpe6ano nxopnaratm c

KoMyHanHum cmehem! Monum Bac fa capahyjete ca
CBOjVM aKTVIBHUM JOMPYHOCOM 3a 3aLTUTY NPUPOAHe

OKOMMHE 1 NpeHeTn ypehaj opraHnsnpaHnm
LIEHTPKMa 3a KynoBatbe (ako TakBu NocToje).

YnyTcTBa 3a ynotpeby 1 cknaguiitere
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( Zahvaljujemo da ste odabirali konvektor CN03. Ovo je
Procitajte ove upute prije koristenja ovog uredaja uredaj koji nudi grijanje u zimi koliko je potrebno kako
i drzati ove upute za buducu uporabu. Pri bi se postigla udobna toplina u zagrijanoj prostoriji.
promjenivlasnika, upute moraju se prenosi zajedno s Uz pravilnu uporabu i njegu kao $to je opisano u ovim
aparatom. uputama, uredaj ¢e pruziti mnogo godina korisnog rada.

VAZNE MJERE OPREZA SIGURNOSNE UPUTE:

Djeca koja su manja od tri godine, moraju se drZati na udaljenosti,
osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

Djeca u dobi od tri godine do osam godina mogu koristiti samo dugme uklj.
/Isklj jedinice, pod uvjetom da je uredaj instaliran i spreman za normalan
rad i ona su bila pod pra¢enjem i su upucena na njegovu uporabu na
siguran nacin i razumiju da to moze biti opasno. Djeca u dobi od tri godine
do 8 godina ne bi trebala ukljucivati uredaj u uti¢nicu, da ga postavljaju da

ga ociste ili da izvode korisnicko odrzavanje.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece u dobi nad osam godina

i od strane osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su one pod
nadzorom ili upucene u sigurno koristenje aparata i razumiju opasnosti.
Djeca ne bi trebalo se igrala s aparatom. Ci§cenje i korisni¢ko odrzavanje ne
treba biti ucinjeno od strane djece bez nadzora.

Neki dijelovi ovog uredaja mogu postati vrlo vrucii uzrokovati
opekline. Tamo gdije su prisutna djeca i ranjivi ljudi se treba posvetiti

_posebna pozornost.

Prije ukljucivanja uredaja - provjerite je li napon struje
na tipskoj plocici odgovara naponu, koji se dostavlja u
Vasem domu.

Ne koristite uredaj u podrucjima gdje se koriste

ili drze zapaljivi materijali. Ne koristite uredaj u
podrucjima sa zapaljivom atmosferom (npr. u
blizini zapaljivih plinova ili aerosola) - postoji velika

® Ovaj uredaj mora biti koristen samo na svrhu opasnost od eksplozije i pozaral
za koju je namijenjen, odnosno za zagrijavanje
domacih prostora. Uredaj nije namijenjen Nemojte umetati ili dopustiti strani predmeti da
za trgovacke svrhe. Svako drugo koristenje popadaju u ventilacijske otvore (dolazni ili odlazni),
moze se smatrati nepravilnim i stoga opasnim. jer ¢e to uzrokovati strujni udar, pozar ili oitecenja
Proizvodac ne moze biti odgovoran za Stete u konvektoru.
nastale nepravilnim i nerazumnim upotrebama.
NepridrZavanje sigurnosne informacije ce izgubiti Uredaj nije prikladan za gajenje zivotinja, a isti je
jamstvo aparatal namijenjen samo za kuénu uporabu!

® Neizlazite iz kuce dok je uredaj ukljucen: provjerite Nemojte pokrivati zastitne reetke, ne blokirajte
da je uredaj u poloZaju iskljucen. Uvijek uklanjajte ulazak ili izlazak protoka zraka postavljanjem
utikac aparata iz uti¢nice (odnosi se na konvektore s jedinice protiv neke povrsine. Svi predmeti moraju
mehanickom kontrolom). biti najmanje 1 metar od jedinice prednje i bo¢no.

© Drzite zapaljive predmete kao to su namjestaj, Najcesci uzrok pregrijavanja je akumulacija viakna i
jastuci, posteljina, papir, odjeca, zavjese, itd. na prasine u uredaju. Redovno usisivajte ventilacijske
udaljenosti od najmanje 100 cm od elektricnog otvori, kao $to je prethodno potrebno iskljucili
kamina. aparat. Dréite elektri¢ni kamin ¢ist.
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Nikad ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama -
postoji opasnost po Zivot!

UPUTE ZA UPORABU | MONTAZU KOMPLETA
NOGU ZA GRIJACI

® Ovaj konvektor je namijenjen za primjenu u

® Uti¢nica mora biti dostupna u bilo kojem trenutku,
da bi moglo da se utikac oslobodi $to je prije
moguce! Nikad ne povlacite kabel za napajanje
ili sam aparat kad Zelite da iskljucite uredaj iz
napajanja.

® Obratite paznjul! Izlazni zrak se zagrijava za vrijeme
rada (do vise od 100°C).

® Ako je kabel ostecen, prestanite koristiti ga i
obratite se dobavljacu / prodavacu za dodatne
upute.

® Ako odlucite prestati koristiti uredaj ovog tipa,
preporuca se da ga uradite neupotrebljivim,
izrezavsi kabel nakon iskljucivanja iz mreze.
Potrebno je osigurati uredaj (posebice za djecu),
koja bi mogla koristiti amortizirani uredaj (aparat)
zaigru.

® Aparati ne bi trebao biti smjesten to¢no ispod kutije
uti¢nice!

® Oprez: Ne koristite ovaj uredaj s programerom,
timerom ili drugim uredajima koji ga automatski
ukljucuju, jer ako je aparat prekriveni ili pogresno
postavljen postoji opasnost od poZara.

® Postavite mrezni kabel tako da ne ometa kretanje
ljudi i da se na njega ne hoda! Koristite samo
odobrenu produzne kabele koje su prikladni za
uredaj, tj. da imaju znak sukladnosti!

® Nikad nemojte pomicati aparat povlacenjem na
kabelu i ne koristite kabel za nosenje predmeta!

® Nemojte savijati kabel i nemojte ga povucite preko
ostrih rubova i nemojte ga staviti na vruce ploce ili
na otvoreni plamen!

PAKOVANJE

® Nakon raspakiranja uredaja, provjerite je li tokom
prijevoza nije umanjen ili potpuno opremljeni! U
slucaju da se utvrdi ostecene ili nepotpuna isporuka,
obratite se ovlastenom prodavacu!

® Nemojte odbaciti originalnu kutiju! Ona bi moglo
se koristiti za skladistenje i transport kako bi se
izbjeglo ostecenje od prijevozal

® Odbacivanje materijala za pakiranje mora biti na
odgovarajuci nacin! Djeca bi trebala da su pod
nadzorom da se ne igraju s plasti¢nim vre¢icama!

Hrvatski

4

zatvorenim prostorima.

Vazno: Za prostore sa obimom iznad 45 m? preporuca
se koristiti kombinacija od 2 ili vise konvektora

Nemojte postavljati konvektor ispod zidne uti¢nice
ili priklju¢ne kutije.
Ne instalirajte / koristite konvektor

1. na mijestu gdje postoji potisak, tako da se ne
utice na kontrolne postavke;

2. neposredno ispod elektri¢ne uti¢nice;
3. uprostoriji 1 (volume 1) za kupatila;

4. u prostoriji 2 (volume 2), ako kontrolna ploca se
moze dostignuti od strane nekoga tko je pod
tusem ili u kadi;

Prije pocetka montaze kompleta, provjerite da li je
konvektor iskljucen iz uti¢nice.

Noge se montiraju u ulazne otvore za zrak - ispravno
bi trebao biti instalirane na oba kraja konvektora,
simetri¢no - jednake udaljenosti od krajeva
konvektora. Na tu svrhu — na svakom konvektoru
ima predvidenih 2x2 otvora.

Postavite jednu nogu — umetanjem najprije viseg
dijela noge u konvektor (morate stajati protiv
prijedneg dijela konvektora) - dio je nizi prema
prednjoj metalne ploce. Zatim uzmite krizni
odvijac (nije dostupan u kompletu) i zategnite
dva sigurnosna vijka 3.5x9.5 mm. Vijak prolazi
kroz plasti¢nu nogu i se zavija u metalnoj kutiji
konvektora. Ponovite operaciju i za drugu nogu.

Spoj je ispravno spojen, ako nakon montaze
konvektor se postavi na podu i isti stoji vodoravno.
Nemojte koristiti kabel za napajanje kao uze za
povlacenje, premjestanje se ostvaruje kad je
konvektor u,hladnom” stanju.
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Postavite konvektor sa montiranim nogama na
podu i prije nego sto ukljucite, provjerite da

li suispunjeni uvjeti za koristenje od pocetka
priru¢nika (mjere opreza i vazni uvjeti za koristenje
konvektora). Ispravni polozaj je — komandni panel
da bude na gornjem dijelu konvektora, a noge da
su na podu!

KORISTENJE U KUPATILU

\

88

Konvektor mora biti instaliran u skladu s
uobicajenom komercijalnom praksom i u skladu sa
zakonima relevantne zemlje (Direktive za elektricnu
struju EK i zahtjevi za posebne instalacije ili prostore
koji uklju¢uju kupatila ili tuseve HD60364-7-701 (IEC
60364-7-701: 2006)).

Volume 2 N P
Volume 1
T

06m
Ako ovaj konvektor ce se koristiti u kupaonici ili u
drugim sli¢nim prostorima moraju biti ispunjeni
sljededi zahtjevi za instalaciju: konvektor je sa
zastitom IP24 (zastita od prskanja vode). Zbog ove
¢injenice se mora ugraditi u prostoru 2 (volume2)
(vidi sliku dolje) kako bi se izbjegla mogucnost ova
upravljacka ploca (prekidac i termostat) konvektora
da se moze dostigne od strane covjeka koji je pod
tusem ili u kadi. Minimalna udaljenost od aparata do
izvora vode ne smije biti manji od 1 metra! Ako niste
sigurni o instaliranju ovog konvektora u prostoru
za kupaonicu, mi preporuc¢ujemo da se konzultirate
stru¢nu osobu.

Volume 3

3m

2.25m

Upute za uporabu i pohranu

y Napomena: Ako se ne mogu zadovoljiti gore navedeni
uvjeti, preporuca se instalacija da bude izvedena u
prostoru 3 (Volume 3).
® U vlaznim prostorijama (kupaonice i kuhinje) izvor
energije mora biti montiran na visini od najmanje 25
cm od poda.
® Instalacija mora biti opremljena automatskim

osiguracem pri ¢emu udaljenost izmedu kontakata
kada je isklju¢en, mora biti najmanje 3 mm.

UPUTE ZA UPORABU

MEHANICKO UPRAVLJANJE
Rezimi rada

Ukljucite konvektor, pritisnite prekida¢ na polozaju,,|”
(Ukljuceno), a zatim okrenite regulator u zeljeni stupanj
/1-6 / uzimajudi u obzir sljedec¢e omjer u velicini:

* — rezim protiv smrzavanja /aktivira se kada
temperatura u sobi padne ispod 5°C

1/ 2 - ekonomican rezim /za odrzavanje niske
temperature u prostoriji / ovaj nacin se preporucuje

za koristenje nocu ili u odsutnost ljudi u prostoriji. Isti
rezim omogucuje da se zadrzi odredena temperatura u
uvjetima Stednje energije.

3/4/5 - udoban rezim / za odrzavanje umjerene
temperature u prostoriji / ovaj nacin se preporucuje
da se koristi za zadrzavanje relativno visoke udobne
dnevne temperature u prostoriji.

6 — maksimalni rezim / za odrzavanje VISOKE
temperature u prostoriji / ovaj nacin se preporucuje
kada je vam potrebna maksimalno visoka temperatura
u prostoriji

y Vazno: Znacajke na regulatoru za temperaturu ne

odgovaraju na odredenu vrijednost sobne temperature,
asluze za prakticno zadrZavanje korelacije izmedu
temperature i prikazanja regulatora.

Kad je sobna temperatura niza od one koju ste postavili
pomocu regulatora, konvektor pocinje svoj rad i ¢e
raditi, do trenutka kada sobna temperatura dosegne
zadanu vrijednost. Kad je sobna temperatura veca

od vrijednosti koju odreduje regulator, konvektor

¢e automatski prebaciti na rezim ,Spremnost za
ukljucivanje”



ZASTITA

® Uredaj je opremljen sa sigurnosnim
termoprekidacem, koji automatski iskljucuje grija¢
u slucajevima porasta temperature konvektoa vise
od dozvoljenih vrijednosti / takozvano pregrijavanje
uredaja/

® Sigurnosni termoprekidac automatski vraca rad
konvektora, samo kada temperatura padne ispod
dopustenih dozvoljenih granica.

ZASTITA PROTIV PREVRTANJA

Ovaj grijaci uredaj je zasti¢en sigurnosnim prekidacem,
koji automatski iskljucuje uredaj ako uredaj padne na
pod ili se nalazi pod prevelikim kutom prema horizontali.
Na taj nacin se izbegavaju nesrece, a nakon s$to je uredaj
ponovno ustajen, isti ¢e nastaviti raditi u posljednjem
zadanom nacinu rada.

CISCENJE

® Obavezno najprije iskljucite prekidac aparata i
izvucite utikac iz uti¢nice. Prije pocetka cic¢enja
konvektora, ostavite ga da se ohladi iskljucivsi ga iz
kontakta

® Qcistite korpus s vlaznom krpom, usisivacem ili
cetkom.

® Nemojte nikada uranjati aparat u vodu - postoji
opasnost po zivot od strujnog udara!

® Nikada ne koristite benzin, razrjedivac ili gruba
abrazivna sredstva za Ciscenje, jer e ona ostetiti
povrsinu aparata

SKLADISTENJE

® Prije pohrane konvektora, ostavite ga da se ohladi
iskljucivsi ga iz kontakta

® Koristite originalno pakovanje za pohranu
konvektora ako se isti nece koristiti za neko vrijeme.
Ovaj uredaj ce biti zasti¢en od prasine i prljavstine,
dok je uvuceni u svojoj originalnoj ambalazi.

® Nikada nemojte pohranjivati vruci aparat u njegovoj
ambalazi!

® Ovaj uredaj treba biti pohranjen na suhom i
zasti¢enom od direktne sunceve svjetlosti mjestu.

® |zri¢ito se zabranjuje njegovo ¢uvanje u vlaznim ili
mokrim prostorijama.

SERVISNO ODRZAVANJE UREDAJA

® U slucaju kvara uredaja, molimo obratite se
najblizem ovlastenom servisu. / navedeni su na
jamstvenom listu proizvoda /.

® Vazno: U slucaju prigovora i/ ili kréenja vasih prava
kao korisnik, molimo obratite se dobavljacu uredaja
na navedenoj adresi ili preko web stranice tvrtke:
www.tesy.com

Hrvatski

VELICINE UREDAJA, GRIJANI OBIM | POVRSINA
U SsoOBI

Model Zagrijani obim | Zagrijana
povrsina
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 03 100 MISF-1000W | 20*-30m? 8*-12m?
CN 03 150 MISF - 1500W | 30*-45m® 12%-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W | 40%- 60 m* 16* - 24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W | 50%-70 m* 20%-28m?
CN 03 300 MIS F-3000W | 60%-80 m* 24*-32m?

* Najmanji zajamceni grijani obim (povrsina) za grijanje za prosjecan
koeficijent toplinske provodljivostiA = 0,5 W/ (m*K) za grijanu prostoriju.
Kod visokih vrijednosti za grijani obim (povrsina) se postizu uz prosjecnu
vrijednost od A = 0,35 W/ (mK). Standardna visina prostorije - 2,5 metara.

450mm

2000 W

s
=3
% =1
&
== -
=3
S |
S
2
=3 —
=3
wn
1184mm-—~
1003 mm—>|
7. 830mm
o 560mm=|mm

-

Upozorenje: Kako biste izbjegli
pregrijavanje, ne prekrivajte kamin!

-

Smjernice za zastitu okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vrijedne materijale

i stoga ne bi trebalo ih odlagati zajedno s ku¢nim
smecem! Molimo vas da suradujete sa svojim aktivnim
doprinosom ocuvanju resursa i okolisa i za prijenos
uredaja organiziranim centrima za iskupovanje (ako
ihima).
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m TABLICA 2. ZAHTJEVI ZA INFORMACIJE ZA ELEKTRICNE GRIJALICE ZA LOKALNO GRIJANJE PROSTORA

Identifikacijska(-e) oznaka(-e) modela: 1.CN03 050 MIS F 2. CN0O3 100 MIS F 3. CN03 150 MIS F 4. CN0O3 200 MIS F 5.
CNO03 250 MIS F 6. CN0O3 300 MIS F 230V~ 50Hz

= B = & P &
2 = & H £ B E H 5 & g
) 2 B = 2 E T E £ £ £
2 £ = = = = = = 2 2 4
N @ = = = = = = 2 N 2
Toplinska snaga Vrsta ulazne topline, samo za elektri¢ne
akumulacijske grijalice za lokalno grijanje
prostora (odabrati jednu)
"nazivna Prom 050 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw "ru¢na regulacija napajanja toplinom, s ugradenim [ne]
toplinska termostatom"
snaga"
"minimalna Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw "rucna regulacija napajanja toplinom putem [ne]
toplinska informacija
snaga o sobnoj i/ili vanjskoj temperaturi"
(referentna)"

"maksimalna Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw elektronicka regulacija napajanja toplinom putem [ne]
kontinuirana informacija o sobnoj i/ili vanjskoj temperaturi
toplinska snaga"

Potrosnja predaja topline uz pomo¢ ventilatora [ne]
pomocne

elektricne

energije

"kod nazivne elmax 044 0.91 142 1.89 241 287 kw Vrsta izlazne topline/regulacija sobne -
toplinske temperature (odabrati jednu)

snage"

"kod minimalne elyin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw jednostupanjska predaja topline i bez regulacije  [ne]
toplinske sobne temperature

snage"

u stanju elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw dva ili vise ru¢na stupnja, bez regulacije sobne [ne]
pripravnosti temperature

s regulacijom sobne temperature mehanickim
termostatom [da]

s elektronickom regulacijom sobne temperature  [ne]

"elektronicka regulacija sobne temperature i

dnevni uklopni sat" [ne]
elektronicka regulacija sobne temperature i tjedni
uklopni sat [ne]
Druge mogucnosti regulacije (moguc odabir

vise opcija)

regulacija sobne temperature s prepoznavanjem
prisutnosti [nel
regulacija sobne temperature s prepoznavanjem
otvorenog prozora [ne]
s mogucnoscu regulacije na daljinu [ne]
s prilagodljivim pokretanjem regulacije [ne]
s ograni¢enjem vremena rada [ne]
s osjetnikom s crnom Zaruljom [ne]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( Dakujeme vam, Ze ste si vybrali konvektor typu CNO3. Je
to spotrebic, ktory poskytuje kurenie v zimnom obdobi
podla potreby, aby bola dosiahnuta pozadovana teplota
vo vykurovanom priestore. Pri sprdvnom pouzivani a
udrzbe, ako je popisané v tomto navode, jednotka vam
zabezpeci vela rokov uzitocnej prevadzky.

Precitajte si tieto pokyny pred pouzitim
spotrebica a uschovajte ich na budtce pouZitie. V
pripade zmeny majitela, ndvod na pouZitie odovzdajte
spolu so spotrebicom.
.

DOLEZITE UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE
POKYNY:

Deti mladsie ako 3 roky, musia byt daleko od spotrebica okrem
situdcie, v ktorej st pod neustdlym dohladom.

Deti vo veku 3-8 rokov mézu pouzivat len tlacidlo spotrebi¢a na zapnutie a
vypnutie, v pripade, Ze zariadenie je instalované a pripravené na normdinu
prevddzku a, Ze samé deti boli sledované i vyskolené v pouzivani spotrebica
bezpecnym spésobom a si uvedomujti nebezpecnost pri fungovani
zariadenia.

Deti vo veku 3-8 rokov nesmu zapdjat spotrebic do zdsuvky, nastavovat,
cistit ¢i vykondvat udrzbu.

Deti viac ako 8 rokov ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti a znalosti mézu
pouzivat spotrebic v pripade, Ze su sledované alebo predtym vyskolené v
bezpecnom pouzivani zariadenia a si uvedomuji nebezpecnosti. Deti by
nemali hrat so spotrebi¢om. Cistenie a udrzbu by nemali vykondvat deti bez

dozoru.
g J
<

Niektoré sucasti tohto vyrobku mézu byt velmi horuce a méze
sposobit popdleniny. Ak by sa mali zicastnit deti a zranitelné osoby by

| mala byt'venovand osobitnd pozornost.

J
® Pred zapojenim do siete skontrolujte ¢i ukazané ® Ked" nie ste doma nenechavajte pristroj zapnuty:
na typovom Stitku napétie zodpoveda napatiu uistite sa, Ze je vypnuty (plati pre konvektory s
privadzaného do vasho domu. mechanickym ovlddanim).
® Tento spotrebi¢ musi byt pouzivany iba ® Udrzujte horlavé predmety, ako napriklad nabytok,
k Gcelu, na ktory bol poskytnuty, t.j. na vankuse, posteln( bielizen, papier, oble¢enie,
vykurovanie domacnosti. Tento spotrebi¢ nie zaclony a pod. vo vzdialenosti najmenej 100 cm od
je ur¢eny na obchodné tcely. Akékolvek iné konvektora.

pouZitie je povazované za nevhodné a teda
nebezpecné. Vyrobca nenesie zodpovednost
za $kody vyplyvajlce z nespravneho pouzitia.
NedodrZiavanie bezpe¢nostnych pokynov zrusi
platnost zaruky zariadenia!

® Nepouzivajte zariadenie na miestach, kde sa
pouzivaju alebo uschovévaju horlavé latky (napr. v
blizkosti horlavych plynov alebo aerosélov) — nesie
to vysoké riziko poziaru a vybuchu!
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Nevkladajte cudzie predmety do ventila¢nych
otvorov (prichadzajuce alebo odchadzajuce). Toto
mdze zapricinit Uraz elektrickym pradom, poziar
alebo poskodenie konvektora.

Jednotka nie je ur¢ena na chovanie zvierat a len na
pouzivanie v domacnosti!

Nezakryvajte bezpe¢nostné mreze, neblokujte vstup
vzduchu umiestnenim jednotky oproti danému
povrchu. Vietky predmety musia byt vo vzdialenosti
aspon 1 m frontalne a bo¢ne od jednotky.

Najcastejsou pri¢inou prehriatia je akumulacia
vldkna a prachu v jednotke. Pravidelne vyséavajte
ventila¢né otvory. Predtym odpojte pristroj od
elektrickej siete.

Nikdy sa nedotykajte spotrebi¢a mokrymi alebo
vlhkymi rukami - existuje nebezpecenstvo
ohrozenia zivota!

Zasuvka musi byt k dispozicii po celti dobu, tak,
aby v pripade potreby bola zastr¢ka uvolnena ¢o
najskor! Nikdy pri odpojeni od elektrickej siete
netahajte napajaciu Snuru alebo samotny pristroj.

Poznédmka: Odchadzajuci vzduch sa pri prevadzke
zohreje (viac ako 100° C).

Ak je napéjacia $nura tohto spotrebica poskodend,
prestanite ho pouzivat a obrétte sa na predajcu pre
dalsie pokyny.

Ak sa rozhodnete prestat pouzivat zariadenie

tohto typu, je odporucane, aby ste ho dali do
nepouzivatelného stavu odrezanim napéjacej $ndry
po odpojeni jednotky od elektrickej siete. Odportca
sa tiez aby vietky rizikd, spojené s jednotkou boli
zaistené, a to najma pre deti, ktoré by sa mohli s
amortizovanym spotrebi¢om hrat.

Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny priamo pod
zasuvkou!

Upozornenie: Nepouzivajte tento pristroj spolu s
programatorom, ¢asovym spinacom alebo inym
zariadenim, ktoré ho automaticky zapne, lebo

ak je jednotka nespravne zakryta, ¢i nespravne
umiestnena existuje nebezpecenstvo poziaru.

Umiestnite napéjaciu Snuru tak, aby nezavadzala
pri pohybe 0s6b a nebola naslapovana! Pouzivajte
iba schvélené predlzovacie kable, ktoré su pre dany
vyrobok vhodné t.j. maju vlastnost zhody 2.

Nikdy nehybte pristroj tahanim za $nuru a
nepouzivajte Snuru na prenasanie predmetov!

Nekrcte $ndru, netahajte ju cez ostré hrany a ju
neddvajte na horucu platriu alebo na otvoreny
ohen!

Névod na pouzitie a udrzbu

OBAL

Po vybaleni jednotky skontrolujte, ¢i pocas
prevézania nie je poskodena a ¢i je Uplne zabalena!
V pripade, Ze zistite poskodenie alebo neuplne
zasobovanie sa obratte na autorizovaného predajcu!

Nevyhadzujte pévodnu krabicu! Ta by sa mohla
pouzit na uschovavanie a prevazanie pristroja, aby
nedoslo k jeho poskodeniu.

Likvidaciu obalového materidlu vykonavajte

vhodnym spésobom! Deti by mali byt obmedzené
hrat sa s plastovymi vrecami.

NAVODILA ZA UPORABO IN MONTAZO KOMPLETA
NOGIC NA GRELNI NAPRAVI

4

Tento konvektor je uréeny na pouzitie v interiéri.

Upozornenie: V priestoroch s objemom viac ako 45 m?
sa odportca umiestnit dva alebo viac konvektorov.

Spotrebic¢ nesmie byt umiestneny pod zasuvkou
alebo prepojovacou krabicou.

Neinstalujte / Nepouzivajte konvektor

1. namiestach, kde je hnacia sila, aby
nedochadzalo k interferencii s nastavenim
ovladacich prvkov;

2. priamo pod zasuvku;
3. v priestore ¢islo 1 (volume 1), pre kupeliiu;

4. v priestore ¢islo 2 (Volume 2), ak osoba pod sprchou,
¢i vo vani ma pristup k ovladaciemu panelu;

Pred montazo kompleta preverite, ali je konvektor
izklopljen iz elektricnega omrezja!

Montirajte nogici v vhodne odprtine za zrak, in sicer
simetri¢no ob zunanji rob konvektorja. Vsi modeli so
opremljeni z odprtinami 2x2.

Montirajte vsako nogico posebej. Najprej
potisnite visji del nogice v konvektor (sprednji del
konvektorja mora biti obrnjen proti vam), tako

da bo ta del nizji kot jeklena plo3ca spredaj. Nato
vzemite krizni vijak in privijte 2 varnostna vijaka,



3.5 x 9.5 mm. Zavijte vijak skozi plasti¢no nogico v
jekleno ohisje konvektorja. Ta postopek ponovite e
z drugo nogico.

® Komplet z nogicama/kolescki je montiran pravilno,
¢e postavljen na nogici/kolescka stoji pravilno
horizontalno. Konvektor predstavljajte samo, ko je
hladen.

® Postavite konvektor na nogice na tla. Preden ga
zacnete uporabljati, preverite, ali so izpolnjena
vsa navodila a uporabo naprave (varnostni ukrepi
in varnostna navodila za uporabo konvektorja).
Konvektor je v pravilnem poloZzaju, ko je nadzorna
plosca konvektorja zgoraj, naprava pa stoji na
nogicah!

POUZITIE V KUPELNI

® Konvektor musi byt instalovany v sulade s beznou
obchodnou praxou a v sulade s legislativou
daného $tatu (smernice elektriny EU a poziadavky
na osobitné instalacie alebo na priestory, ktoré
obsahuju kupelne ¢i sprchy HD60364-7-701(IEC
60364-7-701:2006)).

\

Volume 3
Volume 2

P2
Volume 1

3m

® Aksaide jednotka pouzivat v kupelni ¢iv
inom podobnom priestore, musia byt splnené
nasledujtice poziadavky pri instalacii: Konvektor ma
ochranu IP24 (ochrana pred striekajucou vodou).

Slovenséina

Ohladom toho musi byt instalovany v priestore 2
(volume2) (pozri obr. nizsie), aby nedoslo k situdcii,
v ktorej osoba vo vani ¢i pod sprchou dosiahla
ovladaci panel (spina¢ a termostat). Minimalna
vzdialenost spotrebica od zdroja vody nesmie byt
menej ako 1 m.! Ak nie ste si isti o inStalacii toho
konvektora v kiipelnom priestore porad™te sa s
odbornym elektrikdrom.

y Pozndmka: ak nie je moZne vyplnit vyssie uvedené
podmienky, odporicame, aby instaldcia prebehla v
priestore 3 (VOLUME 3).

® Vo vihkych priestoroch (kipelne a kuchyne)
napajaci zdroj musi byt umiestneny vo vyske
minimalne 25 cm od podlahy.

®  Priinstalacii musite mat vybavenu automaticku
poistku tak, aby vzdialenost medzi zasuvkami, ked”
je vypnuta bola najmenej 3mm.

NAVOD NA POUZITIE

MECHANICKE OVLADANIE
Rezim prevddzky

Zapnite konvektor, stlacte Spina¢ do polohy

“I" (Zapnuté), potom otocte reguldtor smerom
pozadovaného stupna (1 az 6) s upozornenim na
nasledujlcu suvislost stupriov.

* — rezim protimrazovej ochrany / je aktivny, ked” teplota
miestnosti klesne na menej ako 5 stupriov.

1/ 2 - ekonomicky rezim / sprostredkuje udrziavanie
nizkej teploty v miestnosti/ tento rezim odporucane
pouzivajte v noci alebo v nepritomnosti fudi v
miestnosti. Dany rezim umoznuje udrziavat urcitu
teplotu a zaroven Setrit energiu.

3/4/5 - komfortny rezim / na udrziavanie miernej
teploty prostredia/ tento rezim odporucane pouzivajte
na udrziavanie pomerne vysokej komfortnej dennej
teploty v miestnosti.

6 — maximalny rezim/ na udrziavanie vysokej teploty v

miestnosti/ Tento rezim odporicane pouzivajte, ked”
potrebujete maximalne vysoku teplotu v miestnosti
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silo

Pozndmka: ¢isla reguldtora teploty nezodpovedajti
konkrétnej hodnote teploty prostredia. Tie sltiZia na
praktické uloZenie suvislosti medzi teplotou a hodnotami
reguldtora.

Ak je teplota prostredia nizsia ako nastavena
regulatorom teplota, sa jednotka zapne a bude fungovat
dovtedy pokial teplota miestnosti dosiahne nastavenu
hodnotu. Ked" je teplota prostredia vyssia ako nastavena
regulatorom teplota, konvektor automaticky prejde na
rezim ,Priprava na zapnutie”.

OCHRANA

® Kjednotke je vybaveny bezpe¢nostny termostat,
ktory automaticky vypne ohrievac v pripade zvysenia
teploty konvektora vyssie ako dovolené hodnoty /t.
zv. prehriatie jednotky/.

® Bezpecnostny termostat automaticky obnovi
fungovanie konvektora, ked" teplota zariadenia klesne
pod dovolentd hodnotu.

VAROVALO PRED PREVRACANJEM

Ta ogrevalna naprava je zascitena s pomocjo varnostnega
stikala, ki avtomatsko izklopi napravo, e se le-ta prevec
nagne ali pade, s ¢imer se izognete neprijetnim situacijam.
Ko je naprava zopet na svojem mestu, bo nadaljevala z
gretjem v rezimu, ki ste ga zadnjega doloili.

CISTENIE

® Vkazdom pripade najprv vypnite spinac a vyberte
zastrcku od zasuvky. Predtym ako ste jednotku
zacali Cistit ju nechajte vychladnut.

® Na distenie jednotky pouzivajte vihkd handru,
vysavac alebo kefku.

® Nikdy neponérajte spotrebi¢ do vody -
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dosledku
zasahu elektrickym pradom!

® Nikdy nepouzivajte benzin, riedidlo alebo agresivne
abrazivne cistiace prostriedky, lebo poskodite
povrch jednotky!

SKLADOVANIE

® Pred ulozenim jednotky vypnutim zo zasuvky ju
nechajte vychladnut.

® Ak ho nejdete pouZivat na dlht dobu odlozte
konvektor do pévodného obalu. Tym ho zachranite
pred nadmernym prachom a $pinou.

® Nikdy nedavajte horuci pristroj do obalu!

® Odlozte jednotku v suchu a v chranenom pred
slne¢nym Ziarenim mieste.

® Absolutne sa zakazuje uloZenie jednotky vo vihkom
alebo mokrom prostredi.
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UDRZBA PRISTROJA

® V pripade poruchy zariadenia sa obratte na
najblizsie opravnené sluzby /informacie o nich
ndjdete na zéru¢nom liste jednotky/.

® Upozornenie:V pripade reklamdcie ¢i porusenia
vasich spotrebitelskych prav obratte sa na
dodavatela jednotky ukazanou adresou alebo
webovou strankou vyrobcu: www.tesy.com

ROZMERY JEDNOTKY, VYKUROVANY OBJEM A
VYKUROVANA PLOCHA PRIESTORU

Model Vykurovany Vykurovana
objem plocha

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MISF-1000W | 20%-30m’ 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?

CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m?

CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20* - 28 m*

CN 03 300 MISF -3000W | 60%-80 m’ 24*-32m?

* Minimdlny zabezpeceny vykurovany objem (plocha) vykuro-
vaného prostredia na vykurovanie pri priemernom koeficiente
tepelnej vodivosti je A=0.5 W/(m?K). Vyssie hodnoty vykuro-
vaného objemu (plochy) dosiahnete pri priemernom koeficiente
A=0.35 W/(m?K). Standardnd vyska priestoru — 2.5 metre.
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Upozornenie: Aby nedoslo k prehriatiu
nezakryvajte jednotku!

N\

a dobrého stavu zivotného prostredia odvezte tieto
produkty na ur¢ené zberné miesta.

Informacia o likvidacii opotrebovaného

elektrického zariadenia.

Pri likvidacii sa nesmu elektrické a elektronické

zariadenia miesat so véeobecnym domacim

odpadom!V zaujme spravneho obhospodarovania
|



PREGLEDNICA 2: ZAHTEVE GLEDE INFORMACIJ ZA LOKALNE ELEKTRICNE GRELNIKE PROSTOROV n

Identifikacijska oznaka modela(-ov): 1.CN03 050 MIS F 2. CN03 100 MIS F 3. CNO3 150 MIS F 4. CNO3 200 MIS F 5.
CNO3 250 MIS F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz
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Izhodna toplotna "Nacin dovajanja toplotne moci, samo za
mo¢ lokalne elektri¢ne akumulacijske grelnike

(izberite eno moznost)"

Nazivna izhodna Ppnom  0.50 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw Rocno uravnavanje dovajanja toplote z vgrajenim  [ne]

toplotna moc termostatom

Minimalna Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Ro¢no uravnavanje dovajanja toplote s povratno  [ne]
izhodna toplotna informacijo o temperaturi v prostoru in/ali na

mo¢ (okvirno) prostem

Najvecjatrajna  Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw Elektronsko uravnavanje dovajanja toplote s [ne]
izhodna toplotna povratno informacijo o temperaturi v prostoru in/

mo¢ ali na prostem

Dodatna potreba Uravnavanje izhodne toplotne moci s pomocjo  [ne]
po elektricni ventilatorja

modi

Pri nazivni elmax 044 091 142 1.89 241 287 kw Nacin jaizhod pl moci/ -
izhodni toplotni temperature v prostoru (izberite eno moznost)

modi

Pri minimalni elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Z enostopenjskim uravnavanjem izhodne toplotne [ne]

izhodni toplotni modi, brez uravnavanja temperature v prostoru

modi

V stanju elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Z dvema ali vec ro¢nimi stopnjami, brez [ne]
pripravljenosti uravnavanja temperature v prostoru

Z uravnavanjem temperature v prostoru z
mehanskim termostatom [da]

Z elektronskim uravnavanjem temperature v
prostoru [ne]

Z elektronskim uravnavanjem temperature v
prostoru z dnevnim ¢asovnikom [ne]

Z elektronskim uravnavanjem temperature v

prostoru s tedenskim casovnikom [ne]
Druge moznosti uravnavanja (izberete lahko

vec moznosti)

Z uravnavanjem temperature v prostoru z
zaznavanjem prisotnosti [ne]
Z uravnavanjem temperature v prostoru z
zaznavanjem odprtega okna [ne]
Z moznostjo uravnavanja na daljavo [ne]

S prilagodljivim uravnavanjem zacetka delovanja  [ne]
Z omejitvijo Casa delovanja [ne]

Z globus senzorjem [ne]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Dékojame, kad jsigijote konvektorinj sildytuva CNO3.
Tai yra straipsnis, kuris suteikia sildymas Ziema, kiek
reikia norint pasiekti komfortiska Siluma Sildomoje
patalpoje. Teisingai eksploatuojant ir priziarint jrenginj,
kaip aprasyta Sioje instrukcijoje, jrenginys tarnaus jums
daugelj mety naudingg funkcijavima.

Batinai perskaitykite $iq instrukcijq pries

pradédami naudotis produktu, ir iSsaugokite jq
ateiciai. Keiciantis savininkui, eksploatavimo instrukcija
turi bati perduota kartu su jrenginiu!

SVARBIOS APSAUGOS PRIEMONES IR SAUGOS
INSTRUKCLJOS:

Vaikai, jaunesni nei 3 mety, neturi bati prileidZiami prie jrenginio,
isskyrus atvejus, kai jie nuolat priziarimi.

.....

jrenginys yra sumontuotas ir paruostas normaliam darbui, o vaikai yra
stebimi ir buvo instruktuoti, kaip juo saugiai naudotis, ir supranta, kad tai
gali bati pavojinga.

Vaikai nuo 3 iki 8 mety neturéty jjungti jrenginio j tinklg, nustatinéti jo,
valyti ar kitaip priziaréti.

Sj jrenginj gali naudoti vaikai vyresni nei 8 mety ir asmenys su ribotomis
fizinémis, emocinémis arba protinémis galimybémis, taip pat su patirties
ir Ziniy trakumu, iSskyrus atvejus, kai jie yra stebimi, arba juos instruktavo
asmuo, atsakantis uzZ jy sauguma, kaip elgtis su jrenginiu. Batina stebéti,
kad mazivaikai nezaisty su jrenginiu! Vaikai negali valyti ir priziaréti

jrenginio, jeigu jie néra stebimi.
-

(
A Kai kurios jrenginio dalys gali labai jkaisti ir sukelti nudegimy pavojy.
Ten, kur yra vaiky ir kity pazeidZziamy asmeny, turi bati atkreipiamas

| ypatingas démesys.

Laikykite lengvai uzsiliepsnojancius daiktus, kaip
baldai, pagalvés, patalyné, popierius, drabuziai,
uzuolaidos ir kt. bent 100 cm atstumu nuo
krosnelés.

®  Prie$ montuodami Sildytuva, patikrinkite, ar °
nurodyta lenteléje jtampa atitinka elektros tinklo
jtampa namuose (biure).

® Sisjrenginys turi bati naudojamas tik pagal paskirtj,

96

t.y. buitiniy patalpy apsildymui. Prietaisas néra o

skirtas komerciniams tikslams. Bet koks kitoks
pritaikymas laikomas neteisingu ir pavojingu.
Gamintojas negali atsakyti uz gedimus, kuriuos
sukélé neteisingas ir neprotingas jrenginio
naudojimas. Dél saugumo informacijos nesilaikymo
jrenginio garantija tampa negaliojanti!

Neideikite is namy, kol jrenginys yra jjungtas:
isitikinkite jungiklis yra padétyje “isjungta”

(atveju, kada konvektorius yra komplektuotas su
mechaniniu valdymu).

Naudojimo ir saugojimo instrukcijos

Nenaudokite jrenginio zonose, kuriose naudojamos
ar saugomos degios medziagos (kaip pavyzdziui:
arti dujy ar aerozoliy) - yra labai didelis sprogimo ir
gaisro pavojus!

Neleiskite, kad svetimkaniai patekty j ventiliacijos
angas (jleidimo ar isleidimo), nes tai gali sukelti
elektros smugj, gaisra ar konvektoriaus gedima.

|renginys netinka gyvany prieziarai, jis skirtas tik
naudojimui namuose!



® Neuzstokite ir neribokite oro srauto j jéjimo ir SILDYMO PRIETAISO - KONVEKTORIAUS CNO3
iséjimo apsaugines groteles, pateikiant prietaisa YYZ EIS KOJELIY
netoli nuo pavirsiaus. Visi daiktai turi bati bent 1

At VISTE h e ® Sis konvektorius yra suprojektuotas naudojimui
metro atstumu priekyje ir Sone nuo jrenginio.

uzdarose patalpose.
® Dazniausia priezastis, dél perkaitimo yra pakeliy ir

dulkiy kaupimas j masinga. Reguliariai reikia susiurbti y Svarbu: Tose vietovése, kuriems yra daugiau net 45 m?
ventiliacijos angas, bet pries to batinai isjungti apimties, rekomenduojama naudoti 2 ar daugiau
prietaisa i$ tinklo. konvektoriaus kombinacijq.

o Niekada' nelieskite jrfenginio §Ia.piomis ar drédnomis ® Nestatykite konvektoriaus po elektros lizdu ar
rankomis - yra pavojus gyvybei! skirstomaja dézute.

® Lizdas turi bati pasiekiamas bet kuriuo metu, kad
prireikus kistukas galéty bati istrauktas kiek galima
greic¢iau! Niekada netraukite maitinimo laido arba 1. vietose, kur yra trauka, kad nebaty daromas
paties jrenginio isjungdami jj i$ tinklo. poveikis kontroliniams nustatymams,

® Prisiimkite savo démesio, kad! Salinamo metu oras
tekty pasisildyti (iki daugiau nei 100°C).

® Jeigu maitinimo laidas bus pazeistas, saugumo 3. erdvéje 1 (volume 1) vonioje,
tikslais nebenaudokite jrenginio ir kreipkités j tiekéja
/ pardavéja uz tolesnés instrukcijos.

Nemontuokite/nenaudokite konvektoriaus:

2. tiesiai po elektros lizdu,

4. tokioje erdvéje (volume 2) - tuo atveju,, jeigu
kontrolinj skydelj gali pasiekti Zzmogus, esantis

® Jeigu nuspresite nebenaudoti io tipo jrenginio, duse arba vonioje;
rekomenduojama tai padaryti jrenginj netinkamas,
pjovimdamas laida, pries tai i§junge jj is tinklo. ® Prie$ pradédami montuoti komplekta, patikrinkite,
Rekomenduojama vengti visy pavijy, ypatingai ar konvektorius i$jungtas i$ tinklo!

saugoti jrenginj nuo vaiky, kurie gali panaudoti

irenginj Zaidimams ® Kojelés montuojamos j oro jéjimo angas - teisinga

yra montuoti dviejuose konvektoriaus krastuose,

® |renginio nerekomenduojama montuoti nedelsiant simetriskai - vienodu atstumu nuo konvektoriaus
po lizdu! krasty. Kiekviename konvektoriuje yra paliktos
® DEMESIO: Nenaudokite $io jrenginio su angos 2x2.

programavimo jrenginiu, skaitikliu ar kitu jrenginiu,
kuris automatiskai jj jjungia, nes jeigu jrenginys yra
uzdengtas arba neteisingai pastatytas, yra gaisro
pavojus.

® |dékite maitinimo laida taip, kad jis neturi trukdyti
Zmoniy judéjimui, ir kad negali bati vaiksciojo.
Naudokite tik aprobuotus ilgintuvus, tinkancius
irenginiui, kadangi jie turi atitikties zenkla!

® Niekada neperstatykite jrenginio, tempdami uz
laido, taip pat nenaudokite daiktams pernesti!

® Netempkite laido per astrius kampus ir nedékite jo
ant karsty pavirsiy arba prie atviros ugnies!

PAKUOTE ® Nustatykite kojele - i$ pradziy jdekite aukstesne

® I3pakave jrenginj, patikrinkite, ar jis gabenimo kojelés dalj j konvektoriy (nustatykite priesais
metu nebuvo paZeistas i ar yra pilnai konvektoriaus iSorine dalj) - dalis yra Zemiau
sukomplektuotas! Jeigu nustatéte pazeidima arba priekinio metalinio panelio. Po to paimkite kryZzminj

nepilng komplekta, susisiekite su savo jgaliotu atsuktu.va! (néra !(omplekte) Ir uzverzvklte du .
apsauginius varztus 3.5x9.5 mm. Varztas pereina

pardavéju! X SR :
per plastmasine kojele ir uzsukamas konvektoriaus
® NeiSmeskite originalios pakuotés! NeiSmeskite metalinéje déZutéje. Pakartokite operacija ir su kita
originalios pakuotés! Ja galima naudoti saugojimui kojele.

ir gabenimui, siekiant iSvengti pazeidimy! . L . .
® Sujungimas yra patikimas, jeigu po montavimo,

® Pakavimo medziaga reikia tinkamai i$mesti! konvektoriy pastacius ant grindy, jis stovi
Reikia saugoti, kad vaikai nezaisty su polietileno horizontaliai. Netemplite uz maitinimo laido,
maiseliais! konvektoriy galima judinti, kai jis yra altas.
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® Pastatykite konvektoriy su sumontuotomis
kojelémis ant grindy ir pries jjungdami,
patiktinkite, ar jvykdytos naudojimo salygos,
nurodytos instrukcijos pradzioje (saugumo
priemonés ir svarbios konvektoriaus naudojimo
salygos). Taisyklinga pozicija yra, kai panelis yra
konvektoriaus virsuje, o kojelés yra ant grindy!

KAIP NAUDOTI |RENGIN] VONIOJE

® Konvektoriné krosnelé turi bati montuojama
vadovaujantis jprasta prekybine praktika ir
atitinkamos salies jstatymais (ES elektros energijos
direktyva ir specialaus montavimo budo ar vietos
reikalavimai, tame tarpe - montavimas vonioje,
duse ar duso kabinose) HD60364-7-701(IEC 60364-
7-701:2006)).

\

Volume 3

Volume 2
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® Jeigu sis konvektorius bus naudojamas vonioje
ar kitoje panasioje patalpoje, reikia laikytis tokiy
montavimo reikalavimy: Konvektorius su apsauga
IP24 (apsauga nuo vandens pursly). Dél to reikia
montuoti 2 lygyje (volume 2) (Zr. schema Zemiau),
siekiant iSvengti, kad konvektoriaus kontrolinis
skydelis (jungiklis ir termoreguliatorius) baty
pasiekiamas Zmogui, esanc¢iam duse ar vonioje!
Minimalus atstumas nuo jrenginio iki vandens
saltinio turi bati ne mazesnis nei 1 metras! Jeigu
abejojate, kaip turi bati montuojamas $is jrenginys

98 Naudojimo ir saugojimo instrukcijos

vonios patalpoje, rekomenduojame pasikonsultuoti
su profesionaliu elektriku.

y Pastaba: jeigu negali buti jvykdyti auks¢iau
nurodytos sqlygos, rekomenduojama sumontuoti
jrenginj erdvéje 3 (VOLUME 3).

® Drégnose patalpose (voniose ir virtuvése) maitinimo
3altinis turi bati montuojamas maziausiai 25
centimetry aukstyje nuo grindy.

® Elektros instaliacijoje turi bati sumontuotas
automatinis saugiklis, atstumas tarp kontakty, kai jis
yra isjungtas, turi bati ne mazesnis nei 3 mm.

NAUDOJIMO INSTRUKCLJA

MECHANINIS VALDYMAS

Darbo rezimai

ljunkite konvektoriy, paspauskite Rakta j | padétj
(ljungta), po to pasukite reguliatoriy j jasy
pageidaujama lygj (nuo 1 iki 6), lygiy reikSmés yra
tokios:

* — rezimas pries uzsalima /aktyvizuojamas, kai
temperatira patalpoje nukrenta Zemiau 5°C.

1/ 2 - ekonomiskas rezimas (zemai temperaturai
patalpoje palaikyti), $j reZzima rekomenduojama naudoti
naktj arba kai Zmoniy néra patalpoje. Sis rezimas

leidZia palaikyti tam tikra temperatira taupant elektros
energija.

3/4/5 - komfortiskas rezimas (skirtas palaikyti
temperatira patalpoje). Sj rezima rekomenduojama
naudoti palaikant pakankamai auksta komfortiska
dienos temperatura patalpoje.

6 — maksimalus rezimas (AUKSTAI temperatirai
patalpoje palaikyti). Sj rezima rekomenduojama naudoti,
kai reikalinga maksimaliai auksta temperatdra patalpoje

y Svarbu: Skaiciai temperaturos reguliatoriuje neatitinka

konkrecios patalpos temperattros, o reikalingi
praktiniam jsiminimui atitikimo tarp temperatdros ir
reguliatoriaus rodiklio.

Kai temperatira patalpoje yra Zzemesné uz nustatytg
reguliatoriaus pagalba, konvektorius pradeda veikti,
ir veikia, kol patalpos temperatira pasieks nustatyta.



Kai temperatira patalpoje aukstesné uz nustatyta
reguliatoriaus pagalba, konvektorius automatiskai
persijungs j rezima ,Pasirengimas jjungti”.

APSAUGA

® Prietaisas yra tiekiamas apsauginiu termostatiniu
isjungikliu, kuris turi automatiskai isjungti Sildytuva
temperaturos didéjimo atveju per konvektoriai
vertybu laiko (vadinamasis jrenginio perkaitimas).

® Apsauginis termostatinis jSjungiklis automatiskai
atkuria konvektorius darba tik tada, kai jrenginio
temperatdra nukrinta Zemiau leistinos ribos.

APSAUGA NUO APSIVERTIMO

Sis Sildymo jrenginys yra apsaugotas saugos jungikliu,
kuris automatiskai isjungia jrenginj, kai jrenginys nukrenta
arba kampas su horizontaliu pavirsiumi yra per daug
didelis. Tokiu badu galima iSvengti nelaimingy atsitikimy,
0 po to, kai jrenginys bus grazintas j teisinga padétj, jis tes
darba paskutiniu nustatytu rezimu.

VALYMAS

® Batinai i$ pradziy isjunkite jrenginj ir iStraukite
kistuka i$ lizdo. Prie$ valant konvektoriy, leiskite jam
atveésti jj isjungti i elektros tinklo.

® Valykite korpusa drégnu skuduréliu, dulkiy siurbliu
arba Sepeciu.

® Niekada netalpinkite jrenginio j vandenj - kyla
pavojus gyvybei nuo elektrinio $oko!

® Niekada nenaudokite benzino, plonesni arba
atsiauriy abrazyviniy valymo priemoniy, nes jie
sugadino jrenginio apdaila.

LAIKYMAS

®  Pries laikyti konvektoriy, leiskite jam atvésti jj
isjungti i$ elektros tinklo.

® Niekada nepakuokite $ilto jrenginio!

® Produktas turi bati saugomas sausoje ir apsaugotoje
nuo tiesioginiy saulés spinduliy vietoje.

® VienareikSmiskai draudziama laikyti konvektorius
drégnose ir Slapiose vietose.

JRENGINIO TECHNINE PRIEZIURA

® Jrengino gedimo atveju, kreipkités j artimiausia

igaliotaja taisykla. (yra nurodyti produkto garantijos
korteleje).

® Svarbu: Tuo atveju, jej turite pretenzija ir / ar Jasy
vartotojo teisés yr pazeisti, praSome susisiekti su savo
produkto tiekéja - nurodytais adresais, arba taikant
bendrovés interneto svetainé: www.tesy.com

Lietuviy

|RENGINIO MATMENYS, SILDOMASIS TURIS IR
PLOTAS KAMBARYIJE

Modelis Apsildomas Apsildomas
turis plotas

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?
CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16* - 24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20%-28 m?
CN 03 300 MIS F - 3000W 60*-80 m? 24*-32m?

*Minimalus garantuojamas Sildomas tdris (sritis) Sildymui Silumos
laidumo vidutiniskam koeficientui A = 0,5 W/ (m?K) Sildomoje patalpoje.
Didesnés vertés Sildomo tariui (sritiems) pasiekiamas laikotarpiu
vidutiniska A=0.35 W/(m?K). Standartinis kambarys aukstis - 2,5 metro.

3000 W
450mm

2500 W
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DEMESIO: vengdami perkaitimo,
neuZdenkite jrenginio!

Aplinkosauginiai nurodymai

Senuose elektros prietaisuose yra vertingy medziagy,
ir dél to jy nereikia iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis! Prasome aktyviai prisidéti prie aplinkos
apsaugos ir atiduoti jrenginj j organizuotus supirkimo
centrus (jeigu tokiy yra).

29

Naudojimo ir saugojimo instrukcijos



m 2 LENTELE: INFORMACIJOS APIE ELEKTRINIUS VIETINIUS PATALPY SILDYTUVUS REIKALAVIMAI

Modelio Zymuo (-enys): 1.CN03 050 MIS F 2. CN03 100 MIS F 3. CN0O3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250 MIS F
6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz
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Silumine galia Tiekiamosios Siluminés galios lygiai - tik

elektriniy kaupiamyjy vietiniy patalpy
Sildytuvy (pasirinkti viena)

Vardiné Siluminé Pnom  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw Rankinis Siluminés jkrovos valdiklis su integruotu [ne]

galia termostatu

Maziausia Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Rankinis Siluminés jkrovos valdiklis su patalpos ir [ne]
Siluminé galia (arba) lauko temperaturos jutikliu

(orientaciné)

Didziausia Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw Elektroninis Siluminés jkrovos valdiklis su [ne]
nuolatiné patalpos ir (arba) lauko temperataros jutikliu

Siluminé galia

Pagalbinés Ventiliatorinis $ilumos atidavimas [ne]
elektros

energijos

vartojamoji galia
Esantvardinei  elmax 044 091 1.42 1.89 241 2.87 kw Siluminés galios lygiai/patalpos temperatiros -

Siluminei galiai reguliavimas (pasirinkti vieng)

Esant maziausiai elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Vieno Siluminés galios lygio ir be patalpos [ne]

Siluminei galiai temperataros reguliavimo

Pristabdytaja  elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Dviejy ar daugiau rankiniu badu nustatomy, [ne]

veiksena Siluminés galios lygiy be patalpos temperatiros
reguliavimo

Su mechaninio termostatinio patalpos
temperataros reguliavimo funkcija [taip]

Su elektroninio patalpos temperataros
reguliavimo funkcija [ne]

Elektroninis patalpos temperatdros reguliavimas
ir paros laikmatis [ne]

Elektroninis patalpos temperataros reguliavimas
ir savaités laikmatis [ne]

Kitos valdymo pasirinktys (galimi keli
variantai)

Patalpos temperattros reguliavimas su zmoniy

buvimo atpazintimi [ne]
Patalpos temperataros reguliavimas su atviro

lango atpazintimi [ne]
Su nuotolinio valdymo pasirinktimi [ne]
Su adaptyviuoju Sildymo pradzios momento

nustatymu [ne]
Ribojamo veikimo laiko [ne]

Su spinduliavimo temperataros jutikliu (angl.
black bulb sensor) [ne]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Tas ir izstradajums, kas ir paredzéts apsildisanai ziema
atkariba no konfortablas temperataras, kuru vélaties
apsildamaja telpa. Pareizi ekspluatéjot un apkopjot, ka
tas ir aprakstits Saja instrukcija, ierice Jis nodrosinas ar
pareizu funkcionésanu daudzus gadus.

Izlasiet So instrukciju pirms Sis ierices
izmantosanas un uzglabajiet to talakai
lietosanai. Ja ierices ipasnieks nomainds, tad kopa ar
ierici jaunajam ipasniekam ir janodod ari instrukcija.

SVARIGI PASAKUMI AIZSARDZIBAI UN DROSIBAS
INSTRUKCIJA:
( )

Bérnus, kas ir mazaki par 3 gadiem ir jatur attaluma no ierices, vienigi,
ja tie nav nepartraukta uzraudziba.

Pateicamies Jums, ka esat izvéléjusies konvektoru CNO3.

Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem var izmantot ierices pogu iesl./izsl. Ar
noteikumu, ka ierice ir instaléta un gatava normalam darbam un ja tie
ir uzmaniti un instruéti saistiba ar ierices drosu izmantoSanu un ja bérni

saprot, ka ta var bat bistama.

Berni vecuma no 3 lidz 8 gadiem nedrikst ieslégt ierici kontakta, to uzstadit
un tirit un veikt ierices patérétaju kopsanu.

So ierici var izmantot bérni vecaki par 8 gadiem un cilvéki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spejam, vai ar
nepietiekosam zinasanam un pieredzi, ja tos pieskata vai instruésakara ar
ierices drosu izmantoSanu un kad tie saprot par bistamibu. Bérni nedrikst
speléties ar ierici. lerices tiriSanu un kopSanu, ko veic patérétaji, nedrikst
veikt berniem bez pieauguso uzraudzibas.

- N
Siprodukta daZas dalas var palikt [oti karstas un var izraisit
apdegumus. Tur kur uzturas bérni un neaizsargati cilveki, ir jabat

seviski vérigiem.
- 4 J
® Pirms ierices ieslégsanas, parbaudiet vai noraditais Novietojiet viegli uzliesmojosos priekSmetus, ka
stravas spriegums uz ierices plaksnites atbilst Jasu pieméram mébeles, spilvenus, gultas velu, papiru,
majas elektribas tikla spriegumam. drébes, aizskarus un tt. vismaz 100 cm attaluma no
konvektora.
® lerice ir jaizmanto tikai paredzétajam mérkim,
kam ir domata, t.i. sadzives telpu apsildisanai. Nelietojiet ierici zonas, kur izmanto vai glaba
lerice nav paredzéta komercialam vajadzibam. ugunsnedrosas vielas. Neizmantojiet ierici zonas
LietoSana citiem mérkiem tiek uzskatita nepareiza, ar viegli uzliesmojosam atmosféram (pieméram:
ka rezultata - bistama. RaZotajs nevar bat atbildigs uzliesmojosu gazi vai aerosolus) — pastav liela
par bojajumiem, kas ir radusies nepareizas un eksplozijas un ugunsgréka varbatiba!
nepamatotas lietosanas rezultata. Neievérojot L . . . .
drosibas noteikumus, ierices garantijas laiks nebas Nel|epet un nepljalayjlgt Vsyesl,(e.rmfer{lf nok_!us_anu
spakal ventilatora atverés (ieejosas un izejosas), ta ka tas
var novest lidz stravas sitienam, ugunsgrékam vai
® Neizejiet no majam, kamér ierice strada. konvektora bojajumiem.
Parliecinieties, ka slédzis ir stavokli - izslégts (tas B B . T
attiecas uz konvektoru ar mehanisko vadibu). Ie”CE: nav pa!rgdzevta njajdfmleku_apsﬂdeu tair
domata tikai lietosanai majas apstaklos!
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® Neapsedziet drosibas rezgus, nenoblokéjiet gaisa
plasmas ieeju un izeju novietojot to priekSmetu
tuvuma. PriekSmetiem ir jaatrodas vismaz Tm
attaluma no konvektora priek$éjas puses un saniem.

® Visbiezakais iemesls ierices parsilsanai — puteklu un
villas uzkrasanas uz ierices. Regulari tiriet ar putek|u
stcéju ventilatora atveres, pirms tam izslédzot ierici
no elektriska tikla.

® Nekad neaiztieciet ierici ar mitram vai slapjam
rokam - var bat apdraudéta dziviba!

® Kontaktam ir jabat pieejamam katra laika, lai vajadzibas
gadijuma Stepseli var atri atbrivot. Atslédzot no elektrotikla
ierices nekad nevelciet barojoso vadu vai pasu ierici.

® Nemiet véra! lerices darba laika izejo3ais gaiss sasilst
(vairak par 100°C).

® Jaierices vads ir bojats, neizmantojiet to un
sazinieties ar piegadataju/pardevéju lai sanemtu
papildus instrukcijas.

® Janolemsiet vairak neizmantot tada tipa ierici, tad
ir ieteicams to padarit par neizmantojamu, péc
atvienosanas no tikla, nogrieziet vadu. leteicams
visas bistamibas, kas ir saistitas ar ierici, neitralizét,
seviski tas, kas ir saistitas ar bérniem, kas var
izmantot amortizéto ierici savam spélém.

® Nenovietojiet rkonvektoru tiesa kontaktrozetes
tuvuma, ipasi zem tas!

® Uzmanibu: nelietojiet 5o ierici kombinacija ar
programatoru, skaititaju vai ar citu iekartu, kas to
automatiski ieslédz/izslédz, jo ja ierice ir apsegta vai
nepareizi novietota, ir iespéjams ugunsgréks.

® lerices barojoso vadu novietojiet t§, lai tas netraucé
cilveku kustibai un lai tam neuzkaptu! Izmantojiet
tikai pagarinatajus, kas ir pieméroti iericei, t.i. tiem ir
atbilstibas zime!

® Nekad neparvietojiet ierici velkot to aiz barojosa
vada, ka ari neizmantojiet vadu priekSmetu
parvietosanai!

® Neparlokiet vadu un nevelciet to pari asiem sttriem
un nelieciet to uz karstam virsmam vai tuvu pie
atklatas uguns!

IEPAKOJUMS

® Pécierices izpakosanas parbaudiet vai tas nav
bojats transportésanas laika un vai ir pilniba
nokomplektéts! Ja esat konstatéjusi bojajumu vai
nepilnigu piegadi, lGdzu par to informéjiet Jasu
pilnvaroto pardevéju.

® Neizmetiet originalo iepakojumul To varat izmantot

uzglabasanai un transportésanai, lai izvairitos no
ierices bojajumiem transportésanas laika!

® |epakojuma materials ir jaizmet piemérotas
vietas! Bérni ir jasarga no spélém ar polietiléna
iepakojumiem!
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA UN APKURES IERICES
KONVEKTORA TIPA

® Sis konvektors ir projektéts izmantosanai slégtas
telpas.

y Svarigi: Telpam, kuru tilpums lielaks par 45 m? ir
ieteicams izmantot kombindciju no 2 vai vairakiem
konvektoriem

® Nenovietojiet konvektoru zem elektriska kontakta
vai elektriskas ligzdas.

® Nemontéjiet/neizmantojiet konvektoru

1. Vietas, kur ir caurvéjss, lai tas neietekmé
kontroles uzstadijumus

2. Tiesi zem elektriska kontakta;
3. Vannas istabas telpa 1 (volume 1);

4. Telpa 2 (volume 2), ja kontroles paneli var
aizsniegt cilvéks, kas atrodas dusa vai vanna;

® Pirms uzsaciet komplekta montésanu pie
konvektora, parbaudiet vai konvektors ir izslégts no
kontakta!

® Kajinas tiek montétas ieejosajas gaisa atverés —
pareizi ir montét abos konvektora galos, simetriski
- vienada attaluma no konvektora malam. Sim
mérkim — katra konvektora ir atstati atvérumi 2x2.

® Novietojiet vienu kajinu — vispirms ievietojiet
augstako kajinas pusi konvektora (nostajieties
pret priek$éjo konvektora pusi) - dala ir zemaka
attieciba uz priekséjo metala paneli. Péc tam
panemiet krustveida skravgriezi (tas nav komplekta)
un pieskravéjiet divas drosibas skraves 3.5x9.5
mm. Skrive iziet cauri plastmasas kajinai un tiek
ieskravéta konvektora metala kasté. Atkartojiet sis
darbibas ari ar otro kajinu

® Savienojums ir dross, ja péc montésanas noliekot
konvektoru uz gridas, tas stav horizontali.
Neizmantojiet barojoso elektrisko vadu ka striki velkot
konvektoru, konvektoru parvieto tikai aukstu.



y Piezime: ja nevar bat izmantoti augstak noraditie
ieteikumi, tad ieteicams veikt montdazu telpa 3

(VOLUME 3)

® Mitras telpas (vannas istabas un virtuvés) elektibas
avotam ir jabat montétam vismaz 25 cm no gridas.

® Elektriskajai instalacijai, pie kuras ir pievienota ierice,
ir jabat obligati aprikotai ar automatisko drosinataju
(aizsardziba no stravas defektiem), kura kontaktu
attalumam izslégta stavokliir jabat vismaz 3 mm.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA

MANUALA VADIBA
Darba rezimi
® Novietojiet konvektoru ar montétam kajinam uz
gridas un pirms ta ieslégsanas parbaudiet vai ir s
izpilditas visas prasibas, kas ir noraditas instrukcijas 0

sakuma (drosibas pasakumi un svarigi noteikumi

konvektora lietosanai). Pareiza konvektora pozicija
- vadibas panelis ir konvektora augséja pusé, bet =
kajinas ir uz gridas!

IZMANTOSANA VANNAS ISTABA
® Konvektoram ir jabut montétam ievérojot normalu

komercialo praksi un ievérojot attiecigas valsts leslédziet konvektoru, nospiediet Slédzi stavokli“l”
likumdoganu (ES direktivas par elektribu un prasibas ~ (Ieslégts), péc tam uzgrieziet regulatoru vélajama
specialai monésanai vai vietas, kas ieklauj vannas JUH?S ;_)akape /no 1lidz 6/, ieverojot sekojoSo pakapju
istabas, vai dusas kabines HD60364-7-701(IEC atbilstibu:

60364-7-701:2006)). * — reZims pret sasalsanu /tiek aktivéts, kad telpa

temperatara ir kritusies zem 5°C

Volume 3

1/ 2 - ekonomiskais rezims /zemas temperataras
uzturésana telpa/ So rezimu ieteicams lietot nakts
— laika vai kad telpa neuzturas cilvéki. Dotais rezims
atlauj uzturét telpa noteiktu temperataru energijas
ekonomijas apstaklos.

Volume 2

3m

Aﬂr
3/4/5 - komfortablais rezims / normalas temperataras

uzturésana telpa / dotais rezims atlauj uzturét telpa
noteiktu augstu komfortablu temperataru telpa.

6 — maksimals reZims / AUGSTAS temperatiras
uzturésanai telpa /leteicams So reZzimu izmantot kad Jums
ir nepieciesama maksimali augsta temperatara telpa

® Ja 3o konvektoru izmantos vannas istaba vai
lidzigas telpas, tad ir jaievéro sekojosas instalésanas
prasibas. Konvektoram ir aizsardziba P24
(aizsardziba no apliesanas ar Gdeni). Sakara ar

y Svarigi: Cipari uz temperatdras regulatora neatbilst
konkrétam temperatdras lielumam telpd, bet tie kalpo
praktiskai attiecibu iegaumésanai starp temperatdru un

to konvektors jamonté telpa 2 (VOLUME 2) (skat regulatora raditdjiem.

shému talak teksta) ta, lai izbégtu pieskarsanos Kad temperatira telpa ir zemaka par to kuru Jas
kontrolpanelim (slédzim un termoregulatoram) no esat uzstadijusi ar regulatora palidzibu, konvektors
cilvéka, kas ir zem dusas vai ir vanna. Minimalajam sak stradat un darbosies lidz tam momentam, kad

attalumam no ierices lidz Gdenim ir jabat ne mazak temperatdra telpa sasniegs uzstadito lielumu. Kad
par 1 metru! Ja neesat drosi attieciba par konvektora  temperatdra telpa ir augstaka par to kuru Jas esat
instalé3anu vannas istabas telpa, més Jums iesakam uzstadijusi ar regulatora palidzibu, konvektors

konsultéties ar profesionalu elektrotehniki. automatiski ieslégsies rezima ,Gatavs ieslégsanai”.
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AIZSARDZIBA

® |erice ir apgadata ar drosibas termoslédzi, kas
automatiski izslédz silditaju gadijumos, kad
konvektora temperatira parsniedz pielaujamas
temperatdras vértibas /ta saucama ierices
parkarsana/.

® Drosibas termoslédzis automatiski atjaunos
konvektora darbu, tikai tad, kad ierices temperatara

kritisies zem pielaujamajam temperataras vértibam.

AIZSARDZIBA PRET APGASANOS

Dota apkures ierice ir aizsargata ar drosibas izslégsanas
slédzi, kurs automatiski izslédz ierici, ja ta apgazas vai
atrodas parak liela lenki attieciba pret horizontali. Tada
veida izvairamies no nevélajamiem gadijumiem. Kad
ta bas iztaisnota, ierice turpinas stradat pedéja iestatita
reZima.

KOPSANA

® Vispirms izslédziet ierici ar slédzi un izslédziet
barojoso vadu no tikla. Pirms konvektora tirisanas,
atstajiet, lai tas atdziest.

®  Slaukiet korpusu ar mikstu un mitru lupatinu,
izmantojiet puteklstcéju vai birzti.

® Nekad nelieciet ierici Gdent. Pastav bistamiba
dzivibai no stravas sitienal

® Nekad neizmantojiet tiriSanai benzinu, $kidinatajus

vai rupjus abrazivus tirisanas lidzek|us, tie sabojas
ierices segumu.

UZGLABASANA
® Pirms konvektora iepakosanas, atstajiet, lai tas
atdziest

® Izmantojiet originalo iepakojumu ierices
saglabasanai, ja to neizmantosiet zinamu laiku.

lerice bus pasargata no putekliem un bus tira, ja to

uzglabasiet originala iepakojuma.

® Nekad nelieciet siltu ierici tas iepakojumal

® NepiecieSams ierici uzglabat sausa un aizsargata no

tieSiem saules stariem vieta.
® Uzsveram, ka nedrikst ierici uzglabat mitras un
slapjas telpas.

IERICES SERVISA APKALPOSANA
® Jaierice nestrada, lidzu sazinieties ar vistuvako

Jums sertificéto servisu /tie ir noraditi izstradajuma

garantijas karté/

® Svarigi: Reklamacijas un/vai Jasu patérétaja tiesibu

neievérosanas gadijuma, lidzu sazinieties ar $is
ierices piegadataju uz noraditajam adresém vai
uznémuma majas lapa: www.tesy.com
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IERICES IZMERI, TELPAS APKURES TILPUMS UN
PLATIBA

Modelis Apkures Apkures platiba
tilpums

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MISF-1000W | 20*-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MISF - 1500W | 30*-45m® 12%-18 m?

CN 03 200 MIS F - 2000W | 40%- 60 m* 16* - 24 m?

CN 03 250 MIS F - 2500W | 50%-70 m* 20%-28m?

CN 03 300 MIS F-3000W | 60%-80 m* 24*-32m?

*Minimalais garantetais apkures tilpums (platiba)apkurei pie vidéja
siltumapmainas koeficienta A=0.5 W/(m’K) apsildamaja telpa. Augstakas
vértibas apsildamajam tilpumam (platibai) tiek sasniegta pie vidéjas
A=0.35 W/(m?K) vértibas. Standartais telpas augstums ir — 2.5 metri.
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UZMANIBU: Lai izvairitos no iekdrtas
parkarsanas, neapsedziet to.

N\

Noradijumi apkartéjas vides aizsardzibai

Vecas elektroierices satur vértigus materialus, tapéc

neizmetiet tos kopa ar sadzives atkritumiem! Ladzam

Jas sadarboties apkartéjas vides resursu aizsardziba

un lddzam nogadat ierici organizétajos uzpirksanas
|

punktos (ja tadi ir pieejami).



2.TABULA INFORMACIJAS PRASIBAS ELEKTRISKAJIEM LOKALAJIEM TELPU SILDITAJIEM m

Modela identifikators(-i): 1.CN03 050 MIS F 2. CNO3 100 MIS F 3. CNO3 150 MIS F 4. CN03 200 MIS F 5. CN03 250 MIS
F 6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz
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Siltuma jauda Siltuma pievades tips, tikai elektriskajiem

siltumakumulacijas lokalajiem telpu silditajiem
(izveléties vienu)

Nominala Pnom  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kW manuals siltumpadeves regulators ar integrétu ~ [né]
siltuma jauda termostatu
Minimala siltuma Pmin ~ 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw manuals siltumpadeves regulators ar informacijas [né]
jauda (indikativi) pievadi par telpas un/vai artelpu temperatiiru
Maksimala Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw elektronisks siltumpadeves regulators ar [né]
nepartraukta informacijas pievadi par telpas un/vai artelpu
siltuma jauda temperatdru
Papildu siltuma jaudas regulésana ar ventilatoru [né]
elektroenergijas
patéring
Pienominalas  elmax 044 091 1.42 1.89 241 2.87 kw Siltuma jaudas/telpas temperatiras -
siltuma jaudas regulésanas tips (izvéléties vienu)
Pie minimalas  elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw vienpakapes siltuma jauda bez telpas [né]
siltuma jaudas temperaturas regulésanas

Gaidstaves elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw manuala divpakapju vai daudzpakapju siltuma  [né]
rezima jauda bez telpas temperaturas regulésanas

ar mehanisku termostatu un telpas temperatdras
regulésanu [jal

ar elektronisku telpas temperattras regulésanu  [né]

ar elektronisku telpas temperattras regulésanu un
diennakts taimeri [né]

ar elektronisku telpas temperattras regulésanu un
nedélas taimeri [né]

Citi vadibas veidi (var izvéléties vairakus)

telpas temperataras regulésana ar klatbatnes

detektésanu [né]
telpas temperatiras regulésana ar atvérta loga

detektésanu [né]
ar talvadibas funkciju [né]
ar adaptivu palaisanas vadibu [né]
ar darbibas laika ierobezojumu [né]

ar siltuma starojuma sensoru melnas lodes forma  [né]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( Jakyemo Bam 3a Te, Lo Bu Brbpanu KoHBeKkTop
Mpoyumatime yto iHcmpykuito neped CNO3. Llett npunap 3abe3neuye onaneHHaA B3VMKY B
8UKOPUCMAHHAM Ub020 npusnady i 3a/1eXHOCTI Bif NOTPeby AOCATHEHHA KOMOPTHOrO

dompumylimecs 8KazieoK iHCMpyKUii npu tiozo Tenna B onantoBasbHOMY NpuMiLLeHHi. [pyn npaBubHiIn

Mati6ymHbomy 8UKOpPUCMAHHI. B pazi 3miHu enacHuka, ekcrtyarauii Ta AOrNsAY, 3riAHO BKa3iBOK AaHOT

iHCMpyKUis NO8UHHA Nepedasamucs pazom 3 iHCTPYKLii, Liet IpUCTpiit rapaxTye Bam 6araTo pokis

npunadom. FOANHU KOPUCHOTO GyHKLOHYBaHHS.
- BAMK/IUBI 3AMOBIXKHI 3AXOAU TA IHCTPYKLYIT
MO TEXHILUI BE3MNEKW:
4 )

Jlimed, sikom 00 3 pokig, mpumadime Ha 8iddani 8i0 npucmpolo, Kpim
8UNAOKI8, KOJIU BOHU 3HAX00AMbCA Nid NOCMIUHUM HA2/1A00M.

Jimu, sikom 8i0 3 pokie 00 8 pokig, MOXymb sluwe sBuKopucmosysamu
KHONKY 88IMKHYMU/8UMKHYmMuU Npucmpoto, npu yMosi, wo npucmpid
8cmaxossieHul i 20mosuti 0718 HopMasabHoi pobomu, nid Hazaa0om
00pOC/IUX MA IHCMPYKUi€ELD, U000 BUKOPUCMAHHA npunady 6eaneqyHum
YUHOM, | pO3yMilo4u, W0 Moxe bymu Hebe3neyHo.

Jimu, sikom 8i0 3 pokie 00 8 pokis, He NOBUHHI BMUKAMUu nNpus1aod y
pO3emkKy, Hasiawmosysamu npusiad, BUKOHy8amu (i020 04UWeHHA abo
cepsicHy nidmpumKy kopucmyesadis.

Lleti npunao moxe sukopucmosygamucs 0imeMu cmapuwumu 8 pokKie
ma ocobamu 3 obmexeHUMU (i3UYHUMU, CeHCOPHUMU abo po3yMosuMU
30i6HocmAmU, abo 3 HedocMamHim 00Cc8i00M ma 3HAHHAMU, AKWO
80HU cnocmepizasnu abo bynu npoiHCMpPyKmMo8saHi woo0o 6e3neyHozo
BUKOPUCMAHHA npusaady i po3ymitome Hebe3neku. [limu He NOBUHHI
epamucs 3 npunaoom. O4uweHHa abo cepsicHa niompumka
_Kopucmyeadie He NOBUHHI npogodumuce 0imemu 6e3 Hazsa0y 00POCIUX. )

( )
A JeAaki yacmuHu ybo20 8upoby MoxXyme cmamu 0yxe 2apAa4umu mu
npu3secmu 00 onikig. AKW0 € npucymHi 0imu i 8pasnusi noou,
| He0bXiOHO npudinAmMu ocobsusy yeazy. )

® [lepep BMMKaHHAM Npunagy — NepesipTe Un BKasaHa 3 JOMY NepeKoHanTecs, Lo pyyKa BUMMKaYa
Ha TVMOBIN TabnuyLi Hanpyra BignoBifae Hanpysi 3HaXOANTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOXKEHHI (BiAHOCUTbCA
MKMBJEHHSA, L0 MOCTAYa€TbCA [0 Bawworo 6yanHKy. [10 KOHBEKTOPIB 3 MexaHiuHVIM NPUBOAOM).

® Lle npunag NoBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCA TifIbKA TpumaiTe nerko3anmmncTi npegmeTy, Taki Ak meobni,
3a NpW3HaYeHHAM, ANA AKOro 6yB nepeadayeHuii, noayLKK, NocTinbHa 6inn3Ha, nanip, oaAr, Wropw,
TO6TO ANA 06irpiBy NobyToBUX NpUMiLLeHb. Mpunag TOLLO, Ha BiACTaHi NnpuHaMHi 100 cm Big KOHBEKTOpa.
He NPU3HaYeHU ANA BUKOPUCTaHHA B KOMEPLiNHNX He BMKOPUCTOBYIiTe NPUNag, A BUKOPUCTOBYIOTHCA
uinax. byap AKe iHWe BUKOPNCTaHHA BBaXa€ETbCA a60 36epiraloTbCA Nerko3aiiM1CTi PeUYOBIHN
HenpaBUIbHMM | TOMY Hebe3neyHnM. BupobHuK He (Hanpuknag;: B 6eanocepenHiit 6AM3bKOCT Big
MOPE HECTI BIAMOBIAANLHOCTI 33 NOWKOAMKEHHS, O Nerko3aiimMmncTuX rasis abo aepo30niB) - iCHye yxe
BUN/VBAIOTb 3 HEMPaBUIbHOTO | HEOOIPYHTOBAHOTO BenuKa Hebe3neKa BUHNKHEHHA BUGYXy Ta NoKesi!
BUKOPUCTaHHA. HegoTpumaHHsa iHbopmaLii npo L . .
6e3neue BIKOPUCTAHHA POBUTH FrapaHTiio Ha He BcTaBnaiite i He fo3BonaliTe, LLLO()WCTO[-)OH‘HI Tina o
npuUna HeaiifcHowo! NoTPanAsANy B OTBOPM ANA BeHTUNALi (BXiAHI b0 BUXiaHI),

TaK K Lie MOXe BUKNMKATV yPaKeHHA eNeKTPUYHUM
® He BuxoabTe 3 AOMy, MOKY NPUNa NpaLioe: BUXO[AYM CTPYMOM, NOXexXy ab0 MOLIKOAKEHHS KOHBEKTOPA.
106 IHCTPYKUiA 3 ekcrlyaTauii Ta 36epiraHHa



Mpwnag He NigxoguUTb 4NA AOrNIAAY 3a TBAPMHAMM, a
NPY3HAYEHNI TINbKU AN OMALHBbOTO BUKOPUCTaHHA!

He 3akpuBaliTe 3aX1CHi peLLiTKu, He 3ynuHaAiiTe BXifA Ta
BYIXifl NOBITPAHOrO NOTOKY, CTaBAAYM NpuUnaa nig oyab-
AKY NoBepXHI0. Bci npeamMeT NOBWHHI 6yT1 Ha BiaCTaHi
AK MiHiMym 1 MeTp Big npunagy cnepegy, 38epxy i 3 6oKiB.

Har6inbLu nowmpeHoto NPUYNHOLO NeperpiBaHHA €
CKyM4eHHA Moxy | nuny B npunagi. PerynapHo ouuiuyiite
NNOCOCOM BEHTUNALHI OTBOPY, @ Nepea LM
060B'A3KOBO BifK/IOUITb NPUNaZ 3 eNeKTPUYHOT Mepexi.

Hikonu He yvinanTe npyunag MOKprMmM abo BONOrMU
pyKamu - icHye Hebe3neka Ana XutTa!

Po3eTKun NOBWHHI ByT AOCTYNHI B ByAb-AKUIA
yac Ans Toro, o6 MoXxHa Gyno BUMKHYTV Npu
HeobxigHOCTI AKomora weuaLe!

Hikonu He TATHITb 3a WHYp XXUBNeHHA abo 3a cam
npunag npv BUKNIOYEHHI 3 Mepexi.

3BepHiTb yBary! BignpauboBaHe nositpa
HarpiBa€eTbcA nig yac po6otn (go sue 100°C).

AKLLO LUHYP KMBIEHHA LIbOro Npunagy noLKOmKeHWiA,
3YMUHITb NOrO BUKOPUCTAHHSA i 3B'AXITbCA 3
nocTayanbH1KOM/NPOoaaBLEM NA AOAATKOBUX IHCTPYKLIiiA.

AKLO BM BUPILLMAN NepecTaT BUKOPVCTOBYBATN
npunag Luboro Tuny, PEKOMeHAYETbCA 3p06UTH
10ro HenpuAATHUM ANIA BUKOPUCTAHHSA, WAAXOM
BiIpi3aHHA LWHYPY XMBEHHSA, MiCNA TOro AK BU
10ro BigKIOUNN Big Mepexi. PekomeHayeTbCA Lie
YHUKHYTU BCi MOXNUBI Hebe3neyHi aetani npunaay,
0Ccob6nMBO Ti, WO AiTU MOrAY 6 BUKOPVCTOBYBATM 3
aMopTN30BaHOro Npwnaay Ana rpu.

Mpunaa He NOBVHEH ByTy Po3MiLLeHNI
6e3nocepeHbO Mif rHi3Aom po3seTku!

YBara: He BKOpVCTOBYTE Lield npunag 3
NPOrpamaTopoMm, NiYNIBHUKOM abo HLIMM MPUCTPOEM,
LLI0 aBTOMATWNYHO /IOr0 BMUKAE, TOMY LLO KON Npunag
NOKPUTMIA 360 HEMPABWIBHO BCTAHOBIIEHWIA, MPU
aBTOMATVIYHOMY BMUKAHHI MOXeE BUHVKHYTY MOXKeKa.

BcTaBTe LWHYpP XKMBNEHHSA TakK, LWob He 3aBaXaB pyxy
ntofient i He 6yno MOXIMBOCTI CMITKHYTICA B HbOTO!
BukopucToByiiTe TinbKu 3aTBepAXeHi NofosxyBsadi, AKi
NiAXOAATL ANs npunagy, ToTo MatoTb 3HaK BiANOBIgHOCTI!
Hikonu nepemiwaiite npunag, TArHyum 3a WHYp i He
BUKOPVCTOBYIATE LUHYP ANA NepeHeceHHs NpeamMeTis!
He neperuHaiiTe WHypa X1BNEHHA | He TATHITb 110T0,
neperHyBLUIM Yepes rocTpi Kpai i He NpUTynAlTe oro Ao
rapAaYoi NoBePXHi Ta He NpUBVXKaliTe 40 BIKPUTOrO BOTHO!

YMNAKOBKA

Micna po3nakoByBaHHA Npwnagy, NepesipTe, 4n Npu
TPaHCMOPTYBaHHi BiH He NOLKOANBCA | YN MAE NOBHY
KOMMAEeKTHICTb! Y pasi, AKLo byae BCTaHOBIEHO
NOLUKOZKEHHA a60 HEMOBHA KOMMEKTHICTb,
3B'AXITbCA 3 Bawwum odiuinHum npoaasuem!

He BukngaiiTe opuriHanbHy KOpobKky! BoHa moxe 6y T
BMKOpPVICTaHa Ans 36epiraHHA | TPAHCMOPTYBaHHS,

YKpaiHcbKa

106 YHUKHYTU MOLIKOAXKEHD B pasi nepeBe3eHHs!

BrKvaaHHA nakyBanbHOro matepiany mae 6yTu
3pobneHo HaneHUM YnHom! OcTepiraTuca Wob
LiTV He rpanunch 3 NonieTNeHOBMMU MilKamu!

IHCTPYKL|IA 3 EKCNAYATALLII TA BCTAHOBJIEHHA
KOMMJAEKTY HI2KOK

Lleln KOHBEKTOP CNPOEKTOBaHWUI A1A BUKOPUCTAHHA
B 3aKPUTUX NPUMILLEHHSIX.

Bax<nueo: B npumiwyeHHsAx 3 06°emom bintblue 45 m3
doyinbHo sukopucmosysamu 2 i Gisibie KOH8eKMopie

He cTaBTe KOHBeKTOpa Nifi eNeKTPUYHO PO3ETKOI0

a6o nig cnonyyHo KopobKoto.

He BcTaHOBIONTE/BMKOPUCTOBYIiTE KOHBEKTOPA

1. B Micui, ie € NoTAr, Wob He BNMBAB Ha Kepytoyi
napametpu;

2. 6e3nocepefHbO Mif eNeKTPUYHOI0 PO3ETKOIO;

3. B npumiweHHi 1 (volume 1) BaHHOI KiMHaTV;

4. B npumileHHi 2 (volume 2) Tak, Lo naHenb
yrpaBsiHHA MOXe 6y T JOCTYNHA TOMY, XTO
nepebyBace y BaHHiii a6o B AyLwui;

lMepLwu HiXX NPUCTYNUTN 0 MOHTaXy KOMMANEKTY HiXOK

nepeKoHanTecs, WO KOHBEKTOP BUMKHEHUIA 3 po3eTKu!

Horv BCcTaHOBAIOIOTLCA Y BXiAHI OTBOPU AN1A MOBITPA

— PaxyeTbCA NPaBUIbHNM BCTAHOBIEHHSA B 060X

KiHLIAX KOHBEKTOPA, CUMETPUYHO — Ha PIiBHill BigCTaHi

Bif} KIHLIiB KOHBeKTOpa. [N LibOro — Ha KOXHOMY

KOHBEKTOPI NepefdaueHi 2x2 oTBOpU.

BcTaHOBITb OAHY HiXKKY — NpMYOMYy CrioyaTKy BCTaBTe
BULLY YaCTVHY HOTV B KOHBEKTOP (CTaHbTe NPOTH
NNLEBOI YaCTUHMN KOHBEKTOPA) — LiA YaCTVHA € GinbLu
HM3bKOIO NO BiHOLLEHHIO O NepeAHbOI MeTaneBoi
naHeni. MoTim Bi3bMiTb XpecToBy BUKPYTKY (He
NOAAETLCA B KOMNNEKTI) | 3aKpyTiTh 061ABa rBUHTY 3.5
X 9.5 MM. [BUHT MPOXOANTb Yepes3 MIacTUKOBY HiXKY

i 3aKpYUYy€eTbCA B MeTaneBOMy ALLMKY KOHBEKTOpPA.
NosTOpITb ONepaLiio i AnA ppyroi Horu.

3'eiHaHHA BUKOHaHe BipHO, AKLLO MiC/IA MOHTaXy
KOHBEKTOP MOCTaBWTU Ha MiAOry i BiH CTOITb Tak camo
ropu3oHTanbHo. He BUKOPYCTOBYIATE LIHYPa XUBNEHHSA
3aMicTb MOTY3Ka AN NepeTAryBaHHs, nepemilleHHA
30iNCHIOETBCA KON KOHBEKTOP ,,XONOAHNI".
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® [locTaBTe KOHBEKTOPA 3 MOHTOBAHUM KOMMIEKTOM
HI>KOK Ha non i nepe BMUKaHHAM, NepesipTe,
yu 6ynn BUKOHaHi yMOBY ANA BUKOPUCTAHHA Bif
noyaTKy, iHCTPYKLisA, ANCKM (3anob6ixKHi 3axoan i
HeobXifjHi yMOBU 1A BUKOPUCTaHHA KOHBEKTOPA).
MpaBunbHa No3uLia — KOMaHAHa NaHesb NOBUHHA
6yTI 3BEPXY Ha KOHBEKTOPI, @ Hi>KKV MOBWHHI 6ynu
Ha nignosi!

BUKOPUCTOBYBAHHSA Y BAHHI/ KIMHATI

®  KOHBEKTOp MOBYVHEH BT BCTaHOBNEHWIA BiAMOBIAHO
[0 3BMYaNHOI KOMEPLiiHOT NPaKTVKMW, i 3rigHO A0
3aKOHO[ABCTBA BiAANOBIAHOI KpaiHW (AMPeKTUBY No
enekTpoeHeprii i BUMoram €C fna cnevjanbHKX yCTaHOBOK
abo micLyb, BKMtOYaloum BaHHY KiMHaTy abo Ayl kabiHu
HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3
Volume 2

§ 2
Volume 1

3m

®  fAKLWO Liel KOHBEKTOP BUKOPUCTOBYETbCA Y BaHHIN
KiMHaTi ab0 iHWWX NoAi6GHMX NPUMILLEHHSAX, TO
MOBWHHI 6y TV JOTPVMaHI HaCTYMHi BUMOTY ANA
yCTaHOBKW: KOHBEKTOP MOBMHEH MaTW 3aX1CT
IP24 (3axucT Big 6pun30oK BOAK). B ibomy BUNagKy
BiH NOBVIHEH GYTV BCTAHOBEHWIA B MPUMILLEHHI
2 (volume2) (auB. cxemy HUXKYE) TAKUM YMHOM,
o6 YHUKHYTN MOXIIMBOCTi JOCATHYTU NaHenb
ynpaeniHHA (BUMKMKaya i TepMmocTaTa) KOHBeKTopa
JIIOAVIHI, AKA 3HAXOANTbCA Y BaHHIl abo nig
pyuwem, MiHimanbHa BiACTaHb Bif NPUCTPOIO JO
BOJM NOBUHHA ByTN He MeHLe ofHOoro meTpa!
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AKLLO BM He BNeBHeHI o0 YCTaHOBKM LIbOrO
npunagy y BaHHi KimHaTi, MU peKOMeHAYEMO BaM
MPOKOHCYNbTYBaTUCA 3 MPODECINHNM eNeKTPUKOM.

TMpumimka: AKWo 8uje 8KA3aHi yMoBU He MOXYmb
6ymu BUKOHAHI, MU peKOMeHOYEMO yCMAHOBKY
3pobumu 8 npumiwierHHi 3 (VOLUME 3)

® Y BONOrUX NPUMILLEHHAX (BaHHMX KiMHaTax Ta
KyXHSX) [XKepesio KVBeHHA NOoBUHHe ByTn
BCTAHOBJIEHO Ha BMCOTi MiHiMym 25 cm Bif nignorun

® YcTaHOBKa NOBVHHA OYTY OCHaLleHa aBTOMATUYHUM
3ano6iXKHNKOM, NPY AKOMY BifiCTaHb MiX
KOHTaKTamu y BUMKHEHOMY CTaHi MOBUHHO 6yTu He
MeHLe 3 Mm.

IHCTPYKLIIA 3 EKCNAYATALIT

MEXAHIYHE YNPABJIIHHA
Pexumu po6omu

YBIMKHiTb KOHBEKTOP, HAaTUCHITb KHOMKY B NONOXEHHA
“I" (YBiMKHeHO), micna Yyoro NOBepHiTb perynatopa

i ycTaHOBITb Ha 6axaHy CTyniHb / BiA 1 406/,
BPaXOBYIOUMN HAaCTyMHe CMiBBiJHOLWEHHA CTyMNeHiB:

* — peXu1M NPOTN 3aMep3aHHA /BMUKAETbCA KON
Temnepatypa B npuMmilleHHi Bnage nig 5°C

1/ 2 - eKOHOMIYHWNIT PeXXMM / AnA NIATPUMKN HU3bKOT
TemMnepaTypu B MPUMILLEHHI / Liel peXXnM PeKOMeHAYETbCA
BUKOPVCTOBYBATU BHOi @60 KO/ B NPUMILLEHHI HEMa€E
niofen. Liei pexkrim 4O3BONAE NIATPUMYBATU NEBHY
Temneparypy B yMoBax EKOHOMii eHeprii.

3/4/5 - koMOPTHWI pexxum / fnA NiATPYMKMU NOMipHOT
TemnepaTtypy B MPUMILLEHHI / Liell peXXnM PeKOMEHAYETbCA
BUKOPUCTOBYBATW ANA MiATPUMKN BiHOCHO BUCOKOT
KOMPOPTHOI ieHHOT TemnepaTypy B MPYIMILLEHHI.

6 — MaKCMMasnbHUIA peXxxum / 3a NiATPUMKN
BMCOKOI temnepatypu B npumiweHHi / Lleit pexxum
PeKOMEHAYETLCA BUKOPMCTOBYBATH KO BaM
HeobxifHa MaKcMManbHO BCOKa Temnepatypa B
npuMiieHHi / po 26°C /.

Baxcnueo: Lugpu Ha pezynamopi memnepamypu He
8i0N08i0aOMb KOHKPEMHOMY 3HAYEHHIO
memnepamypu 8 NpUMIUleHHi, a CIyXame 018 NPAKMUYHO20
30epexxeHHA cnisgiOHOWeHHs MiX memnepamypoto ma
NOKA3AaHHAM pe2ynamopa.




Konu Temnepatypa B NpUMILLEHHi € H/XKYOL0, HiX
Temnepatypa, o Bu 3aganv 3a AONOMOroto perynaTopa,
TOAi KOHBEKTOP BMUKAETHCA | MPALIOE A0 MOMEHTY, KON
TemnepaTypa B NPUMILLEHHI AOCATHE HaNALLTOBAHOTO
3HaueHHA. Konn Temnepatypa B NPUMILLEHHi € BULLOIO,
HiX Ta, Wo By 3aaanu 3a JONOMOrolo perynsTtopa, To
KOHBEKTOP aBTOMATUUYHO NEPEMUKAETLCA B PEXUM
,FOTOBHICTb [10 BMUKaHHA".

3AXUCT

® [lpunap ocHalleHuii 3anobi>KHUM TePMOCTATOM, AKMNIA
aBTOMaTUYHO BUMUKAE HarpiBasbHNii eNemMeHT B
Ba3i NiABMLEHHA TeMnepaTypy B KOHBEKTOPI BuLLe
JONyCTUMIX 3HaueHb /Bif neperpisy npunagy/.

®  3anobiXHWI TePMOCTAT aBTOMATUYHO BiAHOBIIOE
poboTy KOHBEKTOPA, KONV TemnepaTtypa npunagy
BMafe HK4e AONYCTUMIX FPaHNYHVIX 3HAYEHD.

3AXUCT NPOTU NEPEKUAAHHA

Llet onantoBanbHW Npunaa Mae 3axucT y BUrnagi
3aXMICHOrO BUMMKAaYa, AKMIN aBTOMATUYHO BUMUMKAE
npunag, Konv npunag nagae abo nepebysac nif 3aHaaTo
Hebe3neyHNM KyTOM Bifi FOPU3OHTaNIbHOTO MONIOXKEHHS.
Lle 3ano6irae cTBOpeHHIO cUTyaLliid, Lo BefyTb [0
HelacHMX BUNAAKIB, a NiciA TOro, KONu Npunag 3HoBy
6yfe y BepTUKanbHOMY MOMOMEHHI, BiH MPOAOBXKYE
npaLtoBaTii B OCTaHHbOMY 3aZJlaHOMY PEXMMi.

OYMLLEHHSA

® O60B'A3KOBO CNOYATKY BUMKHITb NpuWag 3 po3eTku,
BUIMITb eNIeKTPUYHY BUNKY 3 PO3eTKM B CTiHi. Mepen
TVM, AIK PO3MOYATU OUNCTKY KOHBEKTOPA, 3a4eKaliTe,
o6 BiH 3aX0N0B NICNA BUMKHEHHSA 3 PO3eTKU.

®  Koprnyc MOXHa OUMCTUTI BOIOTOLO FaHuipKoto,
nMnIococom abo Witkolo.

® Hikonu He MouiTb Npunaj BofoIo - icHye Hebe3neka
ANA XNTTA Bifl ypaXKeHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM

®  Hikonu He BUKOPUCTOBYITE GEH3VH, PO3UMHHUK 260
rpy6ux abpasnBHUX 3acO6iB ANA YNLLEHHS, TaK AK
BOHV MOXYTb NMOLUKOANTN MOKPUTTA Npunagy

3BEPEXEHHA

® [lepep 36epiraHHAM KOHBEKTOPA, 3aUeKaiTe, Wob
BiH 3aX0/10B MiCNA BUMKHEHHSA 3 PO3ETKU.

®  BrKOPWCTOBYITe OpUriHanbHy yNakoBKy Anis
36epeXeHHs KOHBEKTOPA, AKLLO BiH He byae
BMKOPUWCTOBYBATVCh AeAKMiA Yac. Bupib notpi6Ho
3axuLaTyi Big HaAMIpHOTO Ny Ta 3abpyaHeHHS,
LUSIAXOM 1OFO CXOBY B OPHUriHaNbHY YNaKoBKY.

® Hikonu He xoBawiTe Npunag TenavMm B ynakoBsky!

® T[lpunap noTpibHo 36epiratv B CyXomy Ta 3axuLLeHoMy
Bifj NPAMOro COHAYHOrO MPOMiHHA MicLi.

® (Crporo 3a6opoHA€ETbCA 36epirati Npunag y BOAOrnx
260 MOKPUX MPUMILLEHHSIX.

YKpaiHcbKa

TEXHIYHE OGCJIYITOBYBAHHA NPUNIAAY

® B pasi HecnpaBHOCTI Npunagy, byab nacka,
3BEPHITbCA B Hanbnmkunii Ao Bac aBToprsoBaHuin
CepBICHWIA NYHKT /BKa3aHi B rapaHTiiHOMY TafloHi
BUPOOGY/.

® Baxnueo: B pasi peknamauii Ta/abo nopyLieHHs
Bawwmx npaB, Ak cnoxuBaya, 6ysib nacka, 3BepHiTbca
[10 NoCTavanbH1Ka Liboro Npunaay Ha BKasaHi
appecu abo yepes IHTEPHET CTOPIHKY KOoMMaHii:
www.tesy.com

PO3MIPU MPUNAAY, ONAJIIOBAJIbHUI OB‘EM |
OMAJIIOBAJIbHA NJIOWA MPUMILLEHHA

Mopenb o] | O

06’em B m® nnowa B m*
CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4% -6 m?
CN 03 100 MISF - 1000W | 20*-30 m® 8*-12m?
CN 03 150 MISF - 1500W | 30*-45m? 12*-18 m?
CN 03 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m® 16*-24 m?
CN 03 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m® 20* - 28 m*
CN 03 300 MIS F - 3000W | 60* - 80 m* 24%-32 m?

* MiHimaneHut eapaHmosaruti onanoganeHuli 06'em (nnowa)
onasneHHs npu cepedHboMy Koegiyiehmi mennonposioHocmi A=0.5
W/(m2K) 0ns onantosansHozo npumiujeHHs. Buwi 3HayeHHs ona
0NanoeansHozo 06'emy (n1owi) docA2aMbCA NPU cepedHLOMY
3HayeHHi A=0.35 W/(m2K). CmandapmHa sucoma npumiwjeHHs — 2.5
mempis.
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Yeaza: 0ns 3anobizaHHA nepezpisy, He
Hakpueatime npunad!
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IHCTPYKUT 3 0XOPOHY HABKONMLLHBOTO CEPeAOBULYA

Crapi npunaamn MicTATb LiHHI MaTepianu, Tomy

He BUKMAANTE iX pa3om 3 NobyToBNM CMITTAM!
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HaBKOJIILHbOTO CepefoByLLa, | NepeaaTv npunaa y
BiANOBIAHI OpraHi3oBaHi NyHKTM (AKLLO Taki €).
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( Taname teid, et te valisite konvektori CNO3. See on
toode, mis pakub kiitet talvel olenes mugava soojuse
vajaduste saavutamisest koetavas ruumis. Nagu on
kirjeldatud selles juhendis, garanteerib seade teid
pikaajalise kasuliku funktsioneerimise 6ige kasutuse ja
hoolitsuse korral.

Lugege kdesolev juhend Iibi enne selle seadme

kasutamist ja sdilige kdesolev kasutus- ja
hoidmisjuhend tulevaseks kasutamiseks. Omaniku
vahetamise korral tuleb kasutusjuhend koos seadmega

tile anda!
\_ OLULISED PREVENTIIVSED MEETMED JA
OHUTUSJUHENDID:
4 N\
Alla 3-aastased lapsed tuleb eemale hoida, kui nad ei ole pideva
jarelevalve all.

3 kuni 8-aastased lapsed véivad ainult seadme sisse/vdlja nuppu kasutada

juhul, kui seade on installitud ja valmis tavalise t66 jaoks ning nad on
jdrelevalve all ja instrueeritud seadme ohutu kasutuse kohta ja saavad
ohtudest aru.

3 kuni 8-aastased lapsed ei tohi seadet kontaktpesasse sisse liilitada,
seadistada, puhastada voi kasutaja hooldust teha.

See seade voib kasutada (ile 8-aastaste laste ja flilisiliste, meeleliste voi
vaimsete oskustega voi ebapiisavate kogemuse ja teadmistega isikute
poolt, kui nad on jdrgitud voi instrueeritud seadme ohutu kasutamise kohta
ja saavad ohtudest aru. Lapsed ei tohi seadmega mdngida. Puhastamist ja

kkasutaja hooldust ei tohi lapsed teha, kes ei ole jdrelevalve all.

€

Selle toote méned osad véivad viga kuumaks saada ja péletusi
tekitada. Seal, kus asuvad lapsed ja haavatavad isikud, tuleb p6érata

ritdhelepanu.

J

Enne seadme elektrivérguga tihendamist tuleb
kontrollida kas ttitbisildil ndidatud pinge vastab
teie kodus (kontoris) olevale pingele.

aerosoolide ldhedal), kuna on olemas vdga suur
plahvatuse voi tulekahju oht!

Arge sisestage ja laske véliskehasid (sisenevate véi

® Seade kasutatakse ainult selleks eesmargiks, mille véljuvate) ventilatsiooniavade sisse, sest see voib
jaoks on ettenahtud, ehk kodu ruumide kiitmiseks. elektrilooki voi tulekahju tekitada voi konvektorit
Seade ei ole ettendhtud drieesmargiks. Iga muu kahjustada.
kasutamine peetakse ebadigeks ja seetottu i sobil K iseks ni
ohtlikuks. Tootja ei vastuta ebadige voi ebamaistliku Sead?hel Sc?b_' o?n;agekasvatamlsekslnlng on
kasutamise tottu tekkinud rikete eest. Ohutusinfost ettenahtud ainult kodukasutuse jaoks!
mitte kinnipidamine teeb seadme vastuvoetud Arge katke kaitsevoresid, drge blokeerige 6huvoolu
garantii kehtetuks! sisenemist v&i vajumist seadme teatud pinna vastu

© Arge minge kodust vélja niikaua kui seade on panemise kaudu. Kéik esemed tuleb olla vahemalt 1
sissellilitatud: veenduge, et liliti on valja ltlitatud meeter kaugusel seadme ees ja korvuti.
(mehaanilise juhtimisega konvektori puhul). Kéike sagedasem iilekuumenemise pdhjuseks on

® Hoidke kergsiittivad esemed, nagu modblid, padjad, sead‘mes.se k'.UdeJa tolmt{ k°9”m'“e~ Puhastage:
voodipesu, paber, riided, kardinad jne vahemalt 100 ventilatsiooni avad tolmuimejaga regulaarselt ning
cm kaugusel konvektorist enne seda seade tuleb kindlalt elektrivérgust vélja

ltlitada.
® Arge kasutage seadet piirkondades, kus kasutatakse
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véi hoitakse tuleohtlikke aineid. Arge kasutage
seadet piirkondades, kus on olemas sttivaid
6hkkondi (nditeks: kergsuttivate gaaside voi

Kasutus- ja hoidmisjuhend

Seadet mérja voi niiskete kdtega mitte kunagi
puudutada, sest see on eluohtlik!

Pistikupesa peab koguaeg kattesaadav olema




selleks, et pistik saaks voimalikult kiiresti
elektrivooluvérgust vélja véttal Voolujuhet voi
seadet ise mitte kunagi tommata elektrivorgust °
véljavétmisel.

® Tahelepanu! Valjuv 6hk soojeneb to6tamise ajal y

(kuni Gle 100 kraadini).
°

® Kui seadme voolujuhe on katki, katkestage selle
kasutust ja votke turustajaga/muiijaga Gihendust, et
lisa juhendid rikke kérvaldamiseks spetsialiseeritud
teeninduskeskuses saada.

® Kui otsustate, et te seda liiki seadet enam ei
kasutada, on soovitatav, et te teeksite seda mitte
kasutatavaks juhtme draléikamise kaudu pérast
elektrivorgust lahti thendamist. Soovitatakse ka
koik seadmega seotud ohud ohutuks teha, eriti laste
jaoks, kes véivad amortiseeritud seadist (seadet)
méngimiseks kasutada.

® Seadet otsesesse ldhedusesse pistikukarbist mitte
pannal

® Tihelepanu: Arge kasutage seadet
programmaatoriga, loendajaga voi muu seadisega,
mis lulitab seadme automaatselt sisse, kuna kui
seade on kaetud voi ebadigesti pandud on olemas
tulekahjuoht.

® Pange voolujuhe nii, et see inimeste liilkumist ei
takistaks ja selle peale ei saaks astuda! Kasutage
ainult lubatud pikendusjuhtmed, mis sobivad
seadmele ehk neil on vastavuse mark!

® Seadet mitte kunagi iimber paigaldada juhtmega
tdmmates ja juhet mitte esemete viimiseks
kasutada!

® Arge katkege juhet ja drge seda labi teravate
servade tdmmake ja drge pange seda kuumade
plaatide véi liigipddsetava ke peale!

PAKEND

® Pédrast seadme pakendist valjavétmist kontrolllige
kas seade ei ole transpordimisel rikki ldinud,
kontrollige kas seade on taielikult pakitud! Juhul
kui on kindlaksmaaratud rike voi ebataielik
kohaletoimetamine, siis tuleb teie padeva miitjaga
Ghendust véttal

® Originaali pakendit mitte &ra viisata! Seda voib
hoidmiseks voi transportimiseks kasutada rikete
véltimiseks vedamise tulemusenal

® Pakendi materjali draviskamine tuleb sobival viisil
toimuda! Lapsed tuleb eemale hoida selleks, et nad
ei mangiks poluetileeni kottidega!

Eesti

JALGADEGA KOMPLEKTI KASUTUS-JA
PAIGALDUSJUHEND

Konvektor on kavandatud kaetud ruumides.

NB: Ruumides, mis on suuremad kui 45 m* on soovitatav

2 ja rohkem konvektoriga kombinatsioonis kasutada
Konvektorit elektrivérgu-pistikupesa voi
tihenduskarbi alla mitte paigaldada.

Konvektorit mitte paigaldada/kasutada

1. kohale, kus on tdmbus, et kontrolliseadmetele
mitte mojuda.
2. kohe elektrivérgu-pistikupesa alla;
3. ruumi 1 (volume 1) vannitoad jaoks;
ruumi 2 (volume 2), kui juhtpaneeli saab
puutuda isiku poolt, kes on dussi all véi vannis;
Enne komplekti paigaldamisele astumist tuleb
kontrollida, kas konvektor on pistikupesast
valjaltlitatud!

Jalad paigaldada 6hu sisenevatesse avadesse:

dige on need konvektori mélemasse otsasse
simmeetriliselt paigaldada ehk vordsesse
kaugusesse konvektori otsadest. Selleks eesmargiks
on igal konvektoril 2x2 avad tehtud.

Pange uks jalg kdrgema jala osa esimesena
konvektorisse panemise kaudu (seiske konvektori
eesosa vastu): osa on madalam metalli esipaneeli
suhtes. Seejarel tuleb ristikujulise kruvikeerajaga
(mis ei kuulu komplekti) kahe 3.5x9.5mm
kindlustavad kruvi kinni keerata. Kruvi ldheb Idbi
plastmassjala ja keeratakse konvektori metalli
karbile kinni. Korduge see toiming ka teise jala
jaoks.

Liitmik on stabiilselt Ghendatud, kui konvektor
pannakse paigalduse parast porandale ja seisab
horisontaalselt. Voolujuhet tombamisnéorina mitte
kasutada, imberpaigutamine toimub ,kiilma”
konvektori korral.
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y Mairkus: kui tilespool mainitud tingimusi ei saa tdita, siis
on soovitatav paigalduse ruumi 3 (VOLUME 3) teha.

® Niisketes ruumides (vannitoad ja kodgid) peab
elektrivoolu allikas olema paigaldatud vahemalt 25
cm kdrgusel pérandalt.

® |Installatsioon peab olema varustatud automaatse
kaitsja, mil kaugus kontaktpesade vahel
véljalulitatud asendis peab olema vahemalt 3 mm.

KASUTUSJUHEND
MEHAANILINE JUHTIMINE
Tooreziim
® Pange paigaldatud jalgadega konvektor porandale o &b
ja kontrollige enne selle sisselilitamist, kas on
tdidetud juhendi alguses olevad kasutustingimused
(preventiivsed meetmed ja olulised tingimused 1
konvektori kasutamiseks). Oigeks asendiks on o
juhtpaneel konvektori peal ning jalad porandal!
KASUTUS VANNITOAS
®  Konvektor t_uleb paigaldada dritava koo§k6Ia5J:a Lulitage konvektor sisse, vajutage Liilitit,,1”
vastava riigi §ead~usandlus.ele.(EL| elektrienergia (Sisseliilitatud), siis keerake regulaator soovitud
eeskirjadele ja nduetele eripaigalduste kohta astmesse (1 kuni 6) jargmise astme proportsiooni silmas
voi kohtade kohta, kaasa arvatud vannitoad pidades:
voi dusikabiinid HD60364-7-701(IEC 60364-7-
701:2006)). * — reziim kilmumise vastu (aktiveerub, mil temperatuur

ruumis langeb alla 5 kraadi).

T 1/ 2 - sdastureziim (madala temperatuuri ruumis
Volume 3 hoidmiseks). Seda reziimi soovitatakse kasutada 66sel
Volume 2 v&i ruumis inimeste draoleku korral. See reziim annab
Votume1 T voimaluse teatud temperatuuri hoida energia saastu
c tingimusel.
-
3/4/5 - mugav reziim (mééduka temperatuuri
ruumis hoidmiseks). Seda reziimi soovitatakse kasutada
suhteliselt kdrge mugava paeva temperatuuri ruumis
hoidmiseks.
6 — maksimaalne reziim (KORGE temperatuuri ruumis
hoidmiseks). Seda reziimi soovitatakse kasutada, mil teil
on vaja maksimaalselt kdrget temperatuuri ruumis (kuni
® Kui seda konvektorit kasutatakse vannitoas 26 kraadini).
vOi muus sarnases ruumis, tuleb jargmiseid
paigaldamise néudeid jalgida: Konvektoril on IP24 NB: Temperatuuri regulaatori numbrid ei vasta
kaitse (kaitse veepritsimise vastu). Sellepdrast tuleb y konkreetsele temperatuuri vidrtusele toas, vaid
konvektor paigaldada ruumi (volume 2) (vaata temperatuuri ja requlaatori ndidu vastavuse praktiliseks
joonist allpool) selleks, et konvektori juhtpaneeli salvestamiseks.
(Ialitit ja termoregulaatorit) ei oleks kattesaadav
inimese poolt, kes asub dusi all véi vannis. Mil temperatuur ruumis on madalam kui see, mille olete
Minimaalne kaugus ei tohi alla 1 m ollal Kui te ei ole ~ regulaatori abil seadistanud, hakkab konvektor t66tama
kindel selle konvektori vannituppa paigaldamises, kuni hetkeni, mil temperatuur toas seadistatud vaartuseni
soovitame kutselise elektriga néu pidada. jouab. Mil temperatuur ruumis on kdrgem kui regulaatori

abil seadistatud vaartus, lulitab konvektor automaatselt
reziimile ,Valmisolek sissellilitamiseks” imber.
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KAITSE

® Seade on varustatud kaitsva termo-valjalilitiga,
mis lulitab automaatselt kuumuti valja konvektori
temperatuuri Ule lubatud véartuste tdusmise
juhtudel (nii nimetatud seadme tlekuumenemine).

® Kaitsev termo-vdljaliiliti taastab automaatselt
konvektori t66, kui seadme temperatuur langeb alla
lubatud piirivaartusi.

KAITSE UMBERPOORAMISE VASTU

Soojendi on kaitstud kaitseliliti kaudu, mis lilitab
aparaat automaatselt valja, mil aparaat alla kukub voi
on liiga suure nurga all horisontaalpinna suhtes. Sel viisil
valditakse Gnnetusi ning kui soojendi on jalle pustises
asendis, to6tab aparaat edasi viimaselt seadistatud
reziimis.

PUHASTAMINE

® Esmalt tuleb seade kindlalt lulitiga vélja lulitada ja
seina kontaktist vélja tdmmata. Enne konvektori
puhastamise hakkamist tuleb selle jahtuma jatta
kontaktist véljalilitamise kaudu.

® Puhastage korpust niiske ratikuga, tolmuimejaga
voi harjaga.

® Seadet mitte kunagi vette uppuda, kuna on olemas
elektriloogi eluoht!

® Bensiini, lahustit voi abrasiivseid tooraineid mitte
kunagi kasutada, kuna nad kahjustavad seadme
katet.

HOID

® Enne konvektori drapanemist tuleb see jahtuma
lasta pistikupesast valja lilitamise kaudu.

® Konvektori hoidmiseks kasutage originaalset
pakendit, kui seadet ei kasutata méneks ajaks.
Toodet kaitstakse liigse tolmamise ja reostamise
vastu selle originaalsesse pakendisse drapanemise
kaudu.

® Sooja seadet mitte kunagi sellesse pakendisse &dra
pannal

® Seade tuleb kuivas ja kaitstud otsese paikesevalguse
eest kohas hoida.

® Seadme hoidmine niisketes v6i médrgades ruumides
on rangelt keelatud.

SEADME TEENINDUSHOOLDUS

® Seadme rikke korral palun vétke Ghendus
lahedaima litsenseeritud remondikeskusega
(remondikeskused on loetletud toote
garantiikaardil).

® NB: Reklamatsiooni véi/ja teie diguste rikkumise
tarbijana korral palun vétke Ghendust selle seadme
tarnijaga toodud aadressidel voi ettevétte saidil:
www.tesy.com

Eesti

SEADME SUURUSED, KOETAV RUUMALA JA PIND
RUUMIS

Mudel Kéetav Kéetav pind m*
r

CN 03 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 03 100 MIS F - 1000W 20%-30m? 8*-12m?

CN 03 150 MIS F - 1500W 30%-45m? 12*-18 m?

CN 03 200 MIS F - 2000W 40* - 60 m? 16*-24 m*

CN 03 250 MIS F - 2500W 50%-70 m? 20* - 28 m*

CN 03 300 MIS F - 3000W 60* - 80 m? 24*-32m?

*Minimaalne tagatud kéetav ruumala (pind) kiitmise jaoks keskmise
soojusjuhtivuse koefitsiendil m A=0.5 W/(m2K). Kérgemad vddrtused
kéetava ruumala (pinna) jaoks saavutatakse A=0.35 W/(m2K) keskmisel
vddrtusel. Ruumide standardkorgus: 2.5 meetrit.

450mm

2500 W

2000 W

1500 W

=—"IIF
=
g |
=
s
3
1184mm
vy 1003mm—>|
i 560mm™| mm
-
Tihelepanu: Ulekuumenemist
viltimiseks seadist mitte katta!
_

Juhendid milj66 sa@stmise kohta

Vanad elektriseadmed sisaldavad vaartuslikke
materjale ja selle parast ei tohi neid koos
kodupriigiga dra visata! Palume teie aktiivse koost6o
eest ressursside ja miljoo saastmiseks ja seadme
korraldatud kokkuostu punktidele (kui selliseid on
olemas) lle anda.
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E TABEL 2 ELEKTRI-KOHTKUTTESEADMETE KOHTA NOUTAV TEAVE

Mudeli tunnuskood(id): 1.CN03 050 MIS F 2. CN0O3 100 MIS F 3. CN0O3 150 MIS F 4. CN0O3 200 MIS F 5. CN03 250 MIS F
6. CNO3 300 MIS F 230V~ 50Hz

- ol o0 < 1 °

£ 3 3 3 3 5 3 Es)

E 2 £ E £ E E B = % -

S = & & & & E& § 3 3 5

Soojusvoimsus Sissetuleva soojuse liik, liksnes elektriliste
soojust sal kohtkiitt: d
puhul (valige iiks)

Nimisoojusvoimsus ~ Pnom  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 3.00 kw Soojushulga kasijuhtseadis sisseehitatud [ei]
termostaadiga

"Minimaalne Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Soojushulga késijuhtseadis toa- ja/voi [ei]

500jusvoimsus vélistemperatuuri tagasisidega

(soovituslik)"

Maksimaalne pidev  Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 250 3.00 kw Elektrooniline soojushulga juhtseadis toa- ja/  [ei]

s00jusvoimsus voi valistemperatuuri tagasisidega

Lisaelektrienergia Ventilaatoriga muudetav soojusvoimsus [ei]

tarbimine

Nimisoojusvéimsusel elmax 0.44 0.91 142 1.89 241 2.87 kw Soojusvoi / p uuri =
seadistamise viis (valigeiiks)

Minimaalsel elmin ~ 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Uheastmelise soojusvéimsusega, [ei]

soojusvoimsusel toatemperatuuri seadistamise voimaluseta

Ooteseisundis elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Kahe voi enama kasitsi valitava astmega, [ei]
toatemperatuuri seadistamise véimaluseta
Toatemperatuuri seadistamine mehaanilise
termostaadiga [jah]
Toatemperatuuri elektroonilise seadistamisega [ei]
Toatemperatuuri elektroonilise seadistamise ja
O0pdevataimeriga [ei]
Toatemperatuuri elektroonilise seadistamise ja
nadalataimeriga [ei]
Muud juhtimisvéimalused (mitu valikut
lubatud)
Toatemperatuuri seadistamine koos ruumis
viibimise avastamisega [ei]
Toatemperatuuri seadistamine koos avatud
akna avastamisega [ei]
Kaugjuhtimisvéimalusega [ei]
Kohaneva kdivitusjuhtimisega [ei]
Tooajapiiranguga [ei]
Musta lambiga anduriga [ei]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,

Shumen, 9700,

Bulgaria
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